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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 La macchina da Voi acquistata € un prodotto ad alto contenuto tecnologico realizzato
da una delle piu esperte ditte europee diidropulitrici ad alta pressione. Per ottenere il
meglio delle prestazioni, abbiamo compilato queste righe da leggere attentamente e
osservare a ogni utilizzo. In fase di allacciamento, uso e manutenzione della macchina
adottare tutte le precauzioni possibili per salvaguardare la propria incolumita e
quella delle persone nelle immediate vicinanze. Leggere attentamente e rispettare le
prescrizioni di sicurezza poiché se trascurate possono mettere a rischio la salute e |a
sicurezza delle persone o provocare danni economici.

IEH SEGNALAZIONI DI INFORMAZIONE

2.1 Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe e dai simboli applicati sulla macchina e
su queste istruzioni.
Sonopresentisullamacchinaesullibrettosoloisimboliopportuniperlamacchina
acquistata. Verificare chesimbolietarghe applicatisullamacchinasianosempreintegri
e leggibili; in caso contrario, sostituirliapplicandolinella posizione originale.

A Attenzione - Pericolo
@ Leggere attentamente queste istruzioni prima dell’uso.

IconaE2 (seil simbolo e presente infig. 1) - Indica che lamacchina e destinata
all'usoprofessionale, cioé alle persone che hanno esperienza, conoscenzatecnica, nor-
mativa, legislativaeingrado disvolgere le attivita necessarie all'uso e allamanutenzio-
ne della macchina. La presente macchina non e destinata all'uso da parte di persone
(compresi i bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 0 mancanza di
esperienza e conoscenze.

Icona E3 (seil simbolo e presente infig. 1) - Indica che la macchina & destinata
all'uso non professionale (domestico). Pud essere utilizzata da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte, 0 mancanza di esperienza e conoscenze, se sono
sotto sorveglianza o se hanno ricevuto istruzioni sull’uso sicuro della macchina e com-
prendono i rischi che tale uso comporta.

.. Organi in movimento. Nontoccare.
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0 Posizione interruttore spento

| Posizione interruttore acceso

Livello di potenza sonora garantito
i

@ Divieto, segnala all’utilizzatore che le normative nazionali possono proibireil col-
legamento del prodotto alla rete di distribuzione dell’acqua potabile.

Segnale di pericolo, segnala all’utilizzatore di nonindirizzare il getto d’acqua
52| verso persone, animali, equipaggiamenti elettrici o verso il prodotto stesso.

IO Questo prodotto & di classe di isolamento I1. Cio significa che & equipaggiato con
un isolamento rinforzato o con un doppio isolamento (solo se il simbolo & presente
sulla macchina).

& Questo prodotto & di classe diisolamento 1. Cid significa che & equipaggiato di un
conduttorediprotezionedimessaaterra(soloseilsimbolo & presente sullamacchina).

C€ Questo prodotto & conforme con le direttive Europee applicabili in materia.

M. IconaE1-Indica I'obbligo di non smaltire la macchina come rifiuto urbano; puo
esserericonsegnataaldistributoreall’attodell’acquistodiunamacchinanuova. Le parti
elettriche ed elettroniche costituentilamacchinanondevonoessereriutilizzate per usi
impropri per la presenza di sostanze dannose alla salute.

@ Utilizzare cuffie di protezione.

@ Utilizzare maschera diprotezione.

@ Utilizzare dispositivi di protezione dell’apparato respiratorio.
@ Utilizzare guanti protettivi.

@ Utilizzare scarpe antiinfortunistiche.

€D Utilizzare abbigliamento di protezione.
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IEX PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI

3.1
3.11

3.12

3.13

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

AVVERTENZE: NONFARE

Attenzione. NON permettere 'uso della macchina ai bambini, ma sorvegliarli per
accertarsi che non giochino con essa.

Attenzione. | getti a pressione possono essere pericolosi se utilizzati in modo
improprio.

Attenzione. NON utilizzare lamacchina con fluidi infiammabili, tossici o aventi
caratteristiche non compatibili con il corretto funzionamento della macchina
stessa. E vietato utilizzare la macchina in atmosfera potenzialmente infiammabile
od esplosiva.

Attenzione. PERICOLO DI ESPLOSIONE. NON irrorare liquidi infiammabili.
Attenzione. NON dirigereil getto dell’acqua contro persone o animali.
Attenzione. NON dirigere il getto dell’acqua contro la macchina stessa, parti
elettriche o verso altre apparecchiature elettriche.

Attenzione. NONimpiegarelamacchinaentroilraggioincuisitrovanopersone
che nonindossano abbigliamento di protezione.

Attenzione. NON dirigere il getto contro la propria persona o altri per pulire abiti
o calzature.

Attenzione. NON utilizzare la macchina all’apertoin caso di pioggia.

3.1.10 Attenzione. Lamacchina NON puoO essereazionatadabambini,daincapacieda

coloro che non abbiano letto e compreso le istruzioni.

3.1.11 Attenzione. NON toccare la spina e/o la presa con le mani bagnate.
3.1.12 Attenzione. NON utilizzare la macchina col cavo elettrico danneggiato. Se il

cavo elettrico & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un suo
Centro Assistenza autorizzato o da persone ugualmente qualificate per evitare
pericoli per la sicurezza.

3.1.13 Attenzione. NON impiegare la macchina se un cavo di alimentazione o parti

importanti come p.es. dispositivi di sicurezza, tubi ad alta pressione, pistola,
risultano danneggiati.

3.1.14 Attenzione. NON bloccarelalevadella pistolain posizione difunzionamento.
3.1.15 Attenzione. Controllare che la macchina sia prowvista della targhetta

caratteristiche, se sprovvista avvertire il rivenditore. Le macchine sprovviste
di targhetta NON devono essere usate, essendo anonime e potenzialmente
pericolose.
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3.1.16 Attenzione. NON manomettere o variare |a taratura della valvola di regolazione

e dei dispositivi disicurezza.

3.1.17 Attenzione. NON variare il diametro originale del getto della testina.

3.1.18 Attenzione. NON spostare la macchina tirando il CAVO ELETTRICO.

3.1.19 Attenzione. Evitare il transito di veicoli sul tubo alta pressione.

3.1.20 Attenzione. NON spostare la macchina tirando il tubo alta pressione.

3.1.21 Attenzione. |l getto alta pressione su pneumatici, valvole di pneumatici e altri

componenti in pressione & potenzialmente pericoloso. Evitare I'utilizzo del kit
ugello rotante e comunque mantenere una distanza del getto di almeno 30 cm
durante la pulizia.

3.1.22 Astenzione. E Vietato utilizzare accessori opzionali non originali e non appro-

3.2
3.21

3.2.2

3.23

3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

vati dal costruttore. E vietato eseguire modifiche alla macchina; I'esecuzione di
modifiche fa decadere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il costruttore
da responsabilita civili e penali.

AVVERTENZE: DAFARE

Attenzione. Tutte le parti conduttrici di corrente DEVONO ESSERE PROTETTE
contro il getto dell’acqua.

Attenzione. Il collegamento elettrico dovra essere eseguito da un elettricista
qualificatoin conformita allanorma IEC60364-1. Siraccomanda di prevedere un
interruttore differenziale che interrompa I'alimentazione elettrica alla presente
macchinaselacorrente didispersioneversoterrasuperai30 mAper30ms,
oppure un dispositivo di controllo del circuito di terra.

Autenzione. DURANTE la fase di avviamento, la macchina puo generare disturbi
in rete.

Attenzione. || funzionamento con un interruttore differenziale di sicurezza offre
una protezione personale supplementare (30 mA).

Attenzione. Nei modelli sprovvisti di spina l'installazione deve essere effettuata
da personale qualificato.

Attenzione. Utilizzare solo prolunghe elettriche autorizzate e con sezione di
conduzione appropriata.

Attenzione. Disinserire sempre l'interruttore quando si lascia la macchina
incustodita.
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Attenzione. L'alta pressione pud causare il rimbalzo di parti, usare tutti quegli
indumentie protezioni (PPE) che consentano lamessainsicurezzael'incolumita
dell’operatore.

3.2.9 Attenzione. Prima di eseguire lavori sulla macchina, ESTRARRE la spina.

3.2.10 Attenzione. A causa del rinculo, IMPUGNARE saldamente la pistola quando si tira
laleva.

3.2.11 Attenzione. RISPETTARE le prescrizioni dell’ente locale di distribuzione dell’acqua.
Secondo la I[EC 60335-2-79 la macchina pud essere collegata direttamente alla
rete pubblica di distribuzione dell’acqua potabile solamente se nella tubazione
di alimentazione ¢ installato un dispositivo antiriflusso con svuotamento tipo
BAconformeallanormaEN 12729. Il dispositivo antiriflusso pud essere ordinato
presso il fabbricante.

3.2.12 Attenzione. L'acquafluita nei dispositivi antiriflusso non & considerata potabile.

3.2.13 Astenzione. La manutenzione e/o la riparazione dei componenti elettrici DEVE
essere effettuata da personale qualificato.

3.2.14 Attenzione. SCARICARE la pressione residua primadistaccareiltubo dallamacchina.

3.2.15 Attenzione. CONTROLLARE prima di ogni utilizzo e periodicamente il serraggio
delleviti ed il buon stato delle parti componentila macchina, guardare seci
sono parti rotte od usurate.

3.2.16 Attenzione. UTILIZZARE solo detergenti compatibili coi materiali di rivestimento
del tubo alta pressione / cavo elettrico.

3.2.17 Attenzione. TENERE persone od animali alla distanza minima di 15 m.

3.2.18 Attenzione. La presente macchina é stata progettata per'uso conidetergenti
forniti o raccomandati dal fabbricante. L'uso di detergenti o prodotti chimici
diversi puo avere un impatto negativo sulla sua sicurezza.

3.2.19 Attenzione. Evitareil contatto del detergente conla pelle, in particolare con gli
occhi! In caso di contatto con gli occhi, risciacquare con acqua pulita e cercare
aiuto medico immediato!

3.2.20 Attenzione. | tubi ad alta pressione, i raccordi e i giunti sono importanti per
la sicurezza della macchina. Utilizzare esclusivamente tubi ad alta pressione,
raccordi e giunti consigliati dal fabbricante.
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3.2.21 Attenzione. Per garantire la sicurezza della macchina, utilizzare soltanto ricambi
originali del fabbricante o approvati dal medesimo.

3.2.22 Attenzione- | cavi di prolunga inadeguati possono risultare pericolosi.
Se s’impiega un cavo di prolunga, scegliere un tipo idoneo per l'uso
all'aperto e accertarsicheilcollegamentorestiasciuttoedistantedalterreno.Si
raccomanda di utilizzare a tale scopo un avvolgicavo, che mantenga la presa
ad almeno 60 mm di distanza dal terreno.

3.2.23 Attenzione- Spegnere la macchina e scollegarla dalla sorgente di alimentazione
prima di effettuare operazioni di montaggio, pulizia, regolazione, manutenzione,
stoccaggio e trasporto.

3.2.24 Attenzione. Inserire il kit pulizia tubazioni fino alla tacca rossa prima di accendere
la macchina.
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41

42

43

Uso delmanuale
Il presente manuale & parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell'installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha I’obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Consegna
La macchina & consegnata all'interno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.
La composizione della fornitura & rappresentata in fig.1.
4.2.1 Documentazione acorredo

A1 Manuale di uso e manutenzione

A2 Istruzioni per la sicurezza

A3 Dichiarazione di conformita

A4 Regole garanzia
Smaltimento degliimballi
| materiali costituentiI'imballo non sonoinquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese diutilizzo.

IE INFORMATZIONI TECNICHE (FIG.1)/PAGINA 3

5.1

52

53

Uso previsto

La macchina e destinata all’'uso individuale per la pulizia di veicoli,

macchine, natanti, opere murarie ecc., per rimuovere lo sporco tena-

ce conacqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.

Il lavaggio di motori di veicoli & consentito solamente se I'acqua

sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.

- Temperatura acqua in ingresso: veditarga caratteristiche sulla
macchina.

- Pressione acquainingresso:min.0,1 MPa- max. 1 MPa.

- Temperaturaambientale difunzionamento: superiorea0°C.

Lamacchina & conforme alla norma IEC 60335-1 e IEC 60335-2-79.

Operatore

Peridentificare |'operatore addetto all’'uso della macchina (profes-

sionale onon professionale) vedere I'icona rappresentatain fig. 1.

Parti principali

B2 Lancia

B3 Pistola con sicura

B4 Cavo elettrico con spina (dove previsto)

B5 Tubo alta pressione

Bé Serbatoio detergente (dove previsto)

B7 Tappo olio (dove previsto)

E Testina

F  Regolatore detergente (dove previsto)

G Regolatore pressione (dove previsto)

L  Filtroacqua

5.3.1 Accessori (se previsti nella fornitura - vedere fig.1)

C1 Utensile pulizia testina C9 Adattatore

C2 Kit ugello rotante C10 Viterie

C3 Manico C11 Staffe

C4 Spazzola C12 Leva

C5 Awvolgitubo C13 Kit detergente
Cé Kit aspiraz. acqua C14 Ruote

C15 Tub. grasso lubrificante
C16 Manometro
C17 Adattatore accessori

C7 Kit pulizia tubazioni
C8 Kit spazzola per grandi
superfici

54 Disg,osiiivi dj sicurezza
- Dispos|

itivo di avviamento (H)

Il dispositivodiavviamentoevital’usoaccidentale dellamacchina.
Attenzione - pericolo!
Non manomettere o variare la taratura della valvola
disicurezza.
- Valvola di sicurezza e/o limitatrice di pressione.
Lavalvoladisicurezza éanche unavalvolalimitatrice di pressione.
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Quandosichiude la pistola, lavalvolasiapre e 'acquaricircola
dall’aspirazione della pompa oppure siscaricaa terra.

- Valvola termostatica (D1 dove prevista)
Se la temperatura dell'acqua supera la temperatura prevista dal
costruttore, la valvola termostatica scarica |'acqua calda e aspira
una quantita di acqua fredda pari all'acqua scaricata fino al ripri-
stino della temperaturacorretta.

- Sicura (D): evita il getto d’acqua accidentale.

- Protezione termica: in caso di sovraccarico la protezione termica
ferma la macchina.

B INSTALLAZIONE (FIG.2)/PAGINA 4

6.1

6.2

6.3

6.4

8.5

Montaggio

Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono
essereeffettuate conlamacchinascollegatadallarete elefirica.
Per la sequenza di montaggio vederefig.2.

Montaggio deitappidisfiato (dove previsto)
Perevitare perdite d'olio, lamacchina & consegnata con le bocche di
immissione olio chiuse con tappi di colore rosso che devono essere
sostituiti con i tappi di sfiato compresi nella fornitura.
Montaggio dell'ugellorotante

(Per i modelli che ne sono equipaggiati).

I kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
dilavaggio.

L'uso dell'ugello rotante puo coincidere con un calo della pressione
parial 25%rispettoalla pressione ottenuta con latestinaregolabile.
Comunque il suo utilizzo permette di erogare una maggiore poten-
za dilavaggio grazie all'effetto rotante impresso al getto diacqua.
Collegamento elettrico

Attenzione - pericolo!

Verificare che la rete elettrica corrisponda al voltaggio
e alla frequenza (V-Hz) riportata sulla targa di identificazione
(fig.2).

6.4.1  Utilizzo dei cavidiprolunga
Utilizzare cavi e spine con grado di protezione “IPX5".
Lasezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
allasualunghezza; piu & lunga, maggiore deve esserela
sezione. Vedi tabellal.

Collegamento idrico

Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinet-
todiprelievo acquadeve garantire unaerogazione parialla
portata dellapompa.

Collocare la macchina il pil vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.
6.5.1  Bocche dicollegamento
1 Uscita acqua (OUTLET)
n Entrata acqua con filtro (INLET)
6.52  Collegamento alla rete idrica pubblica
La macchina puo essere collegata direttamente allarete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamen-
te se nella tubazione di alimentazione € installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @
13 mm, che sia rinforzato e che non abbia una lunghezza
superiore a 25m.
6.53  Aspirazione diacqua da contenitori aperti
1) Awvitare il tubo di aspirazione con il filtro all’entrata
dell'acqua (INLET) ed immergerlo a fondo nel con-
tenitore.
2) Sfiatare la macchina:
a) Svitare la lancia.
b) Avviarelamacchinaedaprirelapistolaaffinchél’acqua
che fuoriesce sia priva di bolle d’aria.
3) Spegnerelamacchinaeriawvitarelalancia.
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Nota: I'altezza massima diaspirazione&di0,5m. E con-
sigliato riempire il tubo diaspirazione prima dell’utilizzo.

REGOLALZIONI (FIG.3)/PAGINA 5

7.1 Regolazione dellatestina (dove previsto)
Agire sulla testina (E) per regolare il getto d’acqua.

7.2 Regolazione erogazione detergente
Pererogare il detergente alla corretta pressione, mettere la testina
(E) (dove prevista) in posizione ”Hoppure montareil kit detergen-
te (C13) (dove previsto) comeiillustrato in figura.
Agire sul regolatore (F) per dosare la quantita di detergente da
erogare (dove previsto).

7.3 Regolazione pressione dilavoro (dove previsto)
Agiresulregolatore (G)pervariarelapressionedilavoro. La pressio-
ne é indicata dal manometro (se presente).

IEX INFORMAZIONI D'USO (FIG.4)/PAGINA 5

8.1 Comandi

- Dispositivo di avviamento (H).

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/I) per:

a) avviare il motore (nei modelli senza dispositivo TSS);

b) predisporre al funzionamento il motore (nei modelli prowvisti

di dispositivo TSS).

Seil dispositivo di avviamento & dotato dispia, questasi deve accendere.

Mettere l dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0) per arrestareil fun-

zionamento della macchina.

Seil dispositivo diavviamento & dotato di spia, questasi deve spegnere.

- Leva di comando getto d'acqua (I).

Attenzione - pericolo!
Lamacchina deve funzionare appoggiata sudiunpiano
sicuro e stabile, posizionata comeindicatoinfig.4.
8.2 Avviamento (vedifig. 4)

1) Aprire completamente il rubinetto dellareteidrica.

2) Disinserire la sicura (D).

3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare la macchina

conil dispositivo di avviamento (ON/I).
Attenzione - pericolo!
Prima di mettere infunzione la macchina, assicurarsi

che sia correttamente alimentata dall'acqua; I'vilizzo a

secco danneggia la macchina; durante il funzionamento

non coprire le griglie di ventilazione.

Modelli TSS - Nei modelli TSS, con interruzione automatica della

mandata:

- chiudendo Ia pistola, la pressione dinamica spegne automatica-
mente il motore elettrico;

- aprendo la pistola, la caduta di pressione avvia automaticamente
ilmotoreelapressionesiriformacon un piccolissimoritardo;

- perun correttofunzionamento del TSS, le operazioni di chiusura
eaperturapistolanondevono essere effettuate in unintervallo
di tempo inferiore ai 4+5 secondi.

Per evitare danneggiamenti alla macchina evitareilfunzio-

namento asecco e controllare chelamacchinasiasempre

adeguatamente alimentata conacqua.

Perimodelli senza TSS per evitare danneggiamenti alla

macchina dovuti ad aumento della temperatura dell'acqua,

non interrompere, con macchina in funzione, il getto d'ac-
qua per un periodo superiore a 5§ minuti.
8.3 Aresto

1) Mettereil dispositivo di avviamentoin pos. (OFF/0).

2) Aprire la pistola e scaricare la pressione all'interno delle tubazioni.

3) Inserire la sicura (D).

84 Riavviamento

1) Disinserire la sicura (D).

2) Aprire la pistola e lasciare scaricare |'aria presente all'interno

delle tubazioni.

3) Mettereil dispositivo di avviamentoin pos. (ON/1).

8.5

8.6

87

Messa fuoriservizio

1) Chiudere il rubinetto dell’acqua.

2) Scaricare la pressione residua dalla pistola fino alla fuoriuscita di
tutta I'acqua dalla macchina.

3) Spegnere la macchina (OFF/0).

4) Estrarre la spina dalla presa.

5) Svuotareelavareilserbatoiodetergenteafinelavoro.Perillavag-
giodel serbatoio utilizzare acqua pulita al posto del detergente.

6) Inserire la sicura (D) della pistola.

Rifornimento e uso del detergente

lidetergente deve essere erogatocongliaccessorie secondole

modalita previsti al punto 7.3.

L'usodiuntuboalta pressione pitilungo diquellonella dotazione

originale della macchina o |'uso di una prolunga tubo supplemen-

tare puo diminuire o arrestare completamente I'aspirazione del

detergente da serbatoio (dove previsto).

Riempire il serbatoio (B8) con detergente ad alta biodegrabilita.

Consigliperil corretto lavaggio

Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente.

Sulle superfici verticali operare dal basso verso I'alto. Lasciare agire

per 1+2 minuti, senza lasciare pero asciugare la superficie. Agire

conil gettoadalta pressione ad una distanza maggiore di30cm,

cominciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici

non lavate.

Intaluni casi per rimuovere lo sporco & necessaria |'azione meccani-

ca delle spazzole perlavaggio.

La pressione alta non & sempre la miglior soluzione per un buon

lavaggio, in quanto pud danneggiare taluni superfici. E consiglia-

bile evitare I'uso del getto a spillo della testina regolabile e I'uso

dell'ugello rotante su parti delicate e verniciate e su componentiin

pressione (es. pneumatici, valvole di gonfiaggio...).

Una buona azione lavante dipende in egual misura dalla pressione

e dal volume diacqua.

IE MANUTENZIONE (FIG.5)/PAGINA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Tutti gli interventi manutentivi non compresi in questo capitolo
devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
autorizzato.

Attenzione - pericolo!

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchi-
na, estrarre la spina dalla presa di corrente.
Pulizia dellatestina
1) Smontare la lancia dalla pistola.
2) Togliere lo sporco dal foro della testina con 'utensile (C1).
Pulizia delfiltro
Verificareilfiltro aspirazione (L) eil filtro detergente (dove previsto)
prima diogni utilizzo e, nel casosia necessario, procederealla pulizia
come indicato.
Sbloccaggio motore (dove previsto)
In caso di soste prolungate, sedimenti calcarei possono provocare
il bloccaggio del motore. Per shloccare il motore ruotare I'albero
motore con l'utensile (M).
Rabbocco olio (dove previsto)
Rabboccare con olio dal foro di immissione fino a ripristinare il
corretto livello.
Per le caratteristiche dell’olio vedere tabella “Dati tecnici”.
Rimessaggio
Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina
con liquido antigelo non aggressivo e non tossico. Stoccare
I'apparecchio in luogo asciutto e protetto dal gelo, in ambienti con
non meno di 0° per evitare che la macchina si danneggi.

BT STOCCAGGIOETRASPORTO (FIG.5)/PAGINA

Stoccaregliaccessoricome previstoinfig. 5.
Trasportare lamacchina come previstoinfig. 5.
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INFORMAZIONI SUI GUASTI

Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere lamacchina ed azionare la pistolafino alla fuo-
riuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Testina non correttamente regolata

Mettere testina (E) in posizione (+) (fig.3)

Intervento valvola termostatica

Attendere il ripristino della corretta temperatura dell'acqua

Altezza diaspirazione da contenitore aperto superiore
a0,5m

Ridurre I'altezza di aspirazione

Lapompahasbalzidipressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare la macchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Filtro aspirazione (L) sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

IImotore "ronza" manonsiavvia

Insufficiente tensione di rete

Controllare che latensione direte corrispondaaquella
di targa (fig.2)

Perdita di tensione causata dalla prolunga

Verificare le caratteristiche della prolunga

Arresto prolungato della macchina

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Problemi al dispositivo TSS

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Il motore elettrico non si avvia

Mancanza di tensione

Verificarelapresenzaditensione nellarete e controllare
che la spina sia inserita correttamente (*)

Problemi al dispositivo TSS

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Macchina da molto tempo ferma

Dalforoposteriore, sbloccareil motoreconl'utensile (M)
(per i modelli che lo prevedono) (fig.5)

Perdite d'acqua

Guarnizioni di tenuta usurate

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza
Tecnica autorizzato

Intervento valvola di sicurezza a scarico libero

Consultare un Centro di Assistenza autorizzato

Rumorosita

Temperatura acqua troppo elevata

Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)

Perdite d'olio

Guarnizioni di tenuta usurate

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

Solo per TSS: la macchina si avvia
nonostante la pistola chiusa

Tenuta difettosa nelsistema alta pressione o nel circu-
ito della pompa

ConsultareunCentrodiAssistenzaTecnicaautorizzato

SoloperTSS:tirandolalevadella
pistola, I'acqua non esce (con tubo
alimentazione inserito)

Ugello otturato

Pulire 'ugello (fig.5)

Non aspira detergente

Posizione testina regolabile in alta pressione

Mettere testina (E) in posizionﬂ' " (fig.3)

Detergente troppo denso

Diluire con acqua

Utilizzo di prolunghe tubo alta pressione

Ripristinare tubo originale

Circuito detergente incrostato o strozzato

Risciacquare con acqua pulita ed eliminare eventuali
strozzature. Se il problema persiste consultare un Centro
di AssistenzaTecnica autorizzato.

Fuoriesce acqua dalla valvola
termostatica

Latemperaturadell'acquaall'internodellatestaha
superatoilvalore maxindicato nellatarghetta dati

Noninterrompere, conmacchinainfunzione, il getto
d’acqua per un periodo superiore a 5 minuti

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte attendere 2-3 minuti prima di rifare I'aviamento (Intervento della protezione termica).
Se I'inconveniente si ripete per piu di una volta contattare il Servizio di Assistenza Tecnica.

MODELLO NUMERO DI SERIE

STIGR

Type
ype & KKXKKXX

93

2®

i

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X

MMYYYY - sin YYMMXX00
|
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COME NON DANNEGGIARE LE SUPERFICI

& [@ ATTENZIONE ‘!

12.1  L'utilizzo della macchina per il lavaggio di pneumatici puo causare danni ai pneumatici e risultare pericoloso.

12.2 Nonrivolgere il getto ad alta pressione direttamente sul pneumatico.

12.3  Utilizzare sempre la macchina alla pressione pili bassa quando si effettuano operazioni di pulizia vicinoa ruote e pneum
12.4  Non usare mai la“Lancia turbo” per lavare una qualsiasi parte del veicolo.

12.5 Perulterioriinformazioni leggere la sezione: “8.7 Consigli per il corretto lavaggio”.

Dichiarazione diconformita CE

':gig‘ﬂ :rr:tr:eo(\{)l Rmeg’féfﬁrr]';g)’\s 'T'\I"é[/jf”a' tala,dichiariamo che la(e) Dati Tecnici Unita | Hps235R| HPS3asR
Denominazione dellamacchina  Idropulitriceadaltapressione Portata - l/ m?n > 6
N.modello HPS 235 R HPS 345 R Portata massime Ymin | 73 75
Potenza assorhita 1,8kW  2,1kwW Pressione MPa 10 1

Pressione massima MPa 13,5 14,5

&(sono) conforme(i) alle seguenti direttive europee: 2006/42/CE, Potenza kw 18 21

2014/35/UE, 2011/65/UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE (D.LgS. | Temperatura di alimentazione massima °C 50 50

262/2002). Pressione di alimentazione massima MPa 1 1

ed &(sono) prodota(e) nel rispetto delle seguenti norme o dei seguenti | rorga repulsiva della pistola all pressione N

documenti standardizzati: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; massima 13,00 14,80

EN 55014-?; EN 6100013-2; EN 61000-3-3;EN61000-3-11,EN60704-1; | 7ipo olio pompa ke : ]

EN 622,33‘.|,EN 50581, o L . . Classe Protezione - ”/ IE‘ | /

Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico: o " a ; ;

StefanoReverberi/ AR Managing Director ViaMLKing, 3- 41122 Modena, ~|-=omento Motore asse

Italia Protezione Motore - IPX5 IPX5

La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva Tensione : | Ve | 2OUO-SORD] 202050

2000/14/CE & stata eseguita in osservanza all'Allegato V Massima impedenza direte consentita a

Livello di pressione sonora Le (IS0 3744)[ ~ dB (A) 788 797
N.modello HPS235R HPS345R (k=25 dB(A)
Livellodipotenzasonoramisurato: 91dB(A) ~ 92dB(A) Lvello di potenza sonora L (S0 374) | - dB (A) 93 9
Livellodipotenzasonoragarantito: 93dB(A)  94dB(A) (K=2,5 dBA))

Vibrazioni dell'apparecchio (K = 1 m/s*): m/s? <25 <25

Peso kg 12,3 17,4

Data : 08.03.2018 Con riserva di modifiche tecniche!

MODENA (1)

Stefano Reverberi Managing Director

Garanzia

Lavaliditadellagaranziaéregolamentata dalle normativevigentinel paesein cuiil prodottoviene commercializzato (salvo diverseindicazioni del produttore).
Seil prodottorisulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo divalidita dellagaranziail fabbricante
garantiscelasostituzione delle partidifettose, provvedeallariparazione deiprodottiseragionevolmente usuratioppureallalorosostituzione.
La garanzia non copre componenti soggetti a normale usura (valvola, pistone, guarnizione acqua, guarnizione olio, molle, anelli OR, accessori come tubo,
pistola, spazzole, ruote, ecc.);
La garanzia non copre difetti causati da o risultati da:

uso scorretto, uso non ammesso, negligenza,

noleggio o uso professionale qualora il prodotto sia stato venduto per uso domestico,

mancata osservazione delle norme di manutenzione previste nell’apposito libretto,

riparazioni eseguite da personale o centri non autorizzati,

impiego di ricambi o accessori non originali,

danni causati dal trasporto, da oggetti o sostanze estranee, sinistro,

problemi diimmagazzinaggio o stoccaggio.
Per attivare la garanzia & necessario esibire la prova d’acquisto.

Per assistenza,contattare il punto vendita dove é stato fatto I'acquisto
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YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCTTA

1.1 3aKkyneHuaTOTBaCypesnpeaCcTaBIsABa BUCOKOTEXHONOTMYHO U3AE/IUE, KOHCTPYMPaHO
OT eayH OT BOZELLMTE EBPONENCKM NPOM3BOANTENN Ha BOAOCTPYMHM MaLUMHK. 3a
[a Ce Bb3M0A3BaTE B MAKCMMajlHa CTEMEH OT MallWHaTa, NPoYeTeTe BHUMATENHO
Ta3W KHUKKA M CNa3BaiTe yKa3aHWATa NPU BCAKO HEMHO u3nonssaHe. Mo Bpeme Ha
CBbP3BAHETO, M3M0/I3BAHETO M 0OCNYKBAHETO Ha ypea B3EMETE BCUYKM Bb3MOMKHU
npeanasH1 MEpPKK, 3a 1a 0CUTYPUTE CBOATA COBCTBEHA 6E30MACHOCT M TasM HaXxopaTa B
HenocpeacTBeHa 6an3ocT. MpoyeTeTe BHUMATENHO pa3nopeabuTe 3a 6e3onacHOCTTa U
r1 CNasBaiiTe BUHArU; B NPOTUBEH C/Ty4aii MOMKETE [a U3N0KMUTE HAa ONACHOCT 34PaBETO
1 6€30MacHOCTTa MM A3 NPUYMHMTE CKBMO CTPYBALLA NOBpea.

I3 3HALM 3A BE3ONACHOCT

2.1 Cnas3BailTe yKka3aHnATa, AafleHn 40 3HaLMUTE N CUMBOAMTE 3 6E30MaCcHOCT, NOCTaBEHM Ha
ypeAaa 1 B TOBa PbKOBOACTBO.
YpebT M pPbKOBOACTBOTO ChAbPKAT CAMO CUMBO/IUTE, KOMTO MMAT OTHOLLEHWE KbM 3aKy-
neHua mogen. NposepeTe fanu NOCTaBEHUTE Ha YPe/aa CUMBO/M W 3HALM Ca BUHArW Hanu-
Lie ¥l YET/IMBW; B NPOTUBEH CNYYalt I CMEHETE C HOBM TakMBa Ha MbPBOHAYaNHUTE MeCTa.

A NpeaynpexaeHne — BHumaHne —OnacHocT

& MpoueTeTe BHUMATENHO TE3M YKa3aHUA Npeam ynotpeba.

E CumBon E2 (ako cumBOABT GUrypupa B pbKOBOACTBOTO) — 03HAYaBa, Ye ypeabT e
npeAHa3HayeH 3a NpodecnoHanHa ynotpeba — 1. e. 33 ONUTHK NOTPEOUTENN, 3aN03HATH
CbC CbOTBETHUTE TEXHUYECKM, HOPMATUBHM M 3aKOHOBM GAKTOPM M CNOCOOHM Aa
“3BbPLLIBAT CbOTBETHUTE ONepaLyumn Npu ynotpebata  0b6cNyKBaHETO Ha ypeaa. Tosu
ypen He e npeiHa3HaueH 3au3N0/13BaHe OT AeLla, LA C HaManeHn GU3nNYecku, CeTms-
HUUANYMCTBEHM CNOCOBHOCTH, AN LA Be3He0b6X04MMMA ONUT U NO3HAHUA.

Cumaon E3 (ako cumBonbT GUryprpa B pbKOBOACTBOTO) — 03HAYaBa, Ye ypeabT e
npeaHasHaueH 3a HenpodecnoHanHa (AomallHa) ynotpeba. To3u ypea moxe Aa ce
WM3MN0N13Ba OT LA C HAMANEHM GU3NYECKM, CETUBHU UAW YMCTBEHM CNOCOBHOCTH, UK
nmua 6e3 HeobXxoAMMMA OMKT M NO3HAHWA, CTUra Te Aa 6bAAT Noa Haa30p UAM Aa ca buau
MHCTPYKTUPaHK 3a be3onacHaTa ynotpeba Ha ypeaa v Aa pa3bupat npucbLLMTE PUCKOBE.
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| Beneapcku

=, NoaswxHK yacTu. He nunaitre.

0 ,M3kn04eH0” nonoxeHune
| ,BKAtoYeHo" nosnoxeHune

FapaHTMPaHO HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT

® 3abpaHuTeNeH 3HaK—YBe0MABa NOTPEBUTENUTE, Ye MECTHUTE pa3nopeadu MoXxe Aa
3abpaHsBaT CBbP3BAHETO Ha M3AEAMETO ChC CUCTEMATA 3a CHaBAABaHE C NUTEIiHA BOAA.

3HaK3a0nacHoCT—NpeaynpexaasanoTpebutennTe faHe HacouBaTBOAHATA
B2 CTPYAKBMXOPA, }KMBOTHM, ENEKTpoanapaTypa nim camoTo usgenme.

|| Toea mspenve uma Il MsonaupmoHeH knac. Tosa 03HauaBa, Ye UMa ycuneHa uau
[BOVHA M30/1aLMA (CamMo aKo CMMBONTBLT Urypupa Ha ypeaa).

&) TosausgenneumalusonaumoHeH knac. ToBa03HauaBa, Ye MMa 3allUTEH 3a3eMaA-
Ball, NPOBOAHMK (CaMo aKo CUMBONBT GUTypupa Ha ypeaa).

C€ M3penneto e B CbOTBETCTBUE C NPUNOKMMMUTE EBPONEINCKN AUPEKTUBH.

g Cumson E1 - 03Hayasa, e ypeabT He TPAOBA AQ CE U3XBbPAS Kato 61TOB OTNa-
ObK; TOV MOXe [ia Ce NpeAaje Ha NpeACTaBUTENA NPU 3aKYMyBaHETO Ha HOB ypea,
EnekTpuyeckuTe M eNeKTPOHHUTE YaCTW Ha ypesa He TpAbBa fa ce M3n0n3BaT NOBTOP-
HO MO HEpEernaMeHTUPaH HauYMH, TbI1 KaTo CbAbPHKAT ONACHM 33 34PABETO BELLECTBA.

@ HoceTte aHTUdOHM.

@ HoceTe 3aWwnuTHa Macka.

@ HoceTe npeanasHu CpeacTBa 3a AUXaTENHUTE MHTULLA.
@ HoceTe 3aWnUTHU pbKasuum.

@ HoceTe 3awmnTHN 06yBKM.

@ Hocere 3alMTHO 0bnekno.
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IEX NPABMAA 3A BE3ONACHOCTTA/OCTATbYHU PUCKOBE
3.1 ,3ABPAHKU*“ 3ABE3ONACHOCTTA

3.1.1 Mpeaynpexnenne. HE no3B0ONABANTE HA AeLa Aa M3N0N3BAT ypesa; Habtoaasaiite Iy, 3a Aa
HE CU UrpasT CHero.

3.1.2 MpeayNpexaenne. CTPyUTE N0/ BUCOKO HaAraHe MOraT fa 6baaT onacHu, ako Ce U3non3ear
HEMNpPaBUIIHO.

3.1.3 Mpeaynpexpenne. HE U3Mn0/13BaiATE ypeaa C OTHEONACHM UM OTPOBHM TEYHOCTU, KAKTO U
C NPOAYKTH, HECBMECTUMM C NPaBUAHATA My eKcnnoaTaums. M3non3saHeTo Ha ypeaa B
NoTeHLMaNHO OrHeoNacHa UM B3pMBOONacHa aTMocdepa e 3abpaHeHo.

3.1.4 Npeaynpexaenne. ONMACHOCT OT B3PUB. HE n3nonssaiite ypesa 3a NpbCcKaHe Ha
OrHeonacHu TeYHOCTH.

3.1.5 nMpeaynpexaenne. HE HacouBaiiTe BOAHATA CTPYA KbM XOPa N JKUBOTHM.

3.1.6 Npeaynpexaenne. HE HacouBaliTe BogHATa CTPYA KbM CaMaTa MalLMHA, NEKTPUYECKM YaCTH
WAK Apyra eNeKkTpoanapaTtypa.

3.1.7 Mpepynpexpenne. HE M3n0/13BaliTE Ypeaa, ako B HeroBUA PabOTEH AMana3oH UMa Xxopa,
KOWUTO He HOCAT 3aLLMUTHO 06/1eKkN0.

3.1.8 Mpeaynpexpenne. HE HacouBaiTe CTPYATA KbM CEDE CM UM APYTM XOPA, 33 Aa NOYUCTBATE
06.1eKN0 nam 0byBKM.

3.1.9 Mpeaynpexaenne. HE U3n0/13BalTE ypeaa Ha OTKPUTO, KOTaTo BanW.

3.1.10 Npeaynpexaenne. HE no3BoNsBaiTe feUa, HEKOMNETEHTHW LA UM TaKWBa, KOWUTO HE Ca
npoyenu v pa3bpanu ykasaHuATa, fa U3Non3BaT ypeaa.

3.1.11 Mpeaynpexaenne. HE AOKOCBAIATE LLLENCENA U/ UM KOHTAKTA C MOKPYU PbLiE.

3.1.12 Mpepynpexaenve. HE U3n0/13BaliTe ypesa, ako eNEKTPUYECKUAT Kaben e noBpeseH. AKo
e/1IeKTPUYECKMAT Kaben e NoBpeseH, TON TPABBA Aa Ce CMEHM OT NPOU3BOAUTENS, HAKOM OT
YMbAHOMOLLLEHUTE OT HErO CEPBM3HM LIEHTPOBE MW NOA0BHM KBaAMULMpPaHM InLa, 33 Aa
ce nsberHe pucK 3a besonacHocTTa.

3.1.13 NMpeaynpexaenve. HE M3non3Baiite ypea, ako 3aXpaHBaLLMAT Kaben UM BaXKHM YacTyh KaTo
3aWWMUTHIUTE CPEACTBA, MAPKYUUTE 33 BUCOKO HAATAHE MM MACTONETHT Ca NOBPEAEHM.

3.1.14 Npegynpexaenne. HE uKcHpaiite cnycbka B paboTHOTO NONOKEHME.

3.1.15 MpeayNpexgenve. NpoBepeTe Aann MAEHTUOUKALMOHHATA TabeKa e NOCTaBeHa Ha ypesda;
aKo He e, yBelomeTe NpeAcTasuTens. Ypeam 6e3tabenku HE Tpabsa ga ce u3nonsear,
3alL,0TO HE MOTaT Aa Ce UAEHTMOULMPAT M Ca NOTEHLMANHO ONaCHM.

3.1.16 Mpeaynpexaenve. HE MaHUNyNMpaiiTe M He NPOMEHSAITE HACTPONKATA HA 3ALUTHUA BEHTUA
WK 3alUUTHUTE CPeACTBa.

3.1.17 Mpeaynpexaenme. HE NpOMeHANTE OpUTMHANHUA AMAMETHP HA A103aTa Ha NPbCKalLaTa
rnasa.
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3.1.18 Mpeaynpexaenne. HE nBuikeTe ypesa c abpnaHe Ha EJIEKTPUYECKMA KABEN.

3.1.19 Npeaynpexaenne. He fonyckaiiTe npeBo3HM CPeACTBa fa MAHABAT NPeE3 MapKy4a 3a BUCOKO
HanAraHe.

3.1.20 Mpepynpexaenve. HE ABUKETE ypeaa c AbpNaHE Ha MAapKyya 3a BUCOKO HAaNATaHE.

3.1.21 Mpeaynpexaenve. Korato 6bae HacOYEHA KbM ryMM, BEHTUAM HA TyMM MW SPYTV KOMAOHEHTH
nog, HanAraHe, CTPYATa NOA BUCOKO HaAAraHe e MOTEHLMANHO onacHa. He usnonssaite
KOMM/IEKTA C BbPTALLA CE 03a M BUHAM NOALbPKANATE CTPYATA HA Hal-manko 30 cm
Pa3CTOAHWE N0 BPEME Ha YMCTEHE.

3.1.22 npe.qyﬂpem.qeuue. 3A6PAHEHO e M3M0A3BAHETO HA 80NvnHUTenHN AkCeCOAPU, KOUTO He CA OPUrNHAN-
HY W He CA 0a06PeHM OT MPOM3BOAMTens. BCAKAKBM M3MEHEHMA NO ypeaa ca 3abpaHerm; BCUUKM
M3MeHEeHWA aHyAMpaT [leknapaLmaTa 3a CbOTBETCTBUE M 0CBODOK4aBAT NPOM3BOAMTENSA OT
BCAKaKBa OTFOBOPHOCT MO rpaKAaHCKOTO M HaKa3aTeIHOTO NPaso.

3.2 ,3AABAXEHUA" 3ABE3ONACHOCTTA

3.2.1 Mpepynpexaenne. Bcukm enektpuyeckn nposogHuuy TPAGBA A BbOAT 3ALLUTEHN ot
BOAHaTa CTpys.

3.2.2 Mpeaynpexaenne. CBbP3BAHETO C €/1EKTPO3aXPaHBAHETO TPAOBA Aa Ce U3MbJHM OT
NPaBOCMOCOOEH eNEKTPOTEXHHUK U fla CboTBeTCTBA Ha |EC 60364-1. Tpabsa aa ce MOHTUPA
AedeKTHOTOKOBA 3aLLMTa, KOATO U3K/1H04BA 3aXPAHBAHETO, aKO TOKBT Ha yTEYKA KbM 3€MATA
npesnwmn 30 mA3a30ms, uan3aluuTeH NPeKbeBaY 3a KbCo CbeAMHEHNE KbM 3eMATa.

3.2.3 Mpegynpexgenne. IO BPEME HAnycKkypeabT MOXe fia npeAM3BMKa LYM MO MpeXKaTa.

3.2.4 MpeayNpexaenve. 13N013BAHETO Ha 3aLLMTEH NPEKbLCBAY 33 AePEKTHOTOKOBA 3awmTa (RCB)
LLle OCUTYPM AOMbHWUTE/IHA 3aLLMTa 33 onepatopa (30 mA).

3.2.5 Mpepynpexaenne. Mogenute, noctaBaHmM b6e3 wencen, TpsbBa Aa ce MOHTUPAT OT
KBa/MOULMPAH NepcoHan.

3.2.6 MpeayNpexaenve. M3n0n3BanTe camo OL0BPEHN ENEKTPUYECKM YADAKMTENN C NOAXOAALLO
CeyeHue Ha NPOBOAHULMTE.

3.2.7 TMpepyNpexpenve. BUHArW U3KNtOUBAITE NPEBK/IOYBATENS, KOraTO OCTaBATe ypesa be3
HaA30p.

3250 ® o e Q

Mpenynpesaenme. BUCOKOTO HafAraHe MOXeE Aa NPUYMHU OTCKAYaHe Ha YacTu: HOCETE LANOTO
HeobX0AMMO 3aLMTHO 06NEKN0 M IMYHKM NpeAnasHu cpeactsa (/INC) 3a ocurypsBaHe Ha
6e3onacHoCTTa Ha onepaTopa.

3.2.9 Mpepynpexaenne. Mpeam na pabotute no ypeaa, U3BAAETE wencena.

3.2.10 Mpepynpexpenne. Npean aa HaTUcKaTe cnycbka, XBAHETE nuctonera 34paso, 3a Aa
YAbPKUTE OTKaTa.
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3.2.11 Mpeaynpexgenne. CNIA3BAMTE pasnopeabute Ha MeCTHIA OpraH 3a BOAHO PeryanpaHxe.
CovrnacHo IEC 60335-2-79, ypeabT MOXKe Aa Ce CBbP3Ba C BOAOCHAOAMTEIHATa MpesKa
3a nuTeiiHa BOAA CamMO aKo 3aXpaHBaLLMAT MapKy4 MMA BEHTUA 3a NpesoTBpaTABaHE
Ha NPOTMBOTOKA CbC CPeACTBO 3a M3TousaHe no EN 12729, Tun BA. BeHTnAbT 32
npegoTBpaTABAaHE HAa NPOTMBOTOKA MOMKE [1a Ce MOpPBbYa OTNPOM3BOAUTENS.

3.2.12 Mpeaynpexaenne. Bogata, npemmnHana npes BeHTUAMTE 33 NPeS0TBPATABAHE HA NPOTMBOTOKA,
Ce cYMTa 33 HeroZHa 3a nueHe.

3.2.13 Mpepnynpexaenne. OBCNYKBAHETO U/MAN PEMOHTBT Ha ENEKTPUYECKM KOMMNOHEHTH TPAIBBA
[1a Ce M3BbPLUBAT OT KBAMPULMPAH NEPCOHanN.

3.2.14 Npepynpexaenne. U3MYCHETE ocTaTbyHOTO HanAraHe, Npeay 4a paskaysaTe MapKyya ot
ypeaa.

3.2.15 Mpepynpesgenme. TPOBEPABAVTE npesy BCAKO M3MON3BaHe M Ha PeOBHYU MHTEPBAM /K
6onToBeTe casaTerHaTMA0Kpai M 4ann HAManoBpeseHM UAMU3HOCEHNYACTM.

3.2.16 MpepyNipesgenme. M3MON3BANUTE CAMO nouucTsaly npenapaTy, KOUTO HAMa /a pa3agat
maTepuanuTe Ha NOKPUTUATA Ha MaPKyYa 3a BUCOKO HanAraHe/enekTpuyeckus kaben.

3.2.17 Mpegynpexgenne. NOTPUMKETE CE BCUUKM XOpPa MK KUBOTHM A3 C€ HAMMPAT Ha MUHUMANHO
pascTosHue oT 16 Apaa (15 meTpa).

3.2.18 Mpepynpexaenne. TO31 ypes, e NpeAHa3HaueH 3a U3N0A3BaHE C NOYMCTBALLMA Npenapar,
[,0CTaBEH WM NpenopbYaH OT Npon3soanTens. M3non3saHeTo Ha Apyrv NOYUCTBALLM
npenapaTi AN XMMUKAM MOXKe Aa HapyLum 6e30MacHOCTTa Ha ypeaa.

3.2.19 NMpeaynpemaenne. He N0380/1ABaITE NOYMCTBALLMAT NPenapaT 4a NONaJHe BbPXY KOXaTa 1
ocobeHo Bbpxy ounTe! AKo nonagHe BbpXy 04MTE, U3MIaKHETe 0OMAHO C BOAA M HE3abaBHO
noTbpceTe MeLUUMHCKa nomoLy!

3.2.20 Mpeaynpexaenne. MapKyunTte, GUTUHIUTE U CbeANHEHWATA 3@ BUCOKO HANATAHE Ca BAXHM
3a be3onacHocTTa Ha ypegsa. M3non3BaiTe camo npenopbyaHUTe 0T NPOM3BOAUTENA
MapKyuu, GUTUHIU U CbEAUHEHNA.

3.2.21 MpepyNpexaenve. 33 Aa OCUrypuTe He30MacHOCTTa Ha ypeaa, U3Mnon3BaiiTe camo
OPUIMHANHMTE YaCTM Ha NPOU3BOAUTENA UNK APYTY OJ06PEHN OT HETO.

3.2.22 MpeayNpexaenne. Henoaxoaawmte yabaKuTeNHN Kabenu moraT aa 6baat onacHu. Ako ce
W3N0N13Ba YABMKUTENEH Kaben, Toi TpabBa fa ObAe NOAXOAALL 33 M3M0N3BAHE HA OTKPUTO,
aBpb3KaTa TpAbBa fja ce Nasu cyxa v a He onupa B 3emATa. M3noa3BaHeTO Ha Makapa
CbC3axpaHBaLL Kaben, KoATo NoAAbPKA KOHTAKTa Ha NoHe 60 mm Hag,3eMATa, € CUJHO
NpPenopbYMTESTHO.

3.2.23 Mpepynpexaenne. U3KkNOUETE Yypeaa U ro paskayeTe OT €NEKTPO3aXpaHBaHETO Npeau
MOHTa, NOYUCTBAHE, peryampaHe, 06cnyKBaHe, CbXpaHeHWe M TPAHCMOPTUPAHE.

3.2.24 Npeaynpexaenne. BkapaiTe TpbOHMA CTPYEH KOMNAEKT 40 YePBEHATA MAapKMPOBKA, Npeay
[la BKOYBaTe ypeaa.
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2 OBLLA UHPOPMALLUA (PUT. 1)/CTPAHULIA 3

U3noassaHe HAPBKOBOACTBOTO
PBKOBOACTBOTO € HeAeMMa YacT oT ypeaa v Tpabsa Aa ce nasu
3a cnpasku. [poyeTeTe ro BHUMATEHO, NPeau Aa MOHTUpATE UK
13non3Barte MalnHata. AKo ypedwT ce NpojaBa, NpoAasaybT Tpabea
[anpefjazie ToBa PHKOBO/ACTBO, 33€AHO CyPe/a, HaHOBHA COBCTBEHHK.
Aocraska
YpeabT ce A0CTaBA YaCTUYHO CrN0GEH B KALLOH.
OKOMNNEKTOBAHETO HaA0CTaBKaTa e UNKOCTPUPaHO Ha dur. 1.
4.2.1 lokymeHmayus, docmagera ¢ ypeda

A PbKOBOACTBO 3a €KCN/I0ATALA U TEXHUYECKO

obcnyKkBaHe

A2 Ykasanus 3a 6e3onacHocTTa

A3 [lexknapauys 3a cboTBeTCTBYE

A4 TapaHLMOHHN ycnoBuS
AenoHupaHe Haambaraxa
AmbanaxHuTe MatepuaM He 3aMbpCABAT OKONHATA CPEAa, HO
BbNPEKN TOBA TPAOBA Aa CE PELIMKNPAT UM EMIOHNPAT B CbOTBET-
CTBMe C Ae/CTBALLOTO 3aKOHOAATE/ICTBO B CTPaHaTa Ha ynoTpeba.

E TEXHUMECKAUHPOPMALLUA(PUT.1)/CTPAHULIA3

5.1

52

53

MpeAHa3HavyeHne
Tosun ypes e npedHasHayeH 3a MHAMBMAyanHa ynotpeba 3a
NOYMCTBaHE Ha NPEBO3HM CPEACTBA, MALLMHW, IOAKW U Ap., 33
OTCTpaHABaHE Ha YNOPUTY 3aMbPCABaHUA C MOMOLLTA Ha YMCTa
BO/a M BMOPA3rPaAMMI XMMUYECKM NOYMCTBALLM MPenapaTy.
[lBUratenv Ha aBTOMOBMAM MOTaT fja Ce MUSAT CaMo aKo MpbCHaTa
BOAA Ce iENOHMPa CbIIACHO AeiCTBaLLMTE Pa3nopesbu.
- Temneparypa Ha BXOAALLATA BOAA: BUXTE MAEHTU(DMKALMOHHATA
Ta6eAka Haypead.
- Hanarawe Ha Bxogawarasoga: MH.0,1 MPa-makc. 1 MPa.
- PaboTHa okonHa TemnepaTypa: HOA 0°C.
YpeabTcvoTeeTcTBaHacTaHaapTuTelEC60335-1nIEC60335-2-79.
Onepatop
[lagenmat Ha dur. 1 cumBON NOCOYBa 3a KaKbB onepatop (npodecuo-
HaeH UM HENPODECUOHA/IEH) € NPeHA3HAYEH YPeabT.
OCHOBHU KOMMOHEHTH
B2 YabmkutenHa tpbba
B3 Mucronet c ocuryputen
B4 Enekrpuueckm kaben ¢ wencen (Ha MOAEANTE, KOUTO UMaT)
B5 Mapkyu 3a BMCOKO HanaraHe
Bé Pesepsoap 3a nouncTBaly npenapar (Ha MOAEUTE, KOUTO UMar)
B7 Kanauka 3a macso (Ha Mmogenure, KOMTO UMmar)
E Jiosa
F Perynatop 3a nouvcrsaLy npenapar (Ha MogesuTe, KouTo umar)
G Perynatop3aHanaraHeTo (HaMoAeMTe, KOUTO UMar)
L BogeH duntbp
5.3.1 Akcecoapu (aKo ca 8kntoueHu 8 docmaskama — suxcme ¢ue. 1)
C1 WUcrpyment 3a nouucteare Ha atosata C10 Bontose
C2 Komnnekrcavprawaceatosa C11 Kowsonm
C3 [pvrka C12 nocr
C4  Yerka C13 KomnnexT 3a noywcrealy npenapat
C5 Poska 3a mapkyy C14 Konenata
Cé Cmykarenen komnneksasoga  C15 Ty6uuka cmasouna rpec
C7 TpubeH cTpyeH Komnaekt C16 MaHometbpa
C8 KomnnekT verka 3a nouvcrsare Ha C17 NMpexoghmk
C9 NpexogHuk

5.4 3awmTHM cpeAcTBa

- Mycko.o yctpoiicteo (H)
MycKOBOTO YCTPOICTBO NpeANa3sa OT HEBOHO BK/KOYBAHE HA Ypesa.
MpedynpexdeHue — onacHocm!
He MaHMNyAMpPQIATE U HE NPOMEHATE HACTPOMKATA
HO 30LLMTHUABEHTHA.
- 3aLI.U4T€H BEHTUN M/MI’IVI OrpaHnynTeIeH BEHTUA 33 HanAraHeTo.

3aWYUTHUAT BEHTUA MIPEACTABAABA U OTPAHWYUTENEH BEHTWA 33 HanAra-
HeTo. KoraTo CnyCbKbT Ha NUCToNeTa BbAe NYCHaT, BEHTUALT Ce 0TBapA U
BOAATa PELVPKYAVPa NPe3 BXOAA Ha NOMNATa WM CE U3NMBA Ha 3EMATa.

- BeHntunHaTepmocrara (D1, kbaeto uma)
AKo TemnepaTypaTa Ha BoAaTa NPEBULIM TeMNEpaTypaTa, YCTaHOBEHA
OT NPOU3BOAWTENA, BEHTWIT Ha TEPMOCTaTa M3NYCKa ropelLaTa Boaa u
110eMa KOAMYECTBO CTYAEHA BOAQ, PABHO Ha KOAMYECTBOTO Ha M3MyCHa-
TaTa BOA, AOKATO MOAXOASAILATA TEMNEPATYPa Ce Bb3CTaHOBM.

- Ocuryputen(D): npesoTBpaTABa HEBONHO NPbCKAHE Ha BOAa.

- M3Kt0uBaTes npy npeToBapBaHe: CNupaypeaa npu npetoapsaxe.

I MOHTAX(#WT.2)/CTPAHULLA4

6.1

6.2

63

6.4

8.5

CraobsBane

MpedynpexcdeHue — onacHocm!

Bcu4Kkv onepaLym no MOHTAXA U CTA0GABAHETO TpAGBA
AQ C€ M3MBAHABAT, KOTATO YPEABT € U3KAIOHEH OT MPEXOBOTO
30XPaHBAHeE.

Mocne0BaTeNHOCTTa Ha CrI0BABAHETO € MAtOCTpUpaHa Ha doMr. 2.

TocTaBHE HA M3NYCKATEAHUTE KANAYKY (Ha MogenvTe, KouTo umar)

3a Aa ce U36erHar Te40Be Ha MAcno, YPEAbT Ce JOCTaBA C BXOAALLY OTBO-

PU 32 MaCno, 3anevataHu C YePBEHM Kanauku, KOUTO TpﬂﬁBa A3 Ce CMeHAT

C AOCTaBEHUTE U3MYCKaTe/IHU Kana4vKu.

MocTaBAHE HA BLPTALLATA CE A3 (Ha MOAEnWTe, KOUTO UMAT).

KomnnekTtbT C BbpTALLA Ce At03a ocurypasa ﬂO-D,O6pM Bb3MOXXHOC-

TW 3@ U3SMUBaHeE.

13n0n3BaHeTO Ha BbPTALLATA Ce A03a MOXe Ja 0BeAe A0 NOHM-

)aBaHe Ha HanAraHeTo ¢ 25% B CPaBHEHWeE C HAaNIAraHeTo Npu

peryanpyemata Ato3a. Bbnpekn T0Ba KOMMAEKTHT C BbpTALLA Ce

1038 OCUrypsiBa Mo-A06PY Bb3MOXKHOCTM 33 U3MMBaHe Mopagn

BbPTEHETO Ha BOAHATA CTPYA.

EAekTpUyecko cBbp3BaHe

MpedynpexdeHue — onacHocm!

NpoepeTe AaAu HanpexerueTo u vecToTata (V-Hz) Ha
€AEKTPO30XPAHBAHETO CHOTBETCTBAT HA MOCOYEHUTE HO MAEH-
TUMKALMOHHaTa TabeAka (cur. 2).

64.1  M3nonssaHe Ha yOvaXUMenHU Kabeau
W3non3saiite kKabenu 1 LWwenceu ¢ HUBO Ha 3awmta, IPX5".
CeyeHMETO Ha yAbAKUTENHUA Kaben TpabBa da bbae nponop-
LUMOHANHO Ha HeroBaTa AbAXWHa: KONKOTO NO-AbAbl e Ka6el'|bT,
TOAKOBA NO-T0/IAMO TPABBA Aa Gbae cevenmero. Bukre Tabamua 1.

CBbp3BAHE CBOAONPOBOAA

lMpedynpexdeHue — onacHocm!

YpeAbT TPA6BA AQ CE 30XPAHBA CAMO € YUCTA AU
MATPMPAHQ BOAQ. AeBUTBT HA BXOAHMS KPOH 30 BOAATA
TpsA6Ba AaGbAe paBeH Ha Ae6UTA Ha noMnaTa.

MocTaseTe ypesa Bb3MOXHO Haii-6.1130 A0 c1cTemaTa 3a cHabAABaHe € BOAA.

6.5.1 TOYKU HO C8BP3BAHE

1 U3xop 3a Boga (OUTLET)

n Bxog 3a Boaa ¢ untop (INLET)

Cebp3s8aHe c 8000cHA6AUMeNHAMA MpeXa

CbrnacHo AenCTBaLyyMTe pa3nopeabu ypeabT Moxe Aa ce

cBbP3Ba C BOAOCHAbAUTENHATA MPEXa 3a NUTelHa BoAA

€aMo aKo 3axpaHBaLLMAT MapKyy MMa BEHTUA 3a NPedo-

TBpaTABAHE Ha NPOTUBOTOKA. MapkyybT TpabBa Aa bbae

Hali-manko @13 mm,apmMupaH MHe No-abAbroT25m.

MoemaHe Ha 800a oM omeopeHu cboose

1) 3aBuiiTe BXOAHWA MapKyy C GUATHP KbM BXOAA 33 BOAATA
(INLET) v ro notonete 40 AbHOTO Ha CbAa.

2) U3nycHeTe Bb3ayxa OT ypesa:

a) Pa3BuitTe yabakutenHara Tpb6a.

6) BrnloyeTe ypesa 1 334pbiKTe NUCTONETA OTBOPEH, AOKATO
3anoyHe Aa U3n13a Boda 6e3 Bb3ayLHM MexypyeTa.

3) U3knioyete ypesa v 3asuiiTe OTHOBO YAbANUTENHATA TPbOa.

BAXHO: makcumanHaTa BUCOUMHA HA NOEMaHe Ha Bogata

€ 0,5 m. CMyKaTenHuAT MapKyy TpabBa Aa 6bae 3anbiHeH

npeau ynotpeba.

6.5.3
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7.1  PeryAMpaHe Ha NPbCKALLLATA AKO3Q (Ha MOAE/NTE, KOUTO MMaT)
[ebuTbT Ha BogaTa ce peryaupa c gosara (E).

7.2 PeryapaHe Ha NOYMCTBALLMA Npenapat
3a Aa Ce NoAaBa NOYUCTBALMAT NPENAPAT C MOAXOAALOTO Hand-
raHe, nocraserte ato3ara (E) (kvaeto uma) 8 nonomeHma “unu
MOHTHMpaiiTe KomnnekTa 3a nouncteaw npenapat (C13) (kbaeto
1IMa), KaKTO e NOKa3aHo.
Ko/M4ecTsoTO Ha NoAaBaHus NOYUCTBALL Npenapar ce peryanpa
perynatopa (F).

7.3 PeryaupaHe HA pabOTHOTO HOAATGHE (Ha MOZEUTE, KOUTO
MMaT Takasa GyHKLMA)
PerynatopbT(G) censnonssasaperyampaHe HapaboTHOTO Hansra-
He. HanqraHeTo ce oTynTa Ha MaHOMETbPA (KbAETo UMa).

m UHPOPMALLUA 3A U3NOA3BAHETO HA YPEAA (PUT. 4)/CTPAHULIA 5
8.1

Opraxu 3aynpasAeHue

- Myckoso ycrpoiicteo (H).

MocraseTe nyckosua npeskatoysaten 8 nonoxenue (ON/I) 3a:

a) cTapTvpate Ha ABuratens (3a mogenute 6e3 yctpoiicteo TSS);

6) noaroToBKa Ha AuraTens 3a nyck (3a MogeauTe ¢ ycTpoicTso TSS).

AKO Ha NYCKOBOTO YCTPOIACTBO MMa CBETAMHEH UHAVKATOP, TOM TPABA A3 CBETHE.

MocTaseTe NPEBKAIOYBATENS HA NYCKOBOTO YCTpOMCT8O 8 nonoxetue (OFF/Q),

3a A cnpeTe ypesa.

AKO Ha NYCKOBOTO YCTPOVCTBO UMA CBETAMHEH MHAUKATOP, TOA TPABBA Aa U3racHe.

- NlocT 3a ynpasnetue Ha BogHara crpya (1).

lMpedynpexdeHue — onacHocm!

NoBpeme Ha paboTaypeAbT TPA6Ba AQ GbAE PA3NOAOXKEH,
KQKTO € NOKA3aHO Ha chur. 4, Ha TBLPAQ M CTAGUAHA NOBBPXHOCT.

8.2 MNyck (suxre dur.4)

1) OTBOpETE AOKpaii KPaHa Ha BOAONPOBOAA.

2) Ocsoboaete ocuryputens (D).

3) HatucHeTe cnycbka Ha NUCTONETA 33 HAKO/IKO CEKYHAM U BK/IO-

yeTe ypeaa c NycKosoTo ycTpoictso (ON/I).

MpedynpexdeHue — onacHocm!

TMpeAn AQ BKAIOYMTE YpeAq, NPOBEPeTe AGAU BOAATA
NocCTbNBA HOPMAAHO; M3MOA3BAHETO Ha ypeAd 6e3 BoAd Luie
ro nospeAu. He nokp1BaiTe BEHTUAQLLMOHHUTE peLIETKH,
KOraTo YPEeAbT Ce U3MOA3BA.

Mogenu ¢ TSS — npu mogenuTe ¢ TSS v ccTeMa 3a aBBTOMATUYHO C-

paHe Ha NofaBaHMA NOTOK:

- KOrato CnyCbKbT Ha nucToneta 6bae NYCHAT, AUHAMUYHOTO HanA-
raHe aBTOMaTU4yHO CnupaABuUraTena,;

- KOrato CrycbKbT Ha nucToneTa 6bae HATUCHAT, aBTOMATUYHOTO
MOHWKABaHE Ha HANArAHeTo CTapTUpa ABUraTeNs U HanAraHero ce
Bb3CTAHOBABA C/1eJ, MHOrO MasKo 3abasAHe;

- 33 43 GYHKUMOHMPA M3NpaBHO TSS, Mex Ay BCekM ABe onepaLum
33 NYCKAHE ¥ HATUCKAHE Ha CnycbKa Ha nucToneta TpAbBa Aa
Vma vHTepBan oT MOHeE 4-5 cekyHau.

JaaaHece MIOBPEAY YPEABT, He AonyckaiTe Aa paboTu Ha cyxo

MNPOBEPABANTE AGAM CE 3AXPAHBA HOPMAAHO C BOAQ.

MpnmoaeanTe 6e3TSS, 30 AQHe Ce NOBPEAN YPEADT Nopa-

AV TIOBMLLICBAHE HO TEMNEPATYPATA HA BOAATA, He CMpaiTe

BOAHOTACTPYA3AN0BEYE OTSMUHYTH, AOKATOYPEABT PaGOTH.

83 Cnupane
1) MocraseTe NpeBK/Il0YBaTENA HA MYCKOBOTO YCTPOUCTBO B N0OJI0-
»enue (OFF/0).
2) HaTucHeTe cnycbKa Ha NUCTONeTa U U3MYCHETE OCTaTbYHOTO
HanAraxe B Tpb6UTE.
3) Mocraserte ocuryputens (D).
84 PectapTupane
1) Ocsobogerte ocuryputens (D).
2) HaTucHeTe cnycbKa Ha MUCTONETA M U3NYCHETE OCTaTbYHUA
Bb34yX BTpb6UTE.
3) MocTaseTe NYCKOBOTO yCTPOICTBO B NonoxeHne (ON/I).

8.5

8.6

87
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CbxpaHeHue

1) 3aTBOpeTE KpaHa Ha BOAONPOBOAA.

2) M3nycHeTe 0CTaTbYHOTOHANATAHE OTNUCTONET], A0KaToLANaTa
BOZa M3Teye OTypesa.

3) Uskntovete ypeaa (OFF/0).

4) V3Bagete Wencena ot KOHTaKTa.

5) M3TouBaiiTe 1 M3MMBaNiTE pe3epBOapa 3a NOYMUCTBALLVA Npenapar B
Kpas Ha paboTHaTa cMAHa. 3a 4aM3mMUeTe pesepBoapa, U3nos3saiite
uncTa BOAA, a He npenapara.

6) MocTaseTe ocuryputena Ha nuctoneta (D).

3C|pe)KACIHe WU U3NOA3BAHE HA NOYMCTBALL Nnpenapart

MoyucTBaLLMAT NpenapaT TpAGBA A Ce NOAABA C AKCECOAPHTE U

no NpoL.eAypHTe, ONUCAHM B TO4KA 7.3.

11310n3BaHETO Ha MapKyY 3a BIUCOKO HaNAraHe, KOITO e Mo-Ab/br OT Opyt-

TVHa/HWA SOCTABEH C YPEAa, UMM HA SOMBAHUTENEH YABAKUTEN 33 MApKy4a

MOe i HaMa/i MMM HATbAHO A1 Cripe NOEMAHETO Ha MOYMCTBALL Npenapar.

3apepere pesepsoapa (B6) cve cunHo Bropasrpagum nouvcTsaLy npenapar.

Npenopb4YMTEAHA NPOLLEAYPU 30 MOYUCTBAHE

Pa3TBopeTe 3aMbPCABaHMATA C HAaHACAHE Ha CMeCeHMA C BOAA NOYMCTBALL,

npenapart BbpXy NOBLPXHOCTTA, 4OKATO € OLLLE CyXa.

Korato paboTuTe ¢ BEpTUKaAHM NOBBPXHOCTH, PaboTeTe OTAOAY-HArOpe.

OcTaBeTe NoYMCTBALLMANPEnapaT Aa AeicTBa 1-2 MUHYTH, HO He OCTaBAlTe

NOBLPXHOCTTA 42 U3CbXHE. KaTo 3amouHeTe 0101y, M3non3BaiTe CTpyATa c

BMCOKO HanAraHe Ha MMHMMaHO pascTosHme 30 cm. He ocTasaiiTe BogaTa

3a M3n/aKsaHe Aa NpoTeye BbPXY HEMUTU NOBLPXHOCTH.

BHAKOW Cy4ay 3aMbpcABaHUATA TPAGBAAA Ce U3TbPKAT CHETKM. BucokoTo

Ha/AraHe He BUHArM e Hal-NoAXoAALL0TO pelLenme 3a 406po

NOYMCTBAHE, ThIAKAaTOMOMEAANOBPEANHAKOMNOBBPXHOCTY. HacTpolikata

3 Halt-GuHa CTPYA Ha peryampyemara A4103a MW BbPTALLATA Ce A03a He

TPpAGBa A Ce M3M0A13BAT 3a HYBCTBUTENHN UM BOAZMCAHM YACTH, KaKTO U

33aKOMMOHEHTUNO/A HanAraHe (Hanp. [yMy, BEHTUIM3aHaNOMNBaHeNp. ).

EdeKTMBHOTONOYMCTBAHE3ABICMBEAHAN CbLLA CTENEHOT HaNAraHETON OT

obema HaW3non3BaHaTa Boga.

ETEXHW‘IECKO OBCAYXBAHE (PUT. 5)/CTPAHULLA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

E CbXPAHEHUE U TPAHCNIOPTUPAHE (%UI. 5)/CTPAHULIA 6

Bcuykm onepaLyum 3a TEXHUYECKO 06CAYKBAHE, KOUTO HE Ca BKAIO-
YeHW B Ta3n rnaea, Tpﬂ6Ba Aa Ce U3BBPLBAT OT YNb/IHOMOLLEH
TbProBCKU U CEPBU3EH LLEHTDBP.

lMpedynpexdeHue — onacHocm!

BMHQrW M3KAIOYBAHTE LLENCEAd OT KOHTAKTA, NPeAM
AQ paboTuTe no ypeaa.
Mo4ncTBAHE HO AlO3ATA
1) Paskauete yab/KuUTENHATa TpbOa OT Ato3aTa.
2) MoyuncreTe BCMYKM HaCN0eHN3aMbPCABAHMA OTOTBOPAHA 4033~

Ta ¢ uHctpymenTa (C1).

MoyncTBaHe Ha uATbPQ
Nposepete BxoaHUA punTbp (L) u dunTbpa 3a noumncreawy npe-
napar (ako uma) npesy Bcska ynotpeba 1 rv NoYMCTeTe CbrNacHo
YKa3aHuATa, ako e H806XO,D,VIMO.
Pa3BAOKMpaHe Ha ABUTATEAS (Ha MOAENNTE, KOUTO MMAT
TaKasa GyHKLMA)
ﬂpld MPOABIKMUTENIHN NPECTON HACN0ABAHNATA HA KOTIEH KaMbK
MoKe A3 bnokupat asuratens. 3a Aa pasbiokupate Aguratens,
BbpTETE ABUraTe/IHNA Basl C MHCTPYMeHT (M).
3apeXAaHe Ha MACAO (Ha MOseAUTe, KOUTO UMAT TakaBa GyHKLMS)
,Cl,oneﬁre Macno npes BXOAALMA OTBOP, 3a ia Bb3CTAHOBUTE NOA-
XOAALLOTO HMBO.

3a XapaKTepUCTMKMTE Ha MacaoTo BIXKTE TabauLaTa,XapaKTepuCTUKX Ha MacnoTo”.

C'bXpOHeHMe CA€A Kpad HA Ce30HA
MpeAv3a3nmMABaHE Ha MaLLMHATa ABKNKOYETE 4a PABOTU CHearpecuBHa
1 HETOKCMYHA TEYHOCT NPOTMB 3aMpb3BaHe. CbxpaHasaiTe ypeaa Ha
CYXO 1 3aLLMUTEHO OT 3aMpPb3BaHE MACTO, C OKONHA TeMNepaTypa He
no-Hucka ot0°, 3a Aa NpeAnasuTe MallMHaTa OT NOBPEKAAHE.

CbXpaHsABaiiTe aKcecoapuTe, KaKTo e NOKasaHo Ha ur. 5.
TpaHcnopTUpaiiTe MalwKHaTa, KAaKTo e NoKa3aHo Ha pur. 5.
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OTCTPAHABAHEHA HEU3MPABHOCTU

Mpo6rem

BepoATHM NpUinHM
U3HoceHa Aato3a

OTCTpaHABAHE
CmeHeTe A03aTa

Momnara He poctura paGOTHO HanaraLe

3anyweH BogieH GunTbp

Mouncrete duntbpa (L) (dur. 5)

HegocTaTbyHO NoABaHe Ha BOAA

OTBOpETE AOKPaV KPaHa Ha BOZONPOBOAA

CucTemara 3aCMyKBa Bb3ayX

MpoBepeTe 4anu GUTUHTUTE Ha MapKY4MTE Ca 3aTerHatv Aobpe

Bb3gyx 8 nomnara

Wsknto4eTe ypeaa M NPOAbAIKaBaIiTE 43 HATUCKATE 1 nyCKaTe CnyCbKa
Ha MMCTONETa, OKATO BOAATA 3aN0YHE A3 U3713a C PABHOMEPEH MOTOK,
BkAtoyeTe 0THOBO ypesa.

PerynwpyeMaTa A1033 He e Pa3noNoXKeHa NPpaBUNHO

Mocraserte ato3ara (E) Ha HacTpoitkara (+) (dur. 3)

3ap,eﬁcman Ce € BEHTUNBT Ha TepmocTaTa

M34akaifTe Aa ce Bb3CTaHOBM NMOAXOAALLIATA TEMNEPATYPA HA BOAATA

Boaatacenoema OTOTBOPEHCb/,0TBMCOUYMHA, no-ronamaot0,5m.

HamaneTe B1cOuMHaTa Ha NOEMaHe Ha BoAaTa.

HanAraeto Ha nomnara e+e3anHo naga no
Bpeme Ha pabora

Bogiara ce noema ot BbHILEH pe3epBoap

CBbpiere ypeaa ¢ BOZOCHabANTENHATa Mpexa

BxoAsuiaTa BoAa e TBbpAe ropela

Hamanete Temnepatypata

[io3atae 3anyweHa

Mouucrere pto3ata (dur. 5)

BxogHuAT duatop (L) e sanywen

[Buratenar,6pbmyn”, Ho He CTapTUpa

33XD3H83LLLOTO HanpeXeHune e MHOro HUCKO

MNouncrete puntopa (L) (¢ur. 5)
Mposepete Aanu Hany TO Ha Mp {
KaTo NOCOYEHOTO Ha Tabenkara (dur. 2)

e cbuoto

L TonaAanopa,

yAbAKUTENEHKAOEN

MpoBepeTe XapaKTEPUCTUKMTE Ha YABMKUTENHUA Kaben

YpepbT He e 6un 13noN3BaH NPOALAKUTENHO Bpeme

O6bpHeTe ce KbM Hait-6113KMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTH

Mpobaemu c ycTpoitcteo TSS

0BbpHETE Ce KbM Hait-6AM3KNMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LieHTb

[lBuratenar e ctapTupa

Hama €/1eKTpo3axpaHBaHe

MpoBepere Aanu Wwencenb e BAA3bA A06pe B KOHTAKTa U AanM UMa
HanpeseHue B mpexara (*)

Mpobnemu c yctpoicteo TSS

O6bpHeTe ce KbM Hait-6113KMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHD

YpeawT He e 61n U3noN3BaH NPOABAKMUTENHO Bpeme

C nomowyTa Ha uHcTpymenta (M) pasbnokupaiire ABurarens npes oo-
pa 0733/} Ha ypeAa (npu Mog KOUTO MMar Takasa dyHKuua) (our. 5)

Teyose Ha Boga

W3HoceHn YNAbTHEHUA

ﬂopwame CMAHA Ha YNIbTHEHWUATA B Hait-61m3kuA ynbAHOMOLLEH
CEpBU3EH LEHTHP

3au.u4mmn BEHTUN Ce e 3ap,e171c75an W mn3nycka

O6bpHeTe Ce KbM YTbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP

YpeabT paboti wymHo

Bopara e MHOrO ropewja

Hamanete Temnepartypara (BM)KTG TeXHU4ecKuTe AEHHM)

Teyose Ha Macno

W3HoceHN ynnbTHEHWA

O6bpHeTe ce KbM Hait-6113KMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTH

Camo 30 modenume ¢ TSS: ypeAbT ce BKAKY-
Ba /I0PY PY NYCHAT CMYCbK Ha nucToNeTa

PasxepmeTu3upaHe Ha CUCTeMaTa 33 BUCOKO HANAraHe UM KOHTYpa
Ha nomnata

O6bpHeTe ce KbM Hait-6113KMA YTHAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTH

Camo 30 modenume ¢ TSS: He 37133 BOAA,
KOraTo CMyCbKbLT Ha nucToneTa 6bae
HaTUCHaT (a MapKyYbT 33 NoAaBaHe Ha
BOZa € CBbp3aH)

[io3ata e 3anyweHa

Mouucrere fto3ata (dur. 5)

Ype,cm He noema no4ucTBall npenapar

PerynmpyemaTa Alo3a e Ha HaCTpOﬁKaTB 33 BUCOKO HanAraHe

MNocraserte atosara (E) Ha HaCTpoﬂ,, “(dur. 3)

Mouncreawmar npenapar € MHOro reCt

Paspesere ¢ 8oAa

W3non3sa ce YAbAXKUTEN 33 MApKY4a 3a BUCOKO HanAraHe

MoHTpaliTe OpUrUHANHUA MapKyY

Hacnosgarua um 3anywsaHe B KOHTYPa 33 NOYMCTBALLMA Npenapat

MpomuiiTe € YUCTa BOAA M OTCTPAHETe BCUIKY 3anyLwBaHKA. AKo npo-
67eMbT NPOABAM, Ce 0GLPHETE KbM YTbIHOMOLLIEH CEPBI3EH LiEHTB

OT BeHTMNA Ha TepmocTaTa U3u3a Boga

Temneparypara Ha BOAATa BLTPE B Al03aTa € NPEBULIMNG MAKCH-
ManHaTa HOMUHA/Ha CTOHOCT, NOCOHEHa Ha WACHTHOUKALMOHHAT
Tabenka

[lokaTo ypeawT pabotw, He cnupaiiTe BoAHaTa CTPYA 3a noBeye 0T 5
MUHYTU Ha €3HO CupaHe

(*) Ako ABMraTeNAT CMIpe U He MOXKe Aa Ce PECTapTMpa No BPeme Ha paboTa, u3uaKaitTe 2-3 MUHYTH, NPeAV 43 NOBTapATe NyCKOBaTa NpoLieaypa (3AAHCTBAA
Ce € U3KAIOYBATEAST NPU NPETOBAPBAHE).
AKO Npo6NeMbT Bb3HUKHE MOBEYE OT BEAHBK, Ce 06bPHETE KbM Halt-61M3KMA YMTBAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

MOAEA CEPWEH HOMEP
FTIGR

Type 3 JoGK XX

o

&Y
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KAK CE U3BArBA YBPEXXAAHETO HA MOBBHPXHOCTH

A [@ NPEAYNPEXAEHUE

12.1  M3nonsBaHeTo Ha ypeAa 3a MUeHe Ha rymMu MOKe Aa NOBPEeAYM rymaTta 1 Moxe Aa 6bje onacHo.
12.2 HuKora He Haco4BaiTe CTPYATA C BUCOKO HanAraHe AUPEKTHO KbM rymara.

123 BuHarvM3non3saiTe ypesa Ha Halt-HUCKATa HACTPOMKA 3a HANAraHeTo, KOraTo NoOYMCTBATE B 6AM30CT 40 AKAHTU U ryMA.

12.4  Hwkora He U3noA3BaiTe yAbMKUTeNHaTa Tpbba, Typ60o“ 3a MeHe Ha aBTOMOBWIHYM YacTu.
12.5 3anoseye nHGopmaLMa BUKTE paszen: ,8.7 penopbyuTenHa npoLeAypa 3a nounucTeaHe".

Aekaapaums 3a cboTBeTcTBue 3a EO TeXHU4E€CKU AQHHU
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Hve, Annovi Reverberi S.p.A, Aexnapupame, Ye crieaHaTa MaLLiHa unu TexHAIECKN AGHHN bwmg | HPs235R | KPS 35k
maLmHn STIGA:
Oebut /MK 55 6
HanmeHoBaHe Ha MalLnHaTa BopocTpyitHa MawwmHa MakcumaneH aebut 1/ 73 75
Moﬂeﬂ Ne HPS235R HPS345R HansraHe MNa 10 1
HOMMHanHaMOLI.lHOCT l’SKBT 2'1 kBT MakcmanHo Hanaraxne Mna 13,5 14,5
CbOTBETCTBAT Ha crieaHuTe eponericky Jupektvau: 2006/42/E0, Mougocr . 13 1
2014/35/EC, 2011/65/EC, 2012/19/EC, 2014/30/EC1 2000/14/EO . - -
MaKcumanHo BXOAHO Temne- C 50 50
11can3paboTeHn BCLOTBETCTBIE ChC CRieaHTe CTanaapT: EN60335-1; | patypa
EN60335-2-79; EN55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; MaKcumanHo BXOAHO HanAraHe Mna 1 1
EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 CMnaHaoTBALCKBaHE HaNCTORETaNPH H 13,00 1480
AMe 1 aapec Ha MMLETO, YTbNHOMOLEHO A U3[aBA TEXHMYECKOTO | MaKCHMaHo HansraHe ' '
nocue: CrechaHoPesepbepu (ynpaenssaLyanpekTopHaAR) TVn Ha MacnoTo 3a Nomnata Kr - -
Via ML King, 3-41122 MogeHa, Utanus Knac Ha saiwuTa |1/101 |/
Mpouezypara 3a OLieHKa Ha CbOTBETCTBAETO, U3uckBaHa o [MPEKMBA | sonauma Ha aeuratenn Knac F F
2000/14/EO, e u3nbnHeHa cbrnacko Mpunoxenue V 3auyTa Ha ratens i IPXS IPX5
Mogen Ne HPS235R HPS345R  [anpemenne Be/fy | DMK | 220240050
/13mepeH0 HIBO HA 3BYKOBA MOLLHOCT: 91)155A; 92qE§Ag MaKCAMaTHO AOYCTAM UMTSAZH Ha 0
["apaHTUpaHoHMBO Ha3BykoamolyHocT:  93aB(A)  94aB(A eneKTpUIECKaTa CHCTeN
HwBo Ha 38yk0BO HanArare L, (ISO b (A
laTa: 08.03.2018 . g/_ e et B g | e
MOZAEHA (1) Hugo Ha 38yKosa mouHoct L, (IS0 46 (A)
CredhaHoPesepbepn YnpaBnsBaLL AMpeKTop 3784) (K = 2,5 15 (A) 3 %
Bubpauuu Ha ypega (K = 1 m/c?): m/c <25 <25
Terno Kr 12,3 174
Modnexcam Ha mexHu4ecKu usmeHeHusa!
fapaHuus

Ba/MAHOCTTa Ha rapaHLMATa € B CbOTBETCTBME C AEMCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO B CTPAHATa, KbETO U3Ae/IMeTO Ce NPOAABa (aKo He e NOCOYEHO APYro oT
npoussoauTeNs).
l'apaHLyATa BKAIOYBA AEPEKTM B MATEPUANHTE, KOHCTPYKLMATA M CbOTBETCTBUETO B PAMKUTE Ha rapaHLIMOHHMA CPOK, MPe3 KOATO NPOU3BOAMUTENAT LLe CMEHN
LedeKTHUTE YacTu U Lie PEMOHTUPA U3AE/IMETO, aKO He e TBbPAE M3HOCEHO, MW LLE 0 CMEHMU.
T'apaHLyATa He BK/KOYBA KOMMOHEHTH, KOUTO TbPNAT HOPMA/HO U3HOCBAHE (BEHTWA, 6yTano, BOAHA rapHUTYPa, MacneHa rapHUTYpa, NpYuHK, O-NpbCTeHN,
aKcecoapy oT PoAa Ha MapKy4a, NUCTO/ETa, YeTKUTE, Konenata 1 4p.);
I'apaHu,MﬂTa He BKN0YBA AedeKTH, TPUUMHEHN MU Bb3HUKHAAM OT:

HenpasunHa ynotpe6a, 3n0ynotpeba, HebpexHocT,

oTAaBaHe o Haem au npodecroHanHa ynotpeba, ako U3fe/MeTo e NPOAaAEHO 3a A0MaLLHa ynoTpeba,

HecnasBaHe Ha JafeHuTe B TOBA PbKOBOACTBO YKa3aHUA 3a TEXHUUECKO 06CAYKBaHE,

DPEMOHT OT HeYMbAHOMOLLEH NEPCOHAN AW LEHTPOBE,

13M10/13BaHe Ha HEOPUIMHANHY YaCTU AW aKCecoapw,

noBpeAa, NPUYNHEH] OT TPAHCMOPTUPAHE, 3aMbPCABAHE AW Yy AV TeNa, 310NO0NYKK,
- Npo6aemu B CbXpaHEHWUETO UM CKNALMPAHETO.
3a no/lyyaBaHe Ha rapaHLMoHHO 06CnyBaHe TpA6Ba Aa 6bae NpeaCcTaBeH 4OKYMEHT 3a NOKyMKa.

3a cbaencTBME Ce 0GbPHETE KbM TbProBCKUA 0GEKT, OT KOWTO € 3aKYNeH YpeAbT
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SIGURNOSNA UPUTSTVA

1.1 Aparat koji ste kupili je tehnoloski napredan proizvod koji je dizajnirao jedan od
vodecih evropskih proizvodaca visokotlacnih peraca. Da biste iz svog aparata izvukli
najbolje performanse, pazljivo procitajte ovu knjiZicu i slijedite uputstva svaki put
kada ga koristite. Tokom spajanja, upotrebe i servisiranja aparata preduzmite sve
moguce mjere predostroznosti kako biste zastitili sopstvenu sigurnost i sigurnost
ljudi u neposrednoj blizini. PaZljivo proCitajte sigurnosne propise i postujte ih u svim
prilikama. U suprotnosti moZete ugroziti zdravlje i sigurnost ili izazvati veliku Stetu.

I SIGURNOSNI ZNAKOVI

2.1 Slijedite uputstva navedena na sigurnosnim znakovima i simbole koji se nalaze na
aparatu i u ovom prirucniku.
Aparatiprirucnik sadrze samo simbole relevantne za kupljeni model. Provjerite dalisu
simboliiznakovi koji se nalaze na aparatu uvijek prisutnii ¢itki. U suprotnom, zamjene
namjestite u originalne polozaje.

A Upozorenje - Oprez -Opasnost
@ Prije upotrebe pailjivo procitajte ova uputstva.

Simbol E2 (ako se u prirucniku nalazi simbol) - Oznacava da je aparat namijenjen
profesionalnoj upotrebi, odnosno za iskusne ljude koji su upoznati sa relativnim
tehnickim, regulatornimizakonodavnim faktorimaikoji su sposobni da obavljaju
radnje povezanesakoriStenjemiodrzavanjem aparata. Nije predvideno daovajaparat
koriste djeca, osobe sa oSteéenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostimaili
osobe bez potrebnog iskustva i znanja.

Simbol E3 (ako se u prirucniku nalazi simbol) - Oznacava da je aparat namijenjen
neprofesionalnoj upotrebi (u domadinstvu). Ovaj aparat mogu koristiti osobe sa
oStecenimfizickim, senzornimilimentalnimsposobnostimailikoje nemajuneophodno
iskustvoiznanje, akosu pod nadzoromilisu upuéene usigurnu upotrebu aparatai
razumiju rizike.

‘*:i Pokretni dijelovi. Nemojte dirati.
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0 Polozaj isklju¢eno ,OFF”

| PoloZaj uklju¢eno ,ON”

Garantovani nivo zvuéne snage
if

@ Znakzabrane, obavjestava korisnike dalokalni propisi moguzabranitiprikljucenje
proizvoda na sistem za dovod pitke vode.

Znak opasnosti, upozorava korisnike da ne usmjeravaju vodeni mlaz prema
" Jljudima, Zivotinjama, elektri¢noj opremi ili samom proizvodu.

Il Ovaj proizvod je smjesten u klasu izolacije Il. Toznati da ima ojatanuili dvostruku
izolaciju (samo ako se na aparatu nalazi simbol).

&) Ovajproizvodje smjestenuklasuizolacijel. Toznaci daje opremljen zastitnim
provodnikom uzemljenja (samo ako se na aparatu nalazisimbol).

C € Proizvod je uskladen sa relevantnim evropskim direktivama.

it

== SimbolE1-Oznactavadaseaparatnesmije odlagatikaokomunalniotpad; moze
se predati trgovcu prilikom kupovine novog aparata. Elektricni i elektronicki dijelovi
aparata ne smiju se ponovno koristiti za neodgovarajuce upotrebe jer sadrZe tvari koje
predstavljaju zdravstvenu opasnost.

® nNositestitnikezaugi.

@ Nosite zaStitnumasku.

@ Nosite zastituza diSne organe.
@ Nosite zastitnerukavice.

@ Nosite zastitnu obucu.

@ Nosite zastitnu odjecu.
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IEX SIGURNOSNA PRAVILA / REZIDUALNI RIZICI

3.1 SIGURNOSNEZABRANE

3.1.1  Upozorenje. NEMOJTE dopustiti djeci da koriste aparat; nadzirite ih da biste bili
sigurni da se ne igraju sa njim.

3.1.2 Upozorenje. Visokotlacni mlazovimogu bitiopasniako se pogresnokoriste.

3.1.3 Upozorenie. NEMOIJTE koristiti aparat sa zapaljivim ili otrovnim
tekucinama, niti proizvodima koji nisu u skladu s njegovim ispravnim radom.
Zabranjena je upotreba aparata u potencijalno zapaljivoj ili eksplozivnoj
atmosferi.

3.1.4 Upozorenje. RIZIKOD EKSPLOZIJE. NEMOJTE koristiti aparat za prskanje zapaljivih
tekucina.

3.1.5 Upozorenje. NEMOJTE usmjeravativodenimlazpremaljudimailiZivotinjama.

3.1.6 Upozorenje. NEMOJTE usmjeravati vodeni mlaz na samu jedinicu,
elektri¢ne dijelove ili drugu elektricnuopremu.

3.1.7 Upozorenje. NEMOJTE koristiti aparat ako se unutar njegova raspona djelovanja
nalaze ljudi, osim ako nose zastitnu odjecu.

3.1.8 Upozorenje. NEMOJTE usmjeravati mlaz na sebe ili druge da biste ocistili odjecu
ili obucu.

3.1.9 Upozorenje. NEMOJTE koristiti aparat na otvorenom kada pada kisa.

3.1.10 Upozorenje. NEMOIJTE dopustiti djeci, nedovoljno sposobnim osobama ili
osobamakojenisu procitaleirazumjele uputstvadakoristeaparat.

3.1.11 Upozorenje. NEMOJTE dirati utikac i/ili uti¢nicu mokrim rukama.

3.1.12 Upozorenie. NEMOJTE koristiti aparat ako je elektricni kabel oStecen. Ako
je elektricni kabel osteéen, mora ga zamijeniti proizvodac, jedan od
njegovih ovlastenih servisnih centara ili slicne kvalificirane osobe kako bi
izbjegli sigurnosnu opasnost.

3.1.13 Upozorenje. NEMOJTE koristiti aparat ako su oSteceni kabel za napajanje ili vazni
dijelovi, kao Sto su sigurnosni uredaiji, visokotlacna crijevaili pistol;.

3.1.14 Upozorenje. NEMOJTE zaglaviti okida¢ u radnom polozZaju.

3.1.15 Upozorenje. Provjerite je li ploCica s podacima pricvrséena na aparat; ako nije,
obavijestite svog prodavaca. Aparati bez ploCica NE smiju se koristiti jer ih nije
moguce identificirati i potencijalno su opasni.

3.1.16 Upozorenje. NEMOJTE neovlasteno dirati ili podesavati postavke sigurnosnog
ventila ili sigurnosnih uredaja.

A\
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3.1.17 Upozorenje. NEMOJTE mijenjatioriginalnipromjermlaznice glavezarasprsivanje.
3.1.18 Upozorenje NEMOJTE pomicati aparat povlaéenjem ELEKTRICNOG KABELA.
3.1.19 Upozorenje. NEMOJTE dopustiti da vozila prijedu preko visokotlaénog crijeva.
3.1.20 Upozorenje. NEMOJTE pomicatiaparat povlacenjemvisokotlacnogcrijeva.

3.1.21 Upozorenje. Kada je usmjeren prema gumama, gumenim ventilima ili drugim
komponentama pod pritiskom, visokotlacni mlaz je potencijalno opasan.
Nemojte koristiti rotiraju¢u mlaznicu i uvijek drZite mlaz na udaljenosti od
najmanje 30 cm tokom ciséenja.

3.1.22 Upozorenje. Strogo je zabranjena upotreba opcionih priklju¢aka koje nije
odbrio proizvodac. Sve modifikacije aparata su zabranjene; sve izmjene ¢e
ponistiti Izjavu o sukladnosti i osloboditi proizvodaca sve odgovornosti prema
gradanskom i krivichom pravu.

3.2 SIGURNOSNE OBAVEIE

3.2.1 Upozorenje. Svielektriénivodi¢i MORAJU BITIZASTICENI od vodenog mlaza.

3.2.2  Upozorenje- Priklju¢ak na elektricnu mrezu mora obaviti kvalificirani elektricar u
skladu s normom IEC 60364-1. Mora biti ugradena ili sklopka za diferencijalnu
struju koja ¢e prekinuti napajanje ako struja curenja u uzemljenje prelazi 30 mA
za 30 msili uredaj za prekid greske uzemljenja.

3.2.3 Upozorenje. TOKOM ukljucivanja aparat moze izazvati mrezni Sum.

3.2.4 Upozorenje. Upotreba sklopke za diferencijalnu struju (RCB) pruZit ¢e dodatnu
zastitu za operatera (30 mA).

3.2.5 Upozorenje. Modele koji se isporucuju bez utikaca mora ugraditi kvalificirano
osoblje.

3.2.6 Upozorenje. Koristite samo odobrene elektri¢ne produzne vodove s
odgovarajué¢im poprecnim presjekom vodica.

3.2.7 Upozorenje. Uvijekiskljucite prekidac kada aparat ostavljate bez nadzora.
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Upozorenje. Visoki pritisak moze dovesti do odbijanjadijelova: nosite svu zastitnu
odjecu(PPE)iopremuneophodnukakobiseosiguralasigurnostoperatera.
3.2.9 Upozorenje. Prije rada na aparatu UKLONITE utikac.
3.2.10 Upozorenie. Prije pritiskanja okidaca cvrsto PRIMITE pistolj kako biste sprijecili

trzaj.




30

Bosanski

3.2.11 Upozorenje. PRIDRZAVAITE SE lokalnih propisa vodovodnog preduzeéa. U skladu
salEC60335-2-79, aparat mozZe bitipriklju¢en samonavodovods pitkomvodom
ako je crijevo za dovod opremljeno ventilom za spreCavanje povratnog toka sa
odvodnom instalacijom koja odgovara EN 12729 tipu BA. Uredaj za spreavanje
povratnog toka moze se naruciti od proizvodaca.

3.2.12 Upozorenje. VOda koja je prosla kroz uredaj za spreCavanje povratnog toka ne
smatra se sigurnom zapice.

3.2.13 Upozorenje- Odrzavanje i/ili popravak elektriénih komponenti MORA vrsiti
kvalifikovano osoblje.

3.2.14 Upozorenje. ISPUSTITE preostalipritisak prije odspajanjacrijevasaparata.

3.2.15 Upozorenje. Prije svake upotrebe i u redovnim intervalima PROVJERAVAITE jesu li
vijci potpuno zategnutii postoje li slomljeniiliistroseni dijelovi.

3.2.16 Upozorenje. KORISTITE SAMO deterdZente koji nece korodirati materijale za
premazivanje visokotla¢nog crijeva / elektri¢nog kabela.

3.2.17 Upozorenje. PROVJERITE da se svi ljudi ili Zivotinje nalaze na minimalnom
rastojanju od 15 m.

3.2.18 Upozorenje. Ovaj je aparat namijenjen za upotrebu sa deterdzentom koji je
isporucioili preporucio proizvodac. Upotreba drugih deterdZenataiili kemikalija
moze negativno uticati na sigurnost aparata.

3.2.19 Upozorenje. Ne dozvolite da deterdZent dode u kontakt sa kozom, a posebno
sa ofima! U slucaju kontakta sa olima, isperite sa puno vode i odmah
potraZite medicinsku pomoc¢!

3.2.20 Upozorenje. Visokotlacna crijeva, prikljucci i spojevi su vaini za sigurnost aparata.
Koristite samocrijeva, prikljucke ispojeve koje preporucuje proizvodac.

3.2.21 Upozorenje. Da biste osigurali sigurnost aparata, koristite samo originalne
dijelove proizvodacailidruge dijelove kojiimajunjegovoodobrenje.

3.2.22 Upozorenje. Neadekvatni produzni kablovi mogu biti opasni. Ako se koristi
produzni kabel, on mora biti pogodan za spoljasnju upotrebu, a prikljucak
mora bitisuvinesmije bitinatlu. Preporucuje se upotreba koluta zakabel za
napajanje koji drzi uti¢nicu najmanje 60 mm iznad zemlje.

3.2.23 Upozorenje. Prije montaze, CiS¢enja, podeSavanja, odrzavanja, skladiStenja i
transporta iskljucite aparat i iskopcajte ga iz napajanja.

3.2.24 Upozorenje. Prije nego Sto ukljucite aparat, umetnite cijevnu mlaznicu prema

dolje do crvene oznake.
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42

43

Koristenje priru¢nika
Priru¢nik predstavlja sastavni dio aparataitreba ga zadrzati ako
vam ubuducnosti zatreba. Molimo da ga pazljivo procitate prije
instaliranja/koristenjajedinice. Usluéaju prodaje aparata prodava¢
zajedno sa aparatom novom vlasniku mora predati ovaj prirucnik.
Dostava
Aparatseisporucuje djelimi¢nosastavljen ukartonskoj kutiji.
Paket za dostavu je prikazan nasl. 1.
4.2.1 Dokumentacijakojaseisporucujesaaparatom
A1 Uputstvo za upotrebu i odrzavanje
A2 Sigurnosna uputstva
A3 Izjava o sukladnosti
A4 Garancijski propisi
Odlaganje ambalaze

Ambalazni materijali nisu zagadivadi Zivotne sredine, ali se i
dalje moraju reciklirati ili odlagati u skladu sa odgovarajué¢im
zakonodavstvom u zemlji upotrebe.

E TEHNICKEINFORMACIJE(SL.1)/STRANA3

5.1

52

53

Predvidena upotreba

Ovaj aparat je namijenjen za individualnu upotrebu za ¢is¢enje

vozila, masina, Camaca, zidova itd. kako bi uklonio tvrdokornu

prljavstinu koristeci Cistu vodu i biorazgradive kemijske deterdzente.

Motorivozilamogu se prati samo ako se prljavavoda odlaze prema

vazecim propisima.

- Temperatura ulazne vode: pogledajte plocicu s podacima na

aparatu.

- Pritisak ulazne vode: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Radna temperatura okoline: iznad 0°C.

Aparat je uskladen sa standardima IEC 60335-1 i IEC 60335-2-79.

Operater

Simbol prikazan na sl. 1 identifikuje planiranog operatera aparata

(profesionalnog ili neprofesionalnog).

Glavne komponente

B2 Koplje

B3 Pi3tolj sa sigurnosnom kukom

B4 Elektri¢nikabelsutikaéem (namodelimasovomznadajkom)

B5 Visokotla¢no crijevo

Bé Spremnik za deterdZent (na modelima s ovom znacajkom)

B7 Kapica za ulje (na modelima s ovom znacajkom)

E  Mlaznica

F  RegulatordeterdZenta(namodelimasovomznacajkom)

G Regulator pritiska (na modelimas ovom zna¢ajkom)

L Filter za vodu

5.3.1  Dodatnaoprema(akojeukljucenaupaketzadostavu—
pogledajte sl. 1)

C1 Alat za ¢is¢enje mlaznice C9 Adapter
C2 Komplet rotirajuéih C10 vijci
mlaznica C11 Nosati
C3 Rutica C12 Poluga
C4 (etka C13 Komplet deterdienta
C5 Kolut za crijevo C14 Kotati

Cé Komplet za usisavanje vode

C7 Komplet cijevne mlaznice

C8 Komplet ¢etki za ¢idcenje
velike povrsine

5.4 Sigurnosniuredaji
- Uredaj za pokretanije (H)
Uredaj za pokretanje sprjecava slucajnu upotrebu aparata.
Upozorenje - opasnost!
Nemojte neovlasteno dirdti ili podesavati postavke
sigurnosnog ventila.

C15 Cijev za mazivo
C16 Manometar
C17 Adapter za pribor

6.1

6.2

63

64

8.5

6.5.3
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- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ograni¢avanje pritiska.
Sigurnosni ventil je takoder i ventil za ogranicavanije pritiska. Pri
otpustanju okidaca pistolja, ventil se otvara i voda se recirkulira
kroz ulaz pumpe ili se ispusta na tlo.

- Termostatski ventil (D1 gdje je montiran)

Ako temperatura vode premasuje temperaturu koju je postavio
proizvodac, termostatski ventil isprazni vru¢u vodu i uvuce
koli¢inu hladne vode jednaku kolicini ispustene vode sve dok se
ne postigne ispravna temperatura.

- Sigurnosna kuka (D): sprecava slu¢ajno prskanje vode.

- Prekid preopterecenja: zaustavljaaparat uslu¢aju preopterecenja.

I MONTAZA (SL. 2)/STRANA 4

Sastavljanje

Upozorenje - opasnost!

Svi radovi montaze i sastavljanja moraju biti izvedeni
kada aparat nije spojen na napajanje.
Slijed sastavljanja prikazan je na sl. 2.
Postavljanje kapica za otpustanije pritiska (na modelima s
ovom znacajkom)

Kako bi se sprijecilo curenje ulja, aparat se isporucuje sa crvenim

kapicama na otvorima za ulje koje se moraju zamijenitiisporucenim
kapicama za otpustanije pritiska.
Montiranje rofirajué¢e mlaznice
(za modele s ovom znacajkom).
Kompletrotirajuce mlaznice osiguravavecusnagu pranja. Upotreba
rotiraju¢e mlaznice moze dovesti do smanjenja pritiska od 25% u
odnosu na pritisak koji se postigne sa podesivom mlaznicom.
Medutim, komplet rotiraju¢e mlaznice daje vecu snagu pranjazbog
rotacije vodenog mlaza.
Elektri¢ni priklju¢ak

Upozorenje - opasnost!

Provjerite da elektricni naponifrekvencija napajanja
(V-Hz) odgovaraju onima navedenim na plocici s podacima

(sl.2).

6.4.1  Koristenje produznihkablova
Koristite kablove i utikace sa nivoom zastite ,IPX5”.
Presjek produznog kabla treba da bude proporcionalan
njegovoj duini. Sto je dui, veci je njegov presjek. Vidi
tabelu 1.

Priklju¢ak na dovod vode

Upozorenje - opasnost!
U aparatfreba ulijevatisamo cistuilifiltriranu vodu.
Brzina protoka slavine za dovod vode freba da bude jednak
brzini protokapumpe.
Postavite aparat $to je moguce bliZe sistemu za dovod vode.
6.51  Prikljucne tocke
1 Odvod vode (ODVOD)

n Dovod vode s filterom (DOVOD)

Prikljuc¢ak na vodovodnu mrezu

Aparat moze biti priklju¢en samo na vodovod s pitkom

vodom ako je crijevo za dovod opremljeno ventilom za

sprecavanje povratnog toka, prema vazecim propisima.

Pazite daje promjer crijevanajmanje 13 mm, da je ojacano

i da nije duZe od 25 m.

Usisavanje vode iz otvorenih spremnika

1) Dovodno crijevossfilterom namotajte na DOVOD vode
i umetnite ga na dno spremnika.

2) Ispustite vazduh izaparata:

a) Odvijte koplje.

b) Pokrenite aparat i drzite pistolj otvorenim sve dok iz
vode vise ne budu izlazili mjehuri¢i vazduha.

3) Iskljucite aparat i ponovo namotajte koplje.

N.B.: maksimalnavisina usisavanja je 0,5 m. Usisno crijevo

treba napuniti prije upotrebe.
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PODESAVANJA (SL. 3)/STRANA 5

71

72

73

PodeSavanje mlaznice (zamodele s ovom znacajkom)
Protok vode se podesava regulisanjem mlaznice (E).
Podesavanje deterdzenta

Da biste deterdzent primjenjivali pri pravilnom pritisku, postavite
mlaznicu (E) (ako je ugradena) na '=ili komplet deterdzenta (C13)
(ako je dostupan) kako je prikazano.

Koli¢ina primijenjenog deterdzenta podesava se pomocu regulatora
(F).

Podesavanje radnog pritiska (na modelima saovom
znacajkom)

Regulator (G) se koristi za pode$avanje radnog pritiska. Pritisak se
prikazuje na manometru (ako je ugraden).

E INFORMACIJE O KORISTENJU APARATA (SL. 4) / STRANA 5

8.1

8.2

8.3

84

Kontrole

- Uredaj za pokretanje (H).

Postavite sklopku za pokretanje na (ON/I - UKLJUCENO/I) za:

a) pokretanje motora (kod modela bez TSS uredaja);

b) postavljanje motora spremnim za pokretanje (kod modela s TSS
uredajem).

Akonauredajuzapokretanje postoji pilotskosvjetlo, trebalobiseupaliti.

Postavite sklopku uredaja za pokretanje na (OFF/0 - ISKUUCENO/0) da

biste zaustavili aparat.

Ako na uredaju za pokretanje postoji pilotsko svjetlo, trebalo bi se

iskljuciti.

- Poluga za upravljanje vodenim mlazom (l).

Upozorenje - opasnost!

Tokom rada aparat mora biti postavljen kao sto je
prikazano nasl. 4 na évrstuistabilnu povrsinu.
Pokretanje (vidi sl. 4)

1) Potpuno okrenite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite sigurnosnu kuku (D).

3) Pritiskajte okida¢ pistolja nekoliko sekundi i pokrenite aparat

pomocu uredaja za pokretanje (ON/I- UKLJUCENO/I).

Upozorenje - opasnost!

Prije pokretanja aparata provjerite da li on pravilno
prima vodu. Upotreba aparata bez vode dovest ¢e do
ostecenja. Ne pokrivajte ventilacione resetke dok se aparat
koristi.

TSS modeli - u TSS modelima sa automatskim sistemom prekida

dovodnog protoka:

- kada je okidat pistolja otpusten dinami¢ki pritisak automatski
isklju¢uje motor;

- kada je okida pitolja pritisnut automatsko smanjenje pritiska
pokrece motor, a pritisak se vraca nakonvrlo kratkog vremena;

- ako TSS pravilno funkcionise, sve radnje otpustanja i pritiskanja
okidaca pitolja moraju se vriiti s razmakom od najmanje 4-5
sekunda.

Da biste sprijecili ostecenje aparata, ne dozvolite da radi

nasuvo i provjerite da li je pravilno napunjen vodom.

Iamodele bezT$S-a, kako biste sprieili otecenje aparata

zbog poveéanja temperature vode, nemojte prekinuti

vodenimlaznavise od 5 minutadok aparatradi.

Laustavljanje

1) Postavite sklopku uredaja za pokretanje na (OFF/0 -

ISKLIUCENO/0).

2) Pritisnite okidac piStolja i ispraznite preostali pritisak unutar cijevi.

3) Pritisnite sigurnosnu kuku (D).

Ponovno pokretanje

1) Otpustite sigurnosnu kuku (D).

2) Pritisniteokidacpistoljaiotpustite preostalivazduhunutarcijevi.

3) Postavite uredajza pokretanje na(ON/I-UKLUCENO/I).

8.5

8.6

87

Skladistenje

1) Iskljucite slavinu za dovod vode.

2) Otpustite preostali pritisak iz piStolja sve dok voda ne izade iz
aparata.

3) Iskljucite aparat (OFF/0 - ISKLUUCENO/0).

4) Izvadite utikac izuti¢nice.

5) Iscijedite i isperite spremnik za deterdZent na kraju radne sesije.
Da biste isprali spremnik, koristite Cistu vodu umjesto deterdzenta.

6) Pritisnite sigurnosnu kuku pistolja (D).

Punjenje i primjena deterdzenta

Deterdient se mora puniti pomoéu pribora i prema

procedurama opisanim u tacki 7.3.

Koristenje visokotlacnog crijeva duzeg od onogkoji je originalno

isporucen sa aparatom ili upotreba dodatnog produznog crijeva

moze smanjitiili potpuno zaustaviti usisavanje deterdzenta.

Napunite spremnik (Bé) visoko biorazgradivim deterdzentom.

Preporucena procedura éiséenja

Rastvorite prljavstinu primjenom deterdzenta pomijesanog sa

vodom na povrsinu dok je jo$ suva.

Kada Cistite vertikalne povrsine, perite odozdo premagore. Ostavite

deterdzent da djeluje 1-2 minute, ali ne dozvolite da se povrsina

osusi. Polazeci od dna, koristite visokotlaéni mlaz na minimalnom

rastojanju od 30 cm. Nemojte dozvoliti da voda od ispiranja te¢e po

neopranim povrsinama.

U nekim slucajevima za uklanjanje prljavstine je potrebno ¢iscenje

cetkama.

Visoki pritisak nije uvijek najbolje rjesenje za dobre rezultate

Cis¢enja jer moze ostetiti neke povr$ine. Najmanja postavka mlaza

mlaznice ili rotiraju¢a mlaznica ne smiju se koristiti na delikatnimli

obojenim dijelovima ili na elementima pod pritiskom (npr. gume,

ventili za napuhavanjeitd.).

Efikasno Cis¢enje zavisi od pritiskaizapremine koristene vode, u

istom stepenu.

B ODRIAVANJE(SL.5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Sve radnje odrzavanja koje nisu obuhvacene ovim poglavljem treba
da obavlja ovlasteni centar za prodaju i servisiranje.

Upozorenje - opasnost!

Uvijek izvucite utikaé iz utinice prije nego sto
[zvriite bilo kakav rad na aparatu.
Cis¢enje mlaznice
1) Iskljucite koplje izmlaznice.
2) Uklonite sve naslage prljavstine iz otvora mlaznice koristenjem

alata (C1).

Ciséenjefiltera
Pregledajte ulazni filter (L) i filter deterdZenta (ako je ugraden)
prije svake upotrebe, a zatim ocistite u skladu sa uputstvima ako
je potrebno.
Deblokiranje motora (namodelima s ovom znaéajkom)
U slucaju dugih prekida sedimenti kamenca mogu dovesti do
blokiranja motora. Da biste deblokirali motor, alatom okrenite
pogonsko vratilo koristenjem (M).
Nadopunjavanje ulja(zamodelesovomznatajkom)
Dodajte ulje kroz otvor za unos za da biste vratili tacan nivo.
Zakarakteristike ulja pogledajtetabelu "Karakteristike ulja".
Skladistenje na kraju sezone
Prije skladiStenja masine u zimskom periodu, tretirajte je
nekorozivnim, netoksi¢nim antifrizom. Da biste izbjegli ostecenja,
skladistite masinu na suhom mjestu, zasti¢enom od mraza gdje
temperatura na pada ispod0°.

SKLADISTENJE TRANSPORT (SL. 5) / STRANA 6

Pribor pohranite kako je prikazano na sl. 5.
Aparattransportirajte kako je prikazanonasl. 5.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguéi uzroci

Rjesenje

Pumpa ne doseZe radni pritisak

Mlaznica je istrosena

Zamijenite mlaznicu

Filter za vodu je onecis¢en

Odistite filter (L) (sl. 5)

Nedovoljan dovod vode

Potpuno otvorite slavinu za dovod vode

Vazduh se uvlaci u sistem

Provjerite nepropusnost prikljucaka crijeva

Vazduh u pumpi

Iskljucite aparat i nastavite pritiskati i otpustati okida¢
pistolja dok voda ne pocne izlaziti ujednacenim tokom.
Ponovo ukljucite aparat

Podesiva mlaznica nije pravilno postavljena

Podesite mlaznicu (E) na (+) postavku (sl. 3)

Aktiviran je termostatski ventil

Sacekajte da se ponovno uspostavi temperatura vode

Voda se usisava iz otvorenog spremnika sa visine vise
0d0,5m

Smanjite visinu usisavanja

Pritisak pumpe pada tokom izne-
nadne upotrebe

Voda se usisava iz spoljasnjeg spremnika

Prikljucite aparat na vodovodnu mrezu

Ulazna voda je prevruca

Smanjite temperaturu

Mlaznica je zacepljena

Otistite mlaznicu (sl. 5)

Ulazni filter (L) je onegid¢en

Otistite filter (L) (sl. 5)

Motor zuji, ali se ne pokrece

Napon napajanja je prenizak

Provjerite da li je napon mreznog napajanja isti kao onaj
na plogici (sl. 2)

Pad napona zbog upotrebe produznog kabela

Provjerite karakteristike produznog kabela

Aparat je dugi period vremena izvan upotrebe

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Problemi s TSS uredajem

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Motor se ne pokrece

Nema napajanja elektricnom energijom

Provjerite je li utikac cvrsto utaknut u uti¢nicu i je li prisutan
mreZni napon (*)

Problemi s TSS uredajem

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Aparat je dugi period vremena izvan upotrebe

Koristenjem alata (M) deblokirajte motor kroz otvor na zad-
njoj strani aparata (u modelima sa ovom znacajkom) (sl. 5)

Curenje vode

IstroSene brtve

Zamijenite brtve u najblizem ovlastenom servisnom centru

Sigurnosni ventil je aktiviran i doslo je do curenja

Obratite se ovlastenom servisnom centru

Aparat je bucan

Voda je prevruca

Smanjite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)

Curenje ulja

Istro$ene brtve

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Samo TSS verzije: aparat se pokrece
Cak i kada je okida¢ pistolja
otpusten

Visokotlacni sistem ili krug pumpe nisu vodonepropusni

Obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru

Samo TSS verzije: voda ne izlazi kada
je okida¢ pistolja pritisnut (prikl-
juceno crijevo za dovod)

Mlaznica je zacepljena

Otistite mlaznicu (sl. 5)

DeterdZent se ne usisava

Prilagodljiva mlaznica na postavki visokog pritiska

Podesite mlaznicu (E) na postavﬂl (sl 3)

DeterdZent je pregust

Razrijedite ga vodom

Koristi se produzetak visokotlacnog crijeva

Montirajte originalno crijevo

Naslage ili blokada u protoku deterdzenta

Isperite Cistom vodom i uklonite eventualne blokade. Ako se
problem nastavi, obratite se ovlastenom servisnom centru

Vodaizlaziiztermostatskogventila

Temperatura vode unutar glave pumpe je presla maks.
nominalnu vrijednost navedenu na plocici s nazivom

Dok aparat radi, nemojte zaustaviti vodeni mlaz na vise od
5 minuta odjednom

(*) Ako se motor zaustavi i ponovo ne pokrene tokom rada, saéekajte 2-3 minute prije postupka ponovnog pokretanja (Aktiviran je prekid u slucaju

preopterecenja).

Ako do problema dode vise nego jedanput, obratite se najblizem ovlastenom servisnom centru.

MODEL SERIJSKI BROJ

STIGR

o 00000
Type g
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KAKO 1ZBJECI OSTECENJE POVRSINA

A [@ UPOZORENJE

12.1
12.2
123
124
12.5

| Bosanski

Nikad ne usmjeravajte visokotlacni mlaz direktno prema gumi.

Upotreba aparata za pranje guma moze oStetiti gume i predstavljati opasnost.

Prilikom ¢i$¢enja u blizini tockova i guma aparat uvijek koristite pri najnizim podesavanjima pritiska.
Nikad nemojte koristiti, turbo koplje” za pranje bilo kojeg dijela vozila.
Za dodatne informacije pogledajte odjeljak: ,8.7 Preporucena procedura ¢iS¢enja”.

EZ izjava o sukladnosti Tehnicki podaci

Mi, Annovi Reverberi S.p.A, izjavijujemo da je/su sliedeci stroj(evi)

preduzeca STIGA: TaXHi4HbIA AGHbIA Bbms:;::ﬂ HPS 235 R HPS 345 R
Oznakastroja Visokotlacniperaé e 7 T .
Br.modela HPS 235 R HPS 345 R CUMbI PAOOR_ e '

Nazivnasnaga 1,8kW 2,1kW MakcimanbHbl a6'émHbI pacxog n/xs 73 75
u skladu sa sliedecim Evropskim direktivama: 2006/42/EZ, 2014/35/EU, | ek Mna 10 n
2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU i 2000/14/EZ MatcimanbHbi ick Mna 135 145
idaje/suproizveden/iuskladusasliede¢imnormamailinormiranim MaryTHacuyp KBT 18 21
dokumentima: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN55014-2; MaKciManbHaATaMnepaTypaHaynycky °C 50 50
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; | MakcimansHbl wick Ha ynycky Ma 1 1
EN 50581 Cina agnaubi nicraneta npbl Macimans- H 13,00 1450
Ime i adresa osobe odgovorne za izdavanje tehnickog dokumenta: | eim ujcky ’ ’
Stefano Reverberi/ AR Glavnidirektor ViaMLKing, 3-41122Modena, | Toin macna nomns! Kr - -
Italija . - o Knac axosbl /1l |/
Postupak procjene sukladnogtl koji zahtijeva Direktiva 2000/14/EZ [pS—— Knac r r
proveden je u skladu s Prilogom V Avosa pysasia e e

Br modela HPS 235 R HPS 345 R AHAan;?y»(aHHe B (/)I’u, 20-240-50060 | 220-240/50

Izmjereni nivozvucne snage: 91dB(A) 92dB(A AHCIaTHA RasB0TEH3E CeTiasac

Garantovani nivozvucne snage: 93dB€Ag 94 dBSA% CYnpauynenHe

Y3poseHb akycTbiyHara uicky L,, (10 a6 (A) 788 797

Datum: 08.03.2018. 3744)(K = 2,5 a6 (A)) ' '

MODENA (1) Y3p0BeHb aKyCTbluHail maryTHacui L, 46 (A) 03 9

Stefano Reverberi Glavni direktor | (150 3744)(K = 2,5 a6 (A))

Bibpaupis npblaagsl (K = 1 m/c?): m/c <25 <25
Bara Kr 12,3 17,4

TaxHiYHaA iHhapmaybla Mmoxca 3maHayya!

GARANCIJA

Valjanost garancije je u skladu s odgovaraju¢im zakonodavstvom u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako proizvodac ne navede drukcije).
Garancija se odnosi na materijale, izradui kvarove povezane sa sukladnosti tokom garantnog perioda, u kojem ¢e proizvodac zamijeniti pokvarene dijelove i
popraviti proizvod ako nije pretjerano istroSen, odnosno zamijeniti ga.

Garancija se ne odnosi na dijelove podloZne uobi¢ajenom trosenju i habanju (ventile, klip, vodenu brtvu, uljnu brtvu, O-prstene, pribor kao $to je crijevo,
pistolj, Cetke, tockoviitd.);

Garancija ne pokriva kvarove uzrokovane sljedec¢im ili koji su posljedica sljedeceg:

- nepravilne upotrebe, zloupotrebe, nemara,

- iznajmljivanja ili profesionalne upotrebe, ako je proizvod prodan za upotrebu u kuc¢anstvu,

- neuskladenosti sa uputstvima za odrzavanje navedenim u ovom prirucniku,

- popravka od strane neovlastenog osoblja ili centara,

- koriStenja neoriginalnih dijelovaiili pribora,

- Stete uzrokovane transportom, prljavstinom ili stranim tijelima, nesrecama,

- problema sa pohranom ili skladistenjem.

Za pokrivanje garancije potrebno je predociti potvrdu o kupnji.

Za pomo¢ kontaktirajte prodajno mjesto na kojem je kupljen vas aparat
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BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Pristroj, ktery jste si zakoupili, je technologicky vyspély produkt navrieny prednim
evropskym vyrobcem vysokotlakych Cisti¢(. Cheete-li, aby byl vas pfistroj maximalné
vykonny, prectéte si pozorné tuto prirucku a pfijeho pouZivani vidy postupujte podle
pokyn( v niuvedenych. Pfipfipojovani, pouzivania udrzbé zafizenije tfeba zajistit
vlastni bezpecnost i bezpecnost osob, které se nachazeji v bezprostiedni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpecnostni pokyny a vidy se jimi fidte. Pokud je nebudete
dodrZovat, miZete ohrozitzdraviabezpecnost anebozplsobit rozsahlé Skody.

IEA BEZPECNOSTNI NAPISY

2.1 Dodrzujte pokyny, uvadéné pomoci bezpecnostnich napisti a symbold umisténych na
pfistroji a vtomtonavodu.
Tento pfistroj a ndvod uvadéji pouze symboly, které souvisi s vami zakoupenym mode-
lem. Zkontrolujte, zda jsou symboly a napisy uvedené na pfistroji kompletnia ¢itelné. Vv
opacném piipadé umistéte najejich misto ndhradni symboly a ndpisy.

A\ Varovani - Upozornéni —Nebezpeci
(10 @ Pfed pouzitim si pozorné prectéte tento navod.

Symbol E2 (pokud je tento symbol uveden v ndvodu) —oznacuje, Ze je pfistroj
urcen pro odborné pouziti, tj. pro zkusené pracovniky, ktefijsou obeznamenis pfislus-
nymitechnickymi, regulacnimialegislativnimifaktory ajsou zpusobili pfistroj pouzivat
audrzovat. Tento pfistroj neni uréen pro déti, osoby s omezenymifyzickymi, smyslovy-
micimentalnimischopnostminebosnedostateénymizkusenostmiaznalostmi.

Symbol E3 (pokud je tento symbol uveden v ndvodu) —oznacuje, Ze je pfistroj
urcen pro neodborné (domaci) pouZiti. Tento pfistroj mohou pouzivat osoby s omeze-
nymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které nemaji
potfebné zkusenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem, nebo byly pouéeny o bez-
pecném zpUsobu pouZivani tohoto pfistroje a chapou rizika, ktera jsou s jeho pouziva-
nim spojena.

‘*:i Pohyblivé ¢asti. Nedotykat se.
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0 Poloha vypinace ,vypnuto”

| Poloha vypinace ,zapnuto”

Garantovana hladina akustickéhovykonu

® Symbolzakazuinformuje uZivatele, Ze mistnipfedpisy mohou zakazovat pfipojeni
pristroje k vodovodnimu systému pitné vody.

Symbol nebezpedivaruje uzivatele, aby nemifil vodnim paprskem na osoby,
6. zvifata, elektrickd zafizeni, ani na vlastni pfistroj.

IE| Tento produkt se fadido Il. tidy ochrany. Toznamena, ze ma zesilenou nebo dvoj-
nasobnouizolaci (pouze pokud je tento symbol umistén na pfistroji).

&) Tento produkt se Fadi do I. tiidy ochrany. To znamena, 7e je vybaven uzemrovaci
svorkou (pouze pokud je tento symbol umistén na pfistroji).

C € Vyrobek spliiuje pfislusné evropské smérnice.

E Symbol E1—oznacuije, Ze pfistroj nelze zlikvidovat jako komunélni odpad, ale
mUzZe byt pfikoupi nového pristroje predan prodejci. Elektrické a elektronické dily pfi-
stroje nesmi byt znovu pouzivany pro jiné ucely, nez pro jaké byly uréeny, protoze
obsahuiji latky, které pfedstavuji zdravotni riziko.

® Pouzivejte ochranu sluchu.
@ Pouzivejte ochrannou masku.
@ Pouzivejte ochranu dychani.

@ Pouzivejteochrannébryle.

@ Pouzivejte ochrannou pracovni obuv.

@ Pouzivejte ochranny pracovni odév.
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IEM BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA

3.1 ZAKAZANE CINNOSTIZHLEDISKA BEZPECNOSTI

3.1.1 Varovsni. NEDOVOLTE détem pouzivat pfistroj. Méjte je pod dohledem, aby si
nemohly s pfistrojem hrat.

3.1.2 Varovani. Vysokotlakétryskymohoubyt pfinespravném pouzivaninebezpecné.

3.1.3  Varovani. Pristroj NEPOUZIVEJTE spolu s hoHlavymi nebo toxickymi kapalinamianiss
produkty, jejichZ pouzivanije neslucitelné sfadnym zplisobem poufiti. Pistroj nesmi
byt pouzivanv potencialné hoflavém nebo vybusném prostredi.

3.1.4  Varovsni. RIZIKOVYBUCHU. PristrasNEPOUZIVEITE krozstfikovani hotlavych tekutin.

3.1.5 Varovani. Vodnim paprskem NEMIRTE na osoby ani zvifata.

3.1.6  Varovani. Vodnim paprskem NEMIRTE na samotny pFistroj, elektrické &asti ani jina
elektricka zafizeni.

3.1.7  Varovani. Pristroj NEPOUZIVEJTE, pokud se v jeho bezprostfednim dosahu nachézeji
dalSi osoby, které na sobé nemaji ochranny odév.

3.1.8  Varovani. NEMIRTE vodnim paprskem na odév ani obuv, pokud je mate na sobg,
popf. je ma na sobé jind osoba.

3.1.9 Varovini. PristrojNEPOUZIVEJTE venku v desti.

3.1.10 Varovani. NEDOVOLTE, aby pfistroj pouzivaly déti, neopravnéné osoby nebo osoby,
které sineprecetly a nepochopily pokyny k jeho pouzivani.

3.1.11 Varovéni. Mokrjma rukama se NEDOTYKEJTE zastréky a/nebo zasuvky.

3.1.12 Varovani. PristrNEPOUZIVEITE, pokud ma poskozeny elektricky kabel. Pokud
je elektricky kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem, nebo autorizovanym
servisem nebo obdobné kvalifikovanou osobou, abyste se tak vyvarovali
bezpecnostnimu riziku.

3.1.13 Vasovani. Piistroj NEPOUZIVEJTE, pokud je poskozen pfivodni kabel nebo dilezité
Casti, jako napfiklad bezpecnostnizafizeni, vysokotlaké hadice nebo pistole.

3.1.14 Varovani- NEBLOKUJTE spoust pistole v pracovni poloze.

3.1.15 Varovani. Zkontrolujte, zda je k pfistroji pfipojen typovy Stitek. Pokud neni, informuijte
svéhoprodejce. PFistroje neopatfenétypovymstitkem NESMibyt pouzivany, protoze
je nenimoznéidentifikovat, ajsou proto potencialné nebezpecné.

3.1.16 Varovani. NEMANIPULUJTE ani nemérite nastaveni pojistného ventilu ¢i
bezpecénostnich zafizeni.

3.1.17 Varovani. NEMENTE plvodnipriimérhlavovérozstiikovacitrysky.

3.1.18 Varovani. NEPRESOUVEJTE pFistroj tazenim za ELEKTRICKY KABEL.

A\
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3.1.19 Varovsni. Zajistéte, aby vozidla neprejizdéla pres vysokotlaké hadice.
3.1.20 Varovani. NEPREMISTUITE pFistroj tahem za vysokotlakou hadici.
3.1.21 Varovsni. Vodni paprsek nesmi dopadat pfimo na pneumatiky, ventily pneumatik ani

jiné dily, které jsou pod tlakem, protoZe by je mohl poskodit. NepouZivejte soupravu
srotacnitryskoua pficisténineustale dodrzujte vzdalenostmin.30cm.

3.1.22 Varovani. Je zakdzano poutzivat volitelné doplrikové prislusenstvi, které neni original-

3.2
3.2.1
3.22

3.23
3.24

3.25
3.2.6

3.2.7
3.2.8

3.29

ni a nenischvaleno vyrobcem. Viechny modifikace pfistroje jsou zakazany. Jakékoliv
zmény provedené na zafizeni povedou k tomu, Ze Prohlaseni o shodé nebude platné
azprostivyrobce veskeré obCanskopravniitrestni odpovédnosti.
POVINNE CINNOSTI Z HLEDISKA BEZPECNOSTI

Varovani. Viechny elektrické vodi¢e MUSIBYT CHRANENY pied proudemvody.
Varovani. Elektrické zapojeni musi provést kvalifikovany elektrikaf a musi splfovat
normu IEC 60364-1. Musi byt nainstalovan bud proudovy chrani¢, ktery pfivod
prerusi, pokud svodovy proud prekroci 30 mA na dobu 30 ms, nebo ochranny
uzemnovaci obvod.

Varovani. Zafizeni mize BEHEM spousténi zpUsobit poruchu sité.

Varovani. PouZiti bezpecnostniho jistice (RCB) zajisti zvySenou ochranu operatora
(30 mA).

Varovani. Modely doddvané bezzatky musiinstalovat kvalifikovani pracovnici.
Varovani. Pouzivejte pouze schvaleny prodluzovaci kabel s odpovidajicim prifezem
vodica.

Varovani. Pokud ponechate pfistroj bez dozoru, vzdy jej vypnéte.

o ®@ 06 6 o

Varovani. Vysoky tlak mlze vymrstit nékteré soucdsti: pouzivejte ochranny odév a
vybaveni (OOPP), které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.
Varovani. Pfed tim, neZ zacnete provadét na zafizeni jakoukoli praci, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky.

3.2.10 Varovani. Pres stisknutim spousté UCHOPTE PEVNE stfikaci pistoli tak, abyste

vyrovnali zpétny raz.

3.2.11 Varovani. DODRZUITE predpisy mistniho rozvodného vodarenského zavodu. Podle

normy IEC 60335-2-79 mUZe byt pfistroj pfipojen k vodovodni siti pitné vody pouze
v pipadé, Ze je na privodni hadici instalovan zpétny ventil s vypousténim v souladu
snormou EN 12729 typ BA. Zpétny ventil Ize objednat u vyrobce.

3.2.12 Varovsni. Voda, kterd protekla zpétnymiventily, neni povazovanaza pitnou.

A\
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3.2.13 Varovsni. Udriba a/nebo opravy elektrickych sougasti MUSI BYT PROVADENY pouze
kvalifikovanym personalem.

3.2.14 Varovani. Pred odpojenim hadice od pFistroje VYPUSTTE zbytkovy tlak.

3.2.15 Varovsni. Pravidelné ataké vidy pred pouzitim pfistroje ZKONTROLUJTE, zda jsou
Srouby dokonale dotazeny a pfistroj nema zadné poskozené nebo opotiebované
soucasti.

3.2.16 Varovsni. POUZIVEITE POUZE takové Cistici prostiedky, které nezplsobuji korozi
povlakovych materiall vysokotlaké hadice/elektrického kabelu.

3.2.17 Vasovani. ZAJISTETE, aby veskeré ostatni osoby a zvifata byla v minimélni vzdalenosti
15 m od pristroje.

3.2.18 Varovani. Tento pristroj byl navrzen pro Cistici pripravek, ktery vyrobce dodava nebo
doporucuje. Pouzivani jinych isticich prostiedkd nebo chemickych pFipravki mize
nepfiznivé ovlivnit bezpecnost pistroje.

3.2.19 Varovsni. Nedovolte, aby se Cistici prostfedek dostal do kontaktu s pokozkou a
obzvlasté ocima! Pokud by doslo k vniknuti Cisticiho prostredku do odi, vyplachnéte
je vétSim mnozstvim vody aihned vyhledejte Iékai'skou pomoc!

3.2.20 Varovsni. Vysokotlaké hadice, spojovaci dily a spojky maji zésadni vyznam pro
bezpecnost pristroje. Pouzivejte pouze hadice, spojovaci dily a spojky doporucené
vyrobcem.

3.2.21 Varovani. Pouzivejte vyhradné origindlni dily nebo dily schvalené vyrobcem, které
zarucuji bezpecnou obsluhu pfistroje.

3.2.22 Varovani. Nevhodné prodiuzovaci kabely mohou byt nebezpecné. Jestlize pouzivate
prodluzovaci Sndru, musi byt uréena k venkovnimu pouziti. Zasuvku se zapojenou
vidlici je tfeba poloZit na suché misto a nesmi se dotykat zemé. K tomuto Ucelu
didrazné doporucujeme pouzit navijak, ktery zajisti, Ze zasuvka se nachazi nejméné
60 mm nad zemi.

3.2.23 Varovani. Nez budete pfistroj montovat, Cistit, nastavovat, udrzovat, skladovat nebo
prepravovat, vypnéte jeja odpojte od zdroje elektrické energie.

3.2.24 Varovani. Nei pristroj zapnete, umistéte soupravu s trubkovou tryskou smérem dolli
k ¢ervenému znaku.

A\
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I VSEOBECNE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3

41 PouZivanindvodu
Navodtvorinedilnousoucast pristroje, uloztesijej proto probudou-
ci pouiiti. Pfed instalovanim/pouzitim pfistroje si navod peclivé
prectéte. Pfi prodeji musi prodavajici predat tento navod novému
vlastnikovi spolu s pfistrojem.

42 Dodani
Tento pristrojje dodavan ¢astecné smontovanyvkartonové krabici.
Dodany bali¢ek je vyobrazen na obr. 1.

4.2.1  Dokumentace doddvané spolus pristrojem
A1 Névod k poutiti a Gdribé
A2 Bezpetnostni pokyny
A3 Prohlaseni o shodé
A4 Pravidla zaruky

43 Odstranénibaleni
Balici materidl neznecistuje Zivotni prostiedi. Musi byt ale recyklo-
vanazlikvidovénvsouladus pfislusnou legislativou platnou v zemi,
kde bude pouzivan.

IE TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA 3
5.1 Piedpoklddané pouiiti

Tento pristroj je uréen pro domaci pouziti k ¢isténi vozidel, strojd,
lodf, zdiva atd. ak odstranovani odolnych neistot s pouzitim vody a
biologicky odbouratelnych chemickych prostfedkd.
Motory vozidel Ize myt, pouze pokud je zajisténa likvidace odpadni
vody v souladu s platnymi predpisy.
-Teplota pFivadéné vody: vizinformace nastitku pfistroje.
- Tlak pfivadéné vody: min.0,1 MPa-max. 1 MPa.
- Provozni okolni teplota: nad 0°C.
Pfistroj vyhovuje normam IEC 60335-1 a IEC 60335-2-79.

52 Obsluha
Symbol zobrazeny v obr. 1 predstavuje predpoklddaného uzivatele
(odbornika nebo laika).

5.3 Hlavnikomponenty
B2 Pracovni nastavec
B3 Pistole s bezpe¢nostni pojistkou
B4 Elektricky kabel se zéstrékou (u modeld s timto prvkem)
B5 Vysokotlaka hadice
Bé NadrZ na Cistici prostfedek (u modeld s timto prvkem)
B7 Uzavér oleje (u modeld s timto prvkem)
E  Tryska
F Reguldtormycihoprostfedku (umodellstimto prvkem)
G Regulator tlaku (u modell s timto prvkem)
L Vodni filtr
5.3.1 Prislusenstvi(pokudjesoucdstidodanéhobalicku-vizobr.1)

C1 Cistici tryska C9 Adaptér

C2 Souprava rotaéni trysky C10 Srouby

C3 Driadlo C11 Driaky

C4  Kartac C12 Paka

C5 Navijak na hadici C13 Sada myciho prostfedku
Cé Souprava se saci hadicinavodu ~ C14 Koletka

C15 Tuba s plastickym mazivem
C16 Snimati tlaku
C17 Adaptér

C7 Souprava s trubkovou tryskou
C8 Souprava kartacd na isténi
velkych ploch kartace
5.4 Bezpeénostni zafizeni
- Startér (H)
Startér zabranuje nechténému spusténi pfistroje.
Varovdni — nebezpeci!
Nemanipulujte aninemérite nastavenipojistného ventilu.
- Bezpecnostni ventil a/nebo tlakovy omezovaci ventil.
Bezpecnostni ventil je zaroven tlakovym omezovacim ventilem.
Jakmile uvolnite zapadku pistole, ventil se otevie a voda se vraci
do sani cerpadla nebo je vypusténa z pfistroje.
- Termostaticky ventil (D1 je-linamontovén)

Pokud teplota vody prekroci teplotu nastavenou vyrobcem,
termostaticky ventil bude vypoustét horkou vodu a napoustét
takovy objem studené vody, ktery se rovna objemu vypusténé
vody, dokud neni dosazeno spravné teploty.

- Bezpecnostni pojistka (D): zabrariuje nechténému vystfiknuti
vody.

- Vypinac proti pretizeni: zastavi pfistroj, pokud dojde k pretizeni.

I SMONTOVANi (OBR. 2)/STRANA4

6.1 Sestaveni

Varovdni — nebezpeci!

Pfistroj montujte a sestavuje, pouze pokud je pfistroj
odpojen od sité.

Postup sestavovéni je vyobrazen na obr. 2.

6.2 Upevnénitlakového uzavéru (umodeltistimto prvkem) Pfistroj
je dodavan s pfivodem oleje uzavienym Cervenym uzavé-rem,
kteryjenutné nahradit tlakovymuzavérem, aby nedochazelok
unikani oleje.

6.3  Upevnéni rotaénitrysky
(U modelt s timto prvkem).

Souprava s rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu.
PouZivani rotani trysky muze zplsobit pokles tlaku o 25 % ve
srovnani s tlakem dosazenym s nastavitelnou tryskou. Souprava s
rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu diky rotujicimu
vodnimu paprsku.

64  Pfipojeni ksiti

Varovadni — nebezpeci!

Ikontrolujte, zda napdjeci napéti afrekvence (V-Hz)
odpovidaji napéti a frekvenci uvedenym na stitku pristroje
(obr. 2).

6.4.1  PouZivdni prodluZovacich kabelt
Poutzivejte kabely a zastrcky s Grovni ochrany IPX5.
Prifez prodluzovaciho kabelu by mél byt pfiméfeny jeho
délce. Cim je del3i, tim vétsi by mél prifez byt. Viz
tabulka 1.

6.5 Piipojka vody

Varovdni — nebezpeci!

K pristroji je moZné piipojit pouze Cistou nebofiltro-
vanou vodu. Rychlost toku pfivodni vody by méla odpovi-
dat prutoku&erpadia.

Umistéte pfistroj co mozna nejblize vodovodni sité.
6.5.1  Mista pripojeni
1 Vypust vody (ODTOK)

n Privod vody s filtrem (PRIVOD)

Pripojeni k vodovodni siti

Pristroj mUze byt pfipojen pfimo k vodovodni siti zdroje

pitné vody, pouze pokud je pfivodni hadice vybavena

zpétnou klapkou ventilu v souladu s platnymi predpisy.

Primér hadice musi byt minimalné 13 mm, hadice musi

byt vyztuzend a dlouhd ne vice nez 25 m.

Nasdvdni vody z oteviené nddrze

1) PFidroubuite privodnihadicisfiltrem k PRIVODU vodya

vlozte jej na dnonadrze.

2) Odvzdusnéte pfistroj:

a) OdSroubujte pracovni nastavec.

b) Spustte pfistroj a nechte z pistole unikat vodu, dokud

nevypustite vSechny vzduchové bubliny.

3) Pristrojvypnéte a opét nasroubuijte pracovninastavec.

Pozn.: maximélni saci vyska je 0,5 m. Pfed pouzitim musi

byt saci hadice napInéna.

6.5.3

NASTAVENI (OBR. 3)/STRANA 5

7.1 Nastavenirozstiikovacitrysky (umodeldstimto prvkem)
Pratok vody je regulovan tryskou (E).
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Nastaveni Cisticiho prostiedku

Aby byl Cistici prostredek pod spravnym tlakem, nastavte trysku
(E) (je-linamontovana) na symbol =‘ neboupevnéte soupravus
Cisticim prostfedkem (C13) (je-li k dispozici) zobrazenym zplsobem.
Mnoistvi aplikovaného Cisticiho prostredku se nastavuje pomoci
regulatoru (F).

Nastaveni pracovniho tlaku (u modelti s timto prvkem)
Regulator (G) se pouZiva k nastavovani pracovniho tlaku. Tlak je
zobrazen na snimaci tlaku (je-li namontovan).

IIE INFORMACE O POUZIVANI PRISTROJE (OBR. 4)/STRANA 5

8.1

8.2

8.3
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8.5

Ovladani

- Zafizeni startéru (H).

Nastavte spina¢ startéru na zapnuto (ON/I). Tim:

a) motor spustite (u modelli bez systému TSS);

b) pFipravite motor ke spusténi(u modelti se systémemTSS).

Pokudje nastartérukontrolka, mélabyserozsvitit.

Pfistrojvypnete ototenimspinacedopozicevypnuto(OFF/0).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by zhasnout.

- Pdka pro ovlddani vodniho paprsku (1).

Varovdni — nebezpeci!

Pokud je pristroj v provozu, musi byt postaven tak, jak je
zobrazeno v obr. 4, na pevné astabilni plose.

Spusténi (viz obr.4)

1) Vodovodni kohoutek otevrete naplno.

2) Uvolnite bezpecnostni pojistku (D).

3) Na nékolik vtefin stisknete zdpadku pistole a pomoci startéru

pfistroj zapnete (ON/I).

Varovdni — nebezpeci!

Pied spusténim piistroje zkontrolujte dostateény pfi-
vodvody; pokud budete poustét pristroj bez vody, mohlo by
dojitkjeho poskozeni. Pokud e pristroj v chodu, nezakryvej-
te ventilaénimfizku.
ModelysesystémemTSS—vmodelechsesystémemTSSsautomatickym
systémem odpojeni pfitoku:

- pokud zapadku pistole uvolnite, vysoky tlak automaticky vypne motor;

- pokud zapadku pistole stisknete, automaticky pokles tlaku spusti
motor ak obnoveni tlaku dojde za malou chvil;

- pokud mé systém TSS spravné fungovat, musf viechna uvolnéni a
stisknuti zdpadky pistole probéhnout alespon s 4 a7 5 vtefinovym
odstupem.

Aby nedoslokposkozenipfistroje, nenechdveijte jej vprovo-

zu bez vody a vidy kontrolujte, zdaje do pristroje doddvdno

dostateéné mnoistvivody.

Aby nedoslo k poskozeni pristroje, u modell bez systému

18, nasledkem zvyseni teploty vody, nevypinejte paprsek

vody v prubéhu provozu prisiroje na dobu del3ine 5 minut.

Lastaveni

1) Otocte startér pfistroje do pozice vypnuto (OFF/0).

2) Stisknéte zapadku pistole a uvolnéte prebytecny tlak uvniti* trubic.

3) Zasurite bezpec¢nostni pojistku (D).

Opétovné zapnuti

1) Uvolnéte bezpetnostni pojistku(D).

2) Stisknéte zdpadku pistole a uvolnéte prebytecny vzduch uvnitf

trubic.

3) Ototte startér pfistroje do pozice zapnuto (ON/I).

Ulozeni

1) Vypnéte kohoutek pfivodu vody.

2) Uvolnéte prebytecny tlak z pistole, dokud z pfistroje nepotece

jenvoda.

3) Pfistroj vypnéte (OFF/0).

4) Vypojte zastrcku ze zasuvky.

5) Poukonceniprace vypustte Cistici prostfedek znédrze avyplachnéte

ji.Nadrzvyplachujte ¢istouvodou, nikoliCisticim prostfedkem.

6) Zasurite bezpe¢nostni pojistku pistole (D).

8.6
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Doplfiovéni a pouiivani Cisticiho prostiedku

Cistici prostfedek musi byt aplikovan pomoci prisluienstvi a
postupem popsanymvbodé7.3.

Pokud pouzijete vysokotlakou hadici, ktera je delsi nez hadice
dodana spolu s pristrojem, nebo pouzijete prodluzovaci hadici,
mUzZe dojit k omezeni nebo zastaveni nasavani Cisticiho prostredku.
Dopliite do nadrze (Bé) vysoce biologicky odbouratelny Eistici
prostiedek.

Doporuéeny postup éisténi

Necistoty rozpustite pomoci Cisticiho prostfedku smichaného s
vodou, ktery nanesete na suchy povrch.

Pokud ¢istite vertikalni povrchy, postupujte zespodu smérem naho-
ru. Ponechte Cistici prostiedek plsobit 1 az 2 minuty, ale nenechte
povrch oschnout. Zacnéte smérem zespodu a pouzijte vysokotlaky
proudvodyz minimalnivzdalenosti30cm. Voda pfioplachovani
nesmistékat na povrchy, které se nemaji myt.

V nékterych pfipadech je k odstranéni necistot zapotiebi pouzit
drhnuti kartdcem.

Vysoky tlak nemusivzdy zajistovat nejlepsivysledky Cisténi, protoze
mizezpUsobit poskozeninékterych povrchd. Nejjemnéjsinastaveni
nastavitelné rozstfikovaci trysky nebo rotacni trysky by se nemélo
pouZivat pro Cisténi citlivych nebo lakovanych soudasti ani dil(,
které jsou pod tlakem (napf. pneumatiky, ventily atd.).

Utinnost Cidténi zavisi ve stejné mite na tlaku i pouzivaném mno3-
stvi vody.

IE) UDRZBA (OBR. 5)/STRANA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Veskerou Udrzbu, ktera neni popsana v této kapitole, by mél prova-
dét autorizovany prodejce nebo servisni centrum.

Varovdni — nebezpeci!

Nez zaénete na piistroji provadét jakoukoli Udribu,
vidy jej nejdfiv odpojte od sité.
Cisténitrysky
1) Odpojte trysku z pracovniho nastavce.
2) Pomoci nastroje odstrarite z otvoru trysky veskeré nanosy Spiny

(C1).

Cisténifiltru
PFed kazdym pouZitim pfistroje zkontrolujte saci filtr (L) a filtr
Cisticiho prostiedku (je-li namontovan). Podle potieby je vyCistéte
podle navodu.
Uvolnéni motoru (u modeli s timto prvkem)
Pokud dochazi ke zdlouhavému prerusovani prace, mize dojit k
usazovani vodniho kamene, ktery zpisobuje zaseknuti motoru.
Motor uvolnite pooto¢enim hnaci hfidele pomoci nastroje (M).
Doplnénioleje (umodelti s timto prvkem)
Olej doplriujte na spravnou hladinu do pfislusného otvoru.
Informace o vlastnostech oleje naleznete v tabulce, Vlastnosti oleje”.
UloZeni na koncisezony
Pred zazimovanim provozuijte stroj s neagresivni a netoxickou
nemrznouci kapalinou. Aby nedoslo k poskozeni stroje, skladujte
jej na suchém misté, které je chranéno pred mrazem a kde teplota
neklesd pod 0°C.

[T ULOZENiAPREPRAVA (OBR.5)/STRANA 6

Pfislusenstvi uloZte zplisobem zobrazenym v obr. 5.
PrisluSenstviprepravujte zplisobemzobrazenymvobr.5.
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¥ ODSTRANOVANi PORUCH

Problém

Moiné pii¢iny

Néprava

Cerpadlo nedosahuje pozadované-
ho provozniho tlaku

Opotiebovana tryska

Vyménte trysku

Ucpany vodni filtr

Vydistéte filtr (L) (obr. 5)

Nedostatecny pfisun vody

Vodovodni kohoutek otevrete naplno

Dochazi k nasati vzduchu do systému

Zkontrolujte, zda jsou spojeni hadic utésnéna

V ¢erpadle je vzduch

Pristroj vypnéte, uvolnéte zapadku pistole a snizujte tlak,
dokud proud vytékajici vody nezacne byt stabilni. Pristroj
opét zapnéte.

Nastavitelna tryska neni spravné umisténa

Nastavte trysku (E) na (+) (obr. 3)

Termostaticky ventil je aktivovan

Vyckejte, dokud neni dosazeno spravné teploty vody

Vodaje nasavanazoteviené nadrze zvysky presahujici
0,5m.

Snizte vysku sani.

Tlak ¢erpadla v pribéhu prace
najednou klesne

Voda je nasavana z vnéjsi nadrze

Pripojte pfistroj k vodovodni siti

Pfivodni voda je pfilis horka

Snizte teplotu

Tryska je ucpana

Vycistéte trysku (obr. 5)

Saci filtr (L) je ucpany

Vydistéte filtr (L) (obr. 5)

Motor ,huci”, ale nestartuje

Napéti sité je pfili$ nizké

Zkontrolujte, zda napajeni v siti odpovida napéjeni uvede-
nému na typovém Stitku (obr. 2)

Pokles napéti nasledkem poutziti prodluzovaciho kabelu

Zkontrolujte vlastnosti prodluzovaciho kabelu

Pfistroj nebyl dlouhou dobu pouzivan

Problémy s pfistrojem se systémem TSS

Motor nestartuje

Doslo k vypadku proudu

Zkontrolujte, zda je zastrcka spravné zasunutd v zasuvce, a
Ze nedoslo k vypadku proudu (*)

Problémy s pfistrojem se systémem TSS

Pristroj nebyl dlouhou dobu pouzivan

Pomoci néstroje (M) odblokujte motor skrz otvor v zadni
Casti pfistroje (u modelli s timto prvkem) (obr. 5)

Unikd voda

Opotiebované tésnéni

Pojistny ventil je aktivovan a vypousti vodu

Obratte se na autorizovany servis

Pristroj je hlu¢ny

Voda je pfili§ horka

Snizte teplotu (vize technickd data)

Unika olej

Opotiebované tésnéni

Pouze verze TSS: pfistroj se zapina i
pfi uvolnéné zapadce pistole

Vysokotlaky systém nebo obvod cerpadla prosakuiji

Pouze verze TSS: po stisknuti zapad-
ky pistole nevytékavoda (pokud je
pfipojena privodnihadice)

Tryska je ucpana

Vycistéte trysku (obr. 5)

Pfistrojnenasavac istici prostfedek

Nastavitelnd tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku (E) na =‘ (obr.3)

Cistici prostfedek je pFili§ husty

Naredte jej vodou

Je pouzivana vysokotlaka prodluZovaci hadice

Namontujte origindIni hadici

Usazeniny nebo prekazkavokruhucisticihoprostredku

Proplachnéte ¢istou vodou a odstrarite prekazky. Pokud
problém pFetrvava, obratte se na autorizovany servis.

Z termostatického ventilu unika
voda

Teplota vody uvnitf trysky prekrocila max. jmenovitou
teplotu uvedenou na stitku

Ponechtepfistrojvchoduanechtevodutryskatdélenez
5 minut

(*) Pokud se motor zastavi a nelze jej v pribéhu préce opét spustit, vyckejte 2 a# 3 minuty a zkuste jej opét nastartovat (Spusténi po vypnuti pietizenim).
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JAK PREDEJIT POSKOZENi POVRCHU

A [@ VAROVANI ;f

12.1  Pokud tento pfistroj pouzijete k myti pneumatik, mize dojit k jejich poskozeni, které mize byt nebezpecné.
12.2  VZadném piipadé nesmérujte vysokotlaky paprsek rovné na pneumatiku.
12.3  Pficisténiv blizkosti kol a pneumatik vzdy nastavte na pfistroji nejnizsi tlak.

12.4  Pficisténi jakychkoli ¢asti vozidla nepouZzivejte pracovni nastavec, Turbo®.
12.5 Dalsiinformace naleznete v ¢ésti: ,,8.7 Doporuceny postup cisténi“.

ES Prohld$eni o shodé Technickd data

My, spolecnostAnnoviReverberiS.p.A, prohlasujeme, Ze nésledujici
piistroj(e) znatky STIGA:

Technické Odaje | Jednotka:| HPS235R | HPS345R

Pritok: I/min 55 6
Oznaeni pristroje Vlysokotlaky Cisti¢ Maximalni pritok I/min 73 75
Model¢. HPS235R HPS345R Tlak MPa 10 11
Jmenovityvykon l,BkW 2,1 kw Maximalni tlak MPa 13,5 14,5
odpovida (odpovidaji) nésledujicim evropskym smérnicim: 2006/42/ES, Vykon W 18 21
2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU a 2000/14/ES T p .
Maximalni vstupni teplotu C 50 50
a byl(y) vyroben(y) v souladu s nasledujicimi normami nebo Maximalni vstupni tlak MPa 1 L
normalizaénimi dokumenty: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; | 0dpudiva sla pistole pfi maximalnim N 13,00 1480
EN55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; | tlaku ' '
EN 62233; EN 50581 Typ &erpadlového oleje kg - .
Jméno a adresa osoby urcené k vydani technické dokumentace: Stefano | riiga achrany . =] |/
R_everberlllAR Managing Director 5 z0/ace motors Trida P P
Via ML K'|ng, 3- 4'11 122 I\{Iod(vang,rltalle Ochrana motord - XS XS
Posouzemsllgdypozadovanesmermu2000/14/ES byloprovedenov Napet VoH | R | 20205
souladus pilohouV. Maximalni povolend impedance elektric- Q
Model¢. HPS235R HPS345R kéhosystgmu P
Naméfend hladinaakustického vykonu: 91dB(A) 92dB(A - —
Garantovana hladinaakustického vykonu: 93dBEAg 9% dBEA{ (Hllad‘;a;s“;(mm”aku L,(S03744)|  dB(A) 78,8 79,7
Datum: 08.03.2018 Hladina akustického vykonu L, (1O dB (A) 03 0
MODENA (1) 3744) (K= 2,5 dB(A))
Stefano Reverberi anaging Director | vibrace spotfebice (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25
Vaha kg 123 174

Moznost technickych zmén vyhrazena!

Zaruka

Platnost zaruky je v souladu s pfislusnou legislativou zemé, ve které je produkt prodavan (pokud vyrobce neuvadi néco jiného).

Zaruka se vztahuje na materialy, konstrukcia nedodrzeni shody v zarucnilhité, v pribéhu které vyrobce nahradivadné ¢astia opravi produkt, nebo jej cely
vyméni, pokud nebude nepfimérené opotreben.

Tatozaruka se nevztahuje na bézné opotfebeni komponent (ventilu, pistu, vodniho tésnéni, olejového tésnéni, pruzin, O-krouzkd a prislusenstvi, jako jsou
hadice, pistole, kartace, kole¢ka apod.);

Zéruka se nevztahuje na vady, které byly zpisobeny nebo se projevily nasledkem nésledujicich ¢innosti:

- nevhodné, nespravné nebo nedbalé pouzivani,

- pronajimani nebo profesionalni pouziti, pokud je produkt ur¢en pro domdci pouziti,

- nedodrzovani navodu k udrzbé uvedeného v této prirucce,

- opravy neopravnénymi techniky nebo servisy,

- pouzivani neoriginalnich ¢asti nebo pfislusenstvi,

- Skody zpUsobené prepravou, necistotami, cizimi télesy nebo nehodami,

- problémy zpUsobené ulozenim nebo uskladnénim.

Aby mél uzivatel narok na vyuziti zaruky, musi predlozit doklad o nakupu.

Pokud potiebujete pomoc, obratte se na prodejce, u kterého jste spotiebi¢ zakoupili.
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SIKKERHEDSREGLER

1.1 Denne maskine er et hgjteknologisk produkt fremstillet af en af Europas fgrende
producenter af hgjtryksrensere. For at opna optimalt udbytte har vi udarbejdet
denne vejledning, som skal gennemlases ngje og overholdes i forbindelse med brug.
Ivaerksat alle ngdvendige foranstaltninger, sa maskinen og personer i nerheden
beskyttes i forbindelse med tilslutning, brug og vedligeholdelse af maskinen. Laes og
overhold sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt. Manglende overholdelse kan udggre en
fare for helbredet og sikkerheden eller medfgre gkonomiske tab.

IEN INFORMATIONSSKILTE OG -SYMBOLER

2.1 Overhold oplysningerne pa maskinens skilte og symboler samt i denne vejledning.
Maskinen og vejledningen omfatter kun de symboler, som har relevans for den kon-
krete maskine. Kontrollér, at symbolerne og skiltene pa maskinen altid er intakte og
laeselige. Imodsat fald skal de udskiftes, og de nye skilte skal monteres pa samme sted.

A Advarsel - fare
[ @ Laes disse instruktioner omhyggeligt inden brug.

lkon E2 (hvis symbolet findes i fig. 1) - Maskinen er beregnet til professionel brug;
dvs. den skal betjenes af personer, som har erfaring, teknisk og lovgivningsmaessigt
kendskab samt eri stand til at udfgre den ngdvendige form for brug og vedligeholdel-
se af maskinen. Denne maskine ma ikke betjenes af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller manglende erfaring og kend-
skab til maskinen.

lkon E3 (hvis symbolet findes i fig. 1) - Maskinen er beregnet til ikke-professionel
(privathjem). Maskinen kanbetjenes af personer med nedsatte fysiske, sansemaessige
eller mentale evner, safremt dette sker under opsyn eller safremt personerne har faet
oplysninger vedrgrende sikker brug af maskinen og er bekendt med de risici, som bru-
gen indebaerer.

= Delei bevaegelse. Ma ikke bergres.

A\
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| Afbryder taendt

Garanteret lydeffektniveau

® Forbud, somggr brugerenopmaerksom pa, at den nationale lovgivning kan forby-
de tilslutning af produktet til drikkevandsforsyningen.

Faresignal, som ggr brugeren opmaerksom pa, at vandstralen ikke ma rettes
52| mod personer, dyr, elektrisk udstyr eller selve maskinen.

I0I Dette produkt er i isoleringsklasse II. Dette indebaerer, at maskinen er udstyret med
enforsterketellerdobbeltisolering (kun hvis dette symbolfindes pa maskinen).

(&) Detteprodukteriisoleringsklassel. Detteindebzerer, atmaskinenerudstyretmed
en jordfejlsleder (kun hvis dette symbol findes pa maskine).

C€ Dette produkt opfylder kravene i de gaeldende EU-direktiver pd omradet.

hed

— lkonE1-Hgjtryksrenserenmaikke bortskaffes somalmindeligt affald. Maskinen
kan indleveres til forhandleren i forbindelse med kgb af en ny hgjtryksrenser. Maskinens
elektriske og elektroniske dele ma ikke genbruges til ikke tilladte formal, idet de inde-
holder sundhedsskadelige stoffer.

@ Benyt grepropper.

@ Benyt visir.

® Benyt andedraetsvaern.
@ Benyt beskyttelseshandsker.

@ Benyt sikkerhedssko.

@ Benyt sikkerhedsbekladning.

A\
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IEX SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI

3.1 FORSKRIFTER: FORBUD

3.1.1 Agvarsel: Maskinen ma ikke benyttes af bgrn. Hold opsyn med bgrnene, sa de
ikke benytter maskinen somlegetg;.

3.1.2 Advarsel: Hojtryksstralerne kan udggre enfare, hvis de ikke anvendes korrekt.

3.1.3 Aqvarsel: Benyt IKKE apparatet sammen med brandfarlige og giftige vaesker eller
medvasker, somhindrer korrekt funktioniapparatet. Deterforbudtatbenytte
apparatet i omgivelser med brand- og eksplosionsfare.

3.1.4 Adqvarsel: EKSPLOSIONSFARE. ms IKKE benyttes til brandfarlige vaesker.

3.1.5 Adqvarsel: ret IKKE vandstralen mod personer eller dyr.

3.1.6 Aqvarsel: retIKKE vandstralen mod maskinen, det elektriske udstyr eller mod
andre elektriske maskiner.

3.1.7 Aaqvarsel: Brug IKKE maskinen, hvis personer uden beskyttelsesbeklaedning
opholder siginden for dens arbejdsradius.

3.1.8 Aqvarsel:retIKKE stralenmoddigselvellerandreforatrense beklaedningeller
fodtgj.

3.1.9 Advarsel: Benyt IKKE maskinen udendgrs i regnvejr.

3.1.10 Agvarsel: Maskinen ma IKKE betjenes af bgrn, handicappede og personer, som
ikke har lzest og forstaet disse oplysninger.

3.1.11 Agvarsel: Bergr IKKE stikket og/eller stikkontakten med vade haender.

3.1.12 Aqvarsel: Benyt IKKE maskine, hvis ledningen er beskadiget. Hvis ledningen er
beskadiget, skal den udskiftes af producenten, af et autoriseret servicecenter eller
af personer medtilsvarende kvalifikationer forat undga farer med betydning for
sikkerheden.

3.1.13 Agvarsel: Benyt IKKE maskinen, hvis en forsyningsledning eller vigtige dele
(sasomsikkerhedsanordninger, hgjtryksslanger, pistol) er beskadiget.

3.1.14 Aqvarsel: lss IKKE pistolens greb i positionen for funktion.

3.1.15 Aqvarser: Kontrollér, at maskinen er udstyret med dataplade. Kontakt forhandleren,
hvis skiltet mangler. Maskiner uden dataplade ma IKKE benyttes, idet de er
anonyme og kan udggre en fare.

3.1.16 Aqvarsel: Sikkerhedsventilens og sikkerhedsanordningernes kalibrering ma IKKE
endres.

3.1.17 Aqvarsel: £ndre ikke dysens originale diameter.

3.1.18 Agvarsel: Flyt IKKE maskinen ved at traekke i LEDNINGEN.

A\
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3.1.19 Aqvarsel: Sorg for, at motorkgretgjer ikke kgrer hen over hgjtryksslangen.
3.1.20 Aqvarsel: Flyt IKKE maskinen ved at traekke i hgjtryksslangen.
3.1.21 Aqgvarser: Hvis hgjtryksstralen rettes mod daek, daekventiler og andre dele under

tryk, udger den en potentiel fare. Undga brug af kittet med den roterende dyse,
ogsergforatholdedysenienafstand pamindst30cmunderrenggringen.

3.1.22 Agvarsel: Deterforbudt at bruge uoriginalt ekstraudstyr, somikke er godkendt af

3.2
3.21
3.2.2

3.23
3.24

3.2.5
3.2.6
3.2.7
3.2.8

3.2.9

fabrikanten. Deterforbudtataendre maskinen. Eventuelle @ndringer medfgrer
bortfald af konformitetserkleaeringen og fritager producenten for civil- og straffe-
retsligt ansvar.

FORSKRIFTER: PABUD

Agvarsel: Alle strgmfgrende dele SKAL BESKYTTES mod vandstralen.

Aqvarsel: Den elektriske tilslutning skal udfgres af en kvalificeret elektriker i
overensstemmelse med standard IEC 60364-1. Det anbefales at montere
en jordfejlsafbryder, som afbryder strgmforsyningen til maskinen, hvis
jordfejlstrammen overskrider 30 mA i 30 ms, eller en kontrolanordning i
jordkredslgbet.

Advarsel: Maskinenkan skabe spaendingsforstyrrelser IFORBINDELSE MEDstart.
Agvarsel: Jordfejlsafbryderens funktion udggr en supplerende beskyttelse for
personalet (30 mA).

Aavarsel: PAmodellerudenstik skalinstallationenudfgresafkvalificeret personale.
Advarsel: Brugkunautoriserede forlaengerledninger med et passende tveaersnit.
Agvarsel: Frakobl altid afbryderen, nar maskinen efterlades uden opsyn.

1) ®@ 06 6 o

Agvarsel: Det hgje tryk kan medfgre udslyngning af dele. Benyt altid
beskyttelsesbeklaedning og personlige vaernemidler (PV).
Agvarsel: FJERN stikket frastikkontaktenindenudfgrelse afarbejde pamaskinen.

3.2.10 Aqvarsel: HOLD FAST omkring pistolen, nar der traekkes i grebet, idet der er fare

for udslyngning.

3.2.11 Aguarse: OVERHOLD forskrifterne fra den lokale vandforsyningsmyndighed.

I henhold til standarden IEC 60335-2-79 ma maskinen kun forbindes direkte
til drikkevandsforsyningen, hvis der i forsyningsslangen installeres en ventil,
der forhindrer tilbagestrgmning og samtidigt muligger draening (type BA) jf.
standarden EN 12729. Ventilen, der forhindrer tilbagestrgmning, kan bestilles hos

producenten.
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3.2.12 Agvarsel: Vandetiventilernetilforhindringaftilbagestramningerikkedrikkevand.

3.2.13 Aqvarsel: Vedligeholdelse og/eller reparation af de elektriske komponenter SKAL
udfgres af kvalificeret personale.

3.2.14 Aqvarsel: UDLIGN resttrykket inden slangen kobles fra maskinen.

3.2.15 Aavarser: KONTROLLER hver gang ingen brug og regelmaessigt fastspaendingen
af skruerne samtatmaskinenskomponentererigodstand. Kontrollér,omderer
slidte eller beskadigede dele.

3.2.16 Aqwarset: BENYT kun renggringsmidler, der er egnede til hgjtryksslangens/
ledningens beklaedning.

3.2.17 Advarsel: SORG FOR, at personer og dyr opholdersig pamin. 15 meters afstand.

3.2.18 Agvarsel: Denne maskine er projekteret til brug med de renggringsmidler, der
leveres eller anbefales af producenten. Brug af andre renggringsmidler eller
kemiske produkter kan gve negativindflydelse pa maskinens sikkerhed.

3.2.19 Agvarse: Undga, at renggringsmidlet kommer i kontakt med huden - specielt
gjnene! Skyl med rent vand og s@g straks laege, hvis renggringsmidlet kommer
i gjnene.

3.2.20 Agwarser:  Hgjtryksslangerne, koblingerne og samlingerne har en vigtig
sikkerhedsmaessigbetydningformaskinen.Benytudelukkendedehgjtryksslanger,
koblinger og samlinger, som anbefales af producenten.

3.2.21 Agwarsel:  Benyt udelukkende originale reservedele fra producenten eller
reservedele, som er godkendt af producenten, for at garantere maskinens
sikkerhed.

3.2.22 Agvarsel: Uegnede forleengerledninger kan udggre enfare. Vaelg ved brug af
en forleengerledning en type, der er egnet til udendgrs brug, og kontrollér, at
tilslutningen holdes tgr og haevet overjorden. | den forbindelse anbefales det at
benytte en kabeltromle, som holder stikket ca. 60 mm over jorden.

3.2.23 Aqvarsel: Sluk maskinen og frakobl strammen inden montering, renggring,
justering, vedligeholdelse, opbevaring og transport.

3.2.24 Aqvarsel: Stik udstyret til renggring af slanger ind til det rgde hak, inden
maskinen taendes.

A\




E GENERELLEOPLYSNINGER(FIG.1)/SIDE3

4.1 Brug afvejledningen
Denne vejledning udggr en vigtig del af maskinen og skal opbeva-
restil senere brug. Lees vejledningen omhyggeligtinden installation
og brug. Ved et eventuelt salg af hgjtryksrenseren anbefales det
ogsa at udlevere vejledningen.
42 levering
Maskinenleveresdelvistafmonteretien papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.
4.2.1 Medfglgende dokumentation
A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning
A2 Sikkerhedsregler
A3 konformitetserklaering
A4 Garanti
4.3 Bortskaffelse afemballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og bgr bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

E TEKNISKEOPLYSNINGER(FIG.1)/SIDE3

5.1 Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til sarskilt brug til renggring af kgretgjer,
maskiner, bade, murvaerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af
vanskeligt snavs ved hjzlp af rent vand og biologisk nedbrydelige
kemiske renggringsmidler.
Motorkgretgjers motorer makunrenggres pasteder, hvor detsnav-
sede vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de gzeldende
standarder.
- Vandetsindlgbstemperatur: se meerkedata pd maskinen.
- Vandets indlgbstryk: min.0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Omgivelsestemperatur ved drift: over0°C.
Maskinen opfylder kravene i standarderne IEC 60335-1 og IEC
60335-2-79.

52 Maskinens bruger
Vedrgrende identifikation af de ngdvendige kvalifikationer for
maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises
til ikonet i fig. 1.

5.3 Hovedkomponenter
B2 Lanse
B3 Pistol med sikkerhedsgreb
B4 Ledning med stik (afhaengigt af model)
B5 Hgjtryksslange
Bé Beholder til renggringsmiddel (afhaengigt af model)
B7 Oliedaeksel (afhangigt af model)
E Dyse
F Regulatorforrenggringsmiddel (afhangigt af model)
G Trykregulator (afhangigt af model)
L Vandfilter
5.3.1 Tilbehgr (hvis omfattet af leveringen - se fig. 1).

C1 Varktg til rengpring af strélespids ~ C9 Adapter

C2 Roterende dyse C10 Beslag

C3 Handtag C11 Vaegkonsoller

C4  Bgrste C12 Greb

C5 Slangetromle C13 Renggringsanordning
Cé Vandfilter C14 Hjul

C7 Udstyringtilrenggringafslanger ~ C15 Tube med smgrefedt
C8 Roterende bgrste tilstore  C16 Manometeret
overflader C17 Adapter

5.4 Sikkerhedsanordninger
- - Startanordning (H)

Startanordningen hindrer utilsigtet brug af maskinen.
Advarsel - fare!
Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke cendres.
- Sikkerheds- og/eller trykbegraensningsventil.
Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegraensningsventil.
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Nar pistolen lukkes, dbnes ventilen og vandet recirkuleres gen-
nem pumpeindlgbet, eller Igber ud pa jorden.

- -Termostatventil (D1 hvis monteret)
Hvisvandtemperaturen overskrider dentemperatur, somer fast-
sat af producenten, bortleder termostatventilen det varme vand
ogindsuger entilsvarende mangde koldtvandfor atgenetablere
den korrekte temperatur.

- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet teending af vandstralen.

- Motorsikring: Sikringen standser maskinen i tilfelde af overbe-
lastning.

I INSTALLATION (FIG. 2)/SIDE 4

6.1

6.2

6.3

64

8.5

Montering

Advarsel - fare!

Maskinen skal veere frakoblet i forbindelse med instal-
lation og montering.
Se fig. 2 vedrgrende raekkefglgen i forbindelse med montering.

Montering af udluftningsproppen (afhcengigt afmodel)

For at undga olielaekager er maskinens oliestudser ved levering
lukket med rgde propper, som skal udskiftes med de medfglgende
udluftningspropper.

Montering af roterende dyse

(afhaengigt af model)

Vaskekraften gges, hvis man anvender kittet med den roterende
dyse.

Brugen af den roterende dyse kan medfgre et trykfald pa 25 %
forhold til det tryk, som opnas ved hjzlp af den justerbare strale-
spids. Vandstralens roterende effekt ggr det muligt at sprede en
pget vaskekraft.

Tilslutning af strem

Advarsel - fare!

Kontrollér, af stikkontaktens netspcending og frekvens
(V/Hz) svarer til angivelserne pa datapladen (fig. 2).
64.1  Brug afforleengerledninger

Brug forlaengerledninger og stik med beskyttelsesgrad

IPX5.

Forleengerledningernes tveersnit skal vaere proportionalt

med lzengden, dvs. jo lngere forleengerledningerne er,

jo stgrre skal tvaersnittet vaere. Se tabel I.
Tilslutning til vandforsyning

Advarsel - fare!

Indsug kunfilireret ellerrentvand. Vandhanen skal
mindst svare til pumpens kapacitet.

Anbring maskinen sa tet som muligt pa vandforsyningskilden.

6.51  Tilslutningsstudser
1 Vandafledning (OUTLET)

n Vandindtag med filter (INLET)
6.52  Tilslutning til lokal vandforsyning
Ihenholdtil de geeldende standarder ma maskinenkun
forbindesdirektetil drikkevandsforsyningen, hvisderifor-
syningsslangen installeres en ventil, der forhindrer tilba-
gestrgmning og samtidigt muligggr draening. Kontrollér,
atslangen er min. @ 13 mm, at den er forstaerket og at
dens laengde ikke overskrider 25 m.
6.53  Indsugning afvand fra dbne beholdere
1) Spaend sugeslangen med filteret fast pa vandindtaget
(INLET) ogseenk dennedibunden af beholderen.

2) Udluft maskinen:

a) Lgsn lansen.

b) Start maskinen ogabn pistolen, indtil der ikke leengere
erluftboblerivandet, som strammer ud.

3) Sluk maskinen og fastspaend lansen.

Bemaerk: Maks. sugehgjden er 0,5 m. Det anbefales at

spaede sugeslangen inden brug.
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JUSTERINGER (FIG. 3)/SIDE 5

71

72

73

Justering af dyse (afhangigt af model)

Drej dysen (E) for at justere vandstralen.

Justering af spredning afrengeringsmiddel
Foratsprede renggringsmidlet ved det korrekte tryk skal dysen
(E) (afhaengigt af model) vaere indstillet i pos. H'. Alternativt er
det muligt at montere renggringsanordningen (C13) (afhangigt af
model) som vist i figuren.

Drej pé regulatoren (F) for at justere mangden af det spredte
renggringsmiddel.

Justering af arbejdstryk (hvis dette er muligt)

Drej regulatoren (G) for at justere arbejdstrykket. Trykket vises pd
manometeret (afhaengigt af model).

Q OPLYSNINGEROMBRUG (FIG.4)/SIDES

8.1

8.2

8.3

84

8.5

Kontroller

- Startanordning (H).

Indstil startanordningen i pos. (ON/I) for at:

a) starte motoren (pa modeller uden TSS)

b) forberede motoren til start (pa modeller medTSS).

Hvisstartanordningenerudstyretmedkontrollampe, skaldentaendes.

Indstil startanordningenipos. (0/OFF) for atafbryde maskinen.

Hvisstartanordningen er udstyretmedkontrollampe, skal denslukkes.

- Styregreb for vandstraéle (I).

Advarsel - fare!

Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag i
forbindelse medbrug. Anbringmaskinensomyvistifig.4.
Start (se fig.4)

1) Abn vandhanen helt.

2) Udlgs sikkerhedsgrebet (D).

3) Hold pistolen aben et par sekunder og start maskinenved hjaelp
af startanordningen (ON/I).

Advarsel - fare!

Fer maskinen startes, skal det kontrolleres, at den
forsynes korrekt med vand. Hvis man anvender maskinen
uden vand, kan den beskadiges. Ventilationsristene ma
ikke tildeekkes, nar maskinen eri drift.

Modeller med TS$ - P4 modeller med TSS med automatisk afbry-

delse af forsyningen:

- Narpistolenlukkes, afbrydes denelektriske motor automatisk af
det dynamiske tryk.

- Nérpistolen dbnes, startes den elektriske motor automatisk af
trykfaldet, og trykket genetableres herefter med en
meget begraenset forsinkelse.

- Foratsikre enkorrekt funktioniTSS anordningen mélukning
og Abning af pistolen kun finde stediintervaller pi min. 4-5
sekunder.

For at undgd beskadigelse af maskinen mé den ikke kere

ter.Kontrollér, atmaskinen konstantforsynesmedvand.

P& modeller udenTSS: For at undgd beskadigelse af maski-

nensomfelge afforagelse af vandtemperaturen ma vand-

stralen maikke afbrydesimere end 5 minutter.

Afbrydelse

1) Indstil startanordningen i pos. (OFF/0).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Udlgs sikkerhedsgrebet (D).

Genstart

1) Frakobl sikkerhedsgrebet (D).

2) Abn pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Indstil startanordningen i pos. (ON/1).

Opbevaring

1) Lukforvandhanen.

2) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand

ud af maskinen.

3) Sluk for maskinen (0/OFF).

8.6

8.7

4) Tag stikket ud af stikkontakten.

5) Tgm og afvask beholderen til renggringsmiddel efter arbejdet.
Afvask beholderen ved at benytte rent vand i stedet for rengg-
ringsmiddel.

6) Udlgs sikkerhedsgrebet (D) ipistolen.

Pafyldning og brug af renggringsmiddel

Renggringsmidlet skal spredes med det tilbeher og i over-

ensstemmelse med de fremgangsmader, der er beskrevet i

afsnit7.3.

Brugafenlaengere hgjtryksslange end denslange, som blev leveret

sammen med maskinen, eller brug af en forleengerslange kan redu-

cereellerafbrydeindsugningenafrenggringsmiddel frabeholderen

(afhaengigt af model) fuldsteendigt.

Fyld beholderen (B6) med renggringsmiddel med hgj biologisk

nedbrydelighed.

Anbefaletfremgangsmade ved korrektrensning

Oplgs snavsetved at pafgre renggringsmiddel pa den tgrre overfla-

de. Pa lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad rengg-

ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen tgrre ud.

Anvend derefter hgjtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand

pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad

ikke vandet Igbe over overflader, derikke ervasket.

I nogle tilflde er det ngdvendigt at benytte bgrsterne til afvask-

ning for at fierne snavset.

Hgjt tryk er ikke altid den bedste Igsning til sikring af en god afvask-

ning, idetdetkanbeskadigevisseformerforoverflader. Detfrarades

at benytte spidsstraleniden justerbare dyse og den roterende dyse
pasarte oglakerede dele samt pa dele undertryk (eksempelvis daek,
daekventiler osv.).

En god afvaskning afhaenger i lige sa hgj grad af trykket og vand-

maengden.

EVEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)/SIDE &

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Deformer for vedligeholdelse, somikke er beskrevetidette kapitel,
skal udfgres ved et autoriseret servicecenter.

Advarsel - fare!

Treek stikket ud af stikkontakten inden udferelse aof
indgreb i maskinen.
Rengering afdyse
1) Tag lansen af pistolen.
2) Fjern eventuelt snavs fra hulletidysen ved hjeelp af veerktgjet

(C1).

Rengering affilter
Kontrollérsugefilteret (L) ogfilterettilrenggringsmiddel (afhangigt
af model) hver gang inden brug, og renggr eventuelt filtrene som
beskrevet.
Udlgsning af motor (hvis dette er muligt)
| tilfaelde af langvarige afbrydelser kan kalkaflejringer medfgre
blokering af motoren. Lgsn motoren ved at dreje motorakslen med
vaerktgjet (M).
Oliedceksel(afhaengigt af model)
Efterfyld olie til det korrekte niveau gennem pafyldningshullet.
Vedrgrende specifikationerne for olie henvises til tabellen
“Specifikationer for olie”.
Opbevaring forvinter
Lad maskinen fungere med en mild og ugiftig frostvaeske, inden
denstilles til opbevaring for vinteren. Opbevar apparatet pa et tgrt
sted, beskyttet mod frost og i lokaler med mindst 0° for at undga, at
maskinen tager skade.

ﬂ OPBEVARING OG TRANSPORT (FIG. 5)/SIDE 6

Opbevar tilbehgret som vist i fig. 5.
Transportér maskinen som vist i fig. 5.
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FEJLFINDING

Problem

Mulig drsag

Forslag

Pumpen kgrer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér koblingerne.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strgm af vand. Teend derefter maskinen.

Den justerbare stralespids er forkert justeret.

Indstil dysen (E) i pos. ”+” (fig. 3).

Termostatventilen er udigst.

Vent,indtildenkorrektevandtemperaturergenetableret.

Sugehgjdenfradenabnebeholderoverstiger0,5m.

Reducér sugehgjden.

Pumpen har trykforskelle.

Vand suges ind fra ekstern beholder.

Forbind maskinen til vandforsyningen.

Vandtemperaturen er for hgj ved forsyningen.

Nedszet temperaturen.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Sugefilteret (L) er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Motoren "brummer” men starter
ikke.

For lav spaending ved forsyningen.

Kontrollér, atstikkontaktensspeandingsvarertilangivel-
serne pa datapladen (fig.2).

Spaendingstab pa grund af forlaengerledning.

Kontrollér forlaengerledningens karakteristika.

Maskinen har staet uvirksom lange.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den elektriske motor starter ikke.

Spaendingssvigt.

Kontrollér, atstikketerkorrektindsatistikkontakten, og
at der er spaending(*).

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Maskinen har staet uvirksom leenge.

Lgsn motorenved at stikke vaerktgjet (M) gennem det
bageste hul (afhaengigt af model) (fig. 5).

Der drypper vand.

Slidte pakninger.

Fapakningerne udskiftetved etautoriseretservicecenter.

Sikkerhedsventilen med fri bortledning er udigst.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Stgj.

Vandtemperaturen er for hgj.

Nedszt temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie.

Slidte pakninger.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Maskinen
starter selv med lukket pistol.

Tatningsfejlihgjtrykssystemetelleripumpens

hydrauliske kredslgb.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

KunmodellermedTSS: Derkom-
mer ikke vand ud, nar der traekkes
ipistolens greb (forsyningsslangen
er tilsluttet).

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Der indsuges ikke renggrings-
middel.

Den justerbare stralespids er indstillet til hgjt tryk.

Indstil dysen (E) i posfg” (fig. 3).

Renggringsmidlet er for tyktflydende.

Fortynd med vand.

Der anvendes forlaengerslanger.

Montér den originale slange igen.

Kredslgbet tilrenggringsmiddelindeholder aflejringer

eller erforsnavret.

Skyl med rentvent, og fiern eventuelle forsnaevringer. Ret
henvendelse til et autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsat ikke erafhjulpet.

Der drypper vand fra termostat-
ventilen.

Vandtemperaturen i dysen har overskredet maks.
vaerdien, der er angivet pa datapladen.

Vandstralen maikke afbrydesimere end 5 minutter, nar
maskinen er i drift.

(*) Hvis motoren standser under drift og ikke genstarter, er det ngdvendigt at vente 2-3 minutter inden motoren startes pé ny (udlgsning af motorsikring).

Ret henvendelse til det autoriserede servicecenter, hvis fejlen opstar gentagne gange.

MODEL SERIENUMMER

STIGR

Type
ype & XXX XXX X
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FREMGANGSMADE TIL UNDGAELSE AF BESKADIGELSE AF OVERFLADER

A [@ ADVARSEL

12.1
12.2
123
124
12.5

Ret ikke hgjtryksstralen direkte mod deekket.

Vedrgrendeyderligere oplysninger henvisestilafsnittet “8.7 Anbefal

£

fr adevedkorrektr

Detkan udggre enfare og medfgre beskadigelse af daekkene, hvis maskinen benyttes til afvaskning af daek.

Benyt altid maskinen ved sa lavt tryk som muligt i forbindelse med renggring i naerheden af hjul og deek.
Brug aldrig turbolansen i forbindelse med afvaskning af kgretgjer.

hgjtryksrenseren”.

gmed

EF-konformitetserklcering Tekniske specifikationer

Vi- Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltalien - erkleerer, at falgende
STIGA maskine/maskiner:

Maskinbetegnelse Haitryksrenser
Modelnr. HPS 235 R HPS 345 R
Effektforbrug 1.8kwW  2,1kw

opfylder kravene i fglgende EU-direktiver:
2006/42/EF,2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU,
2000/14/EF (lovdekret nr. 262/2002).

og er produceret med overholdelse af kravene i falgende standarder eller
standardiserede dokumenter:

EN60335-1,EN 60335-2-79, EN55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,EN

61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233 og EN 50581

Navn og adresse pé den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det

tekniske dossier: Stefano Reverberi/ AR adm. direkter

Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italien

Fremgangsmaden i forbindelse med vurdering af konformiteten jf.

direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V.
Modelnr. HPS 235 R HPS 345 R

Garanteret lydeffektniveau: 91 dB (A) 92 dB (A)

Garanteret lydeffektniveau: 93 dB (A) 94 dB (A)
Adm. direkter

Dato: 08.03.2018
MODENA (1)
Stefano Reverberi

Tekniske data Mdleenhed | HPS235R | HPS345R
Kapacitet |/min 55 6
Maks. kapacitet I/min 73 75
Tryk MPa 10 11
Maks. tryk MPa 13,5 14,5
Effekt kw 18 21
Maks. forsyningstemperatur °C 50 50
Maks. forsyningstryk MPa 1 1
Pistolens repulsionskraft ved maks. tryk N 13,00 14,80
Olietype til pumpe kg - -
Beskyttelsesklasse ”/ @ | /
Motorisolering Klasse F F
Motorbeskyttelse IPX5 IPX5
Spaending V~/Hz 220-240-50/60 220-240/50
Maks. tilladt netmodstand Q
;\fgt;yg(s;\)\;eau Lo (IS0 3744) (K dB(A) 78,8 79,7

i y = B(A
;\I/ge;f;gr)n)veau Lua (IS0 3744) (K dB(A) 03 0
Maskinens vibrationer (K = 1 m/s?): m/s? <25 <25
Vgt kg 12,3 17,4

Med forbehold for tekniske aendringer.

Garanti

Garantien er omfattet af de gaeldende nationale normer i landet, hvor produktet markedsfgres (medmindre andet er angivet af producenten).
Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som fglge af manglende overensstemmelse med kvalitetskravene i Igbet af

garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og sgrger for reparation eller udskiftning af rimeligt slidte dele.

Garantiendaekkerikkealmindeligesliddele (ventil, stempel,vandpakning, oliepakning, fiedre, O-ringesamttilbehgrsasomslange, pistol, bgrster, hjul osv.).

Garantien daekker ikke skader, der skyldes eller opstar som fglge af:
forkert brug, ikke tilladt brug, forssmmelse

udlejning eller professionel brug, safremt produktet er blevet solgt til ikke-professionel brug,
manglende overholdelse af forskrifterne vedrgrende vedligeholdelse i denne vejledning,
reparationer udfgrt af uautoriseret personale eller uautoriserede servicecentre,

brug af uoriginalereservedele/tilbehgr,

skader som fglge af transport, uvedkommende genstande eller substanser, ulykke

samt problemer i forbindelse med opbevaring.
Paberabelse af garantien kraever forevisning af kvittering.

Kontakt forhandleren i forbindelse med reparationer.
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SICHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Beidemvonlhnen erworbenenProdukt handeltessichumeinhochtechnisiertes Gerat
von einem der erfahrensten europaischen Hersteller von Hochdruckreinigern. Lesen Sie
die vorliegende Bedienungsanleitung aufmerksam durch und befolgen Sie bei jedem
Gebrauchdes Geratsalleinihrenthaltenen Anweisungen, umalle Leistungsmerkmale
des Gerats nutzen zu kdnnen. Beim AnschlieRen, beim Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle erforderlichen VorsichtsmaRnahmen zu treffen, um die eigene
Sicherheit und die derin unmittelbarer Nahe befindlichen Personen zu gewahrleisten.
Lesen Sie die Sicherheitsvorschriften aufmerksam durch und beachten Sie sie genau,
daandernfalls die Gefahr von Personen- und Sachschaden besteht.

IEA SCHILDER UND SICHERHEITSZEICHEN

2.1 Die Schilder und Sicherheitszeichen beachten, die am Gerat angebracht und in dieser
Bedienungsanleitung abgebildet sind.
Es sind nur die Sicherheitszeichen am Gerét angebracht bzw. in der Bedienungsanleitung abge-
bildet, die fiir densicheren Gebrauch des Gerats zweckdienlich sind. Daraufachten, dass die
am Gerat angebrachten Schilder und Sicherheitszeichen stets unversehrt und gut lesbar sind.
Andernfalls sind sie durch neue Schilder bzw. Zeichen zuersetzen, dieanden urspriinglichen
Stellen anzubringen sind.

A Achtung - Gefahr
[ @ Diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durchlesen.

Symbol E2 (falls in Abb. 1 abgebildet) - Es weist darauf hin, dass das Gerét fiir den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt ist, d.h. fiir den Gebrauch durch Personen, die (iber die hierzu erfor-
derliche Erfahrung und die notigen technischen Kenntnisse verfiigen, die gesetzlichen
Bestimmungen kennen und in der Lage sind, die zum Betrieb und zur Wartung des Geréts erfor-
derlichen Tatigkeiten auszufiihren. Dieses Gerat ist nicht dazu vorgesehen, von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
benutztzuwerden. Gleiches gilt fiir Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis.

Symbol E3 (falls in Abb. 1 abgebildet) - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir den nicht
gewerblichen Gebrauch (Einsatz im Haushalt) bestimmt ist. Personen mit eingeschrankten kor-
perlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder Erfahrung und Kenntnis
diirfen das Gerat nur unter Aufsicht und erst dann benutzen, nachdemsieinseinensicheren
Gebrauch eingewiesen wurden und die mit seinem Gebrauch verbundenen Gefahren nachweis-

lich verstanden haben.
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“% Gefahr durch bewegte Teile. Nicht beriihren.
0 AUS-Stellung des Gerateschalters

| EIN-Stellung des Gerateschalters

Garantierter Schallleistungspegel

& Verbotszeichen: Es weist darauf hin, dass die nationalen Bestimmungen magli-
cherweise den Anschluss des Gerats an das Trinkwassernetz verbieten.

Warnzeichen: Es weist darauf hin, dass der Wasserstrahl nicht auf Personen,
2 Tiere, elektrische Ausriistungen und das Geratselbst gerichtet werden darf.

I0I Dieses Gerathat die Schutzklasse Il Das heilt, dass es eine verstirkte und doppel-
telsolierunghat (nurwenndasentsprechende Zeichenam Geradtangebrachtist).

& Dieses Gerit hat die Schutzklasse |. Das heiRt, dass es mit einem Schutzleiter ver-
sehenist (nur wenn das entsprechende Zeichen am Gerat angebracht ist).

CE€ Dieses Gerat entspricht den einschldgigen europaischen Richtlinien.

hed

== Symbol E 1 - Es weist darauf hin, dass dieses Gerat nicht mit dem Hausmdill ent-
sorgt werden darf. Es kann beim Kauf eines neuen Gerats an den Handler zuriickgegeben
werden. Die elektrischen und elektronischen Komponenten der Maschine diirfen nicht
zweckwidrig wiederverwendet werden, da sie gesundheitsschadliche Stoffe enthalten.

@ Gehdrschutz benutzen.
@ Gesichtsschutz benutzen.
@ Atemschutz benutzen.
@ Handschutz benutzen.

@ FuBschutz benutzen.

@ Schutzkleidung benutzen.




Deutsch 55

IEX SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTRISIKEN

3.1 WARNHINWEISE: VERBOTE

3.1.1 Achtung. KinderndarfNICHT erlaubt werden, das Gerat zu benutzen oder mit
ihm zu spielen.

3.1.2  Achtung. DerDruckstrahlkannbeiunsachgemalRem Umganggefahrlichsein.

3.1.3 Achtung. Das Gerdt NICHT mit entziindbaren, giftigen bzw. mit solchen
Fliissigkeiten betreiben, die seinen ordnungsgemaRen Betrieb beeintrachtigen
konnten. Esistverboten, dasGeratinentziindlicheroderexplosiver Atmosphare
zu betreiben.

3.1.4 Achtung. EXPLOSIONSGEFAHR. KEINE entziindlichen Fliissigkeiten verspriihen.

3.1.5 Achiung. Den Wasserstrahl NICHT auf Personen oder Tiere richten.

3.1.6 Acntung. DenWasserstrahl NICHTaufdas Geratselbst, elektrische Komponenten
bzw. andere Elektrogerate richten.

3.1.7 Achtung. Das Gerdt NICHT verwenden, wenn sich in seinem Aktionsradius
Personen aufhalten, die keine Schutzkleidung tragen.

3.1.8 Acntung. Den Wasserstrahl NICHT auf sich selbst oder andere Personenrichten,
um die Bekleidung oder die Schuhe zu reinigen.

3.1.9 Achtung. Das Gerat NICHT bei Regen im Freien betreiben.

3.1.10 Achtung. Das Gerat darf NICHT von Kindern, Personen mit eingeschrankten
geistigenFahigkeitenoderPersonen, die die Bedienungsanleitung nichtgelesen
und verstanden haben, verwendet werden.

3.1.11 Achtung. DenSteckerbzw. die Steckdose NIEMALS mitnassenHandenanfassen.

3.1.12 Achtung. Das Gerdt NICHT in Betrieb nehmen, wenn sein Netzkabel beschadigt
ist. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss man es vom Hersteller, einem
autorisierten Kundendienstzentrum oder einem Fachmann austauschen lassen,
damit der sichere Betrieb des Gerats gewahrleistet bleibt.

3.1.13 Achtung. Das Gerat NICHT verwenden, wenn das Netzkabel oder andere
wichtige Teile wie z.B. die Sicherheitsvorrichtungen, die Hochdruckschlauche
oder die Pistole beschadigtsind.

3.1.14 Achtung. DenHebel der Pistole NICHT inder Betriebsstellung blockieren.

3.1.15 Acntung. Kontrollieren, ob am Gerdt sein Typenschild angebracht ist. Andernfalls
den Handler hiervon unterrichten. Gerate ohne Typenschild dirfen NICHT in
Betrieb genommen werden, da sie als nicht vorschriftsmaRig gekennzeichnete
Gerate eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.

A\
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3.1.16 Achtung. KEINE unbefugten Eingriffe am Regelventil und an den

Sicherheitsvorrichtungenvornehmen undihre Einstellungen nicht verandern.

3.1.17 Achtung. NICHT den Originaldurchmesser der Duise verandern.
3.1.18 Achtung. Das Gerdt NICHT am NETZKABEL ziehen.
3.1.19 Achtung. Darauf achten, dass keine Fahrzeuge Giber den Hochdruckschlauch

fahren.

3.1.20 Achtung. Das Gerat NICHT am Hochdruckschlauch ziehen.
3.1.21 Achtung. ES kann gefdhrlich sein, den Hochdruckstrahl auf Reifen, Reifenventile

und sonstige unter Druck stehende Bauteile zu richten. Hierzu nicht den
Rotordiisensatz verwenden und in jedem Fall den Wasserstrahl beim Reinigen
auf einem Abstand von mindestens 30 cm halten.

3.1.22 Achtung. Die Verwendung von nicht originalem und vom Hersteller nicht geneh-

3.2
3.21

3.2.2

3.23
3.24

3.2.5

3.2.6

3.2.7

migtem optionalem Zubehdr ist verboten. Esist verboten, am Gerdt irgendwel-
che Anderungen vorzunehmen. Unbefugte Anderungen fiihren zum Erléschen
der Konformitatserklarung und befreien den Hersteller von jeder zivil- und
strafrechtlichen Verantwortung.

WARNHINWEISE: GEBOTE

Achtung. Sdmtliche stromfithrenden Teile MUSSEN gegen den Wasserstrahl
GESCHUTZT sein.

Achiung. Der elektrische Anschluss muss von einem Fachmann in Einklang mit
der Norm |EC 60364-1 ausgefiihrt werden. Es sollte ein FI-Schalter installiert
werden, der die Stromversorgung unterbricht, wenn der Fehlerstrom gegen
Erde 30 mAfiir die Dauer von 30 ms iiberschreitet. Alternativ kann ein Gerat zur
Schutzleiterliberwachung installiert werden.

Achtung. BEIM ANLAUF kann das Gerat Netzstérungen verursachen.

Achtung. DerBetrieb miteinemFI-Schalter (30mA) bietet zusatzliche personliche
Sicherheit.

Achtung. Bei den Modellen ohne Stecker muss die Installation von einem
Fachmann ausgefiihrt werden.

Achtung. Ausschliellich vorschriftsmaRige Verlangerungskabel mit einem
angemessenen Querschnittverwenden.

Achtung. Stets den Gerdteschalter ausschalten, wenn das Gerat unbeaufsichtigt

gelassen wird.
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Achtung. Durch den hohen Druck konnen Teile zuriickprallen. Daher muss
die Bedienungsperson die zu ihrem Schutz erforderliche Schutzkleidung und
Schutzausristung (PSA) tragen.

3.2.9 Achtung. Vor der Ausfiihrung von Arbeiten am Gerat stets zuerst den
NETZSTECKER AUS DER STECKDOSE ZIEHEN.

3.2.10 Achtung. Die Pistole beim Betatigen des Hebels wegen dem druckbedingten
Riickstold GUT FESTHALTEN.

3.2.11 Achtung. Die Vorschriften des drtlichen Wasserversorgungsunternehmens
BEACHTEN. GemaR der Norm IEC 60335-2-79 darf das Gerat nur dann direkt
an das offentliche Trinkwassernetz angeschlossen werden, wenn auf die
Wasserzufuhr ein Systemtrenner gemal EN 12729 Typ BA installiert wird. Der
Systemtrenner kann beim Hersteller erworben werden.

3.2.12 Achtung. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist, gilt nicht mehr
als Trinkwasser.

3.2.13 Achtung. Die Wartung bzw. Reparatur der elektrischen Bauteile DARF NUR durch
Fachpersonal erfolgen.

3.2.14 Achtung. Vor dem Losen des Schlauchs vom Gerdt unbedingt den Restdruck
ablassen.

3.2.15 Achtung. Vor jedem Gebrauch sowie in regelmaRigen Zeitabstanden den
Festsitz der Schrauben und Muttern kontrollieren und die Komponenten des
Gerats auf Bruch bzw. Verschleil? Gberprifen.

3.2.16 Achtung. NUR solche Reinigungsmittel verwenden, die mit dem Material der
Ummantelung des Hochdruckschlauchs und des Netzkabels vertraglich sind.

3.2.17 Achtung. Personen und Tiere missen sich in einem Sicherheitsabstand von
mindestens 15 m AUFHALTEN.

3.2.18 Achtung. Dieses Gerat wurde fiir den Betrieb mit dem vom Hersteller gelieferten
oder empfohlenen Reinigungsmitteln konstruiert. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder chemischen Produkten kann sich nachteilig auf seine
Sicherheit auswirken.

3.2.19 Achtung.DenKontaktderHautundvorallemderAugenmitdemReinigungsmittel
unbedingt vermeiden! Nach Augenkontakt sofort mit reichlich Wasser aussplen
und unverziiglich arztliche Hilfe in Anspruch nehmen!

A\




58

Deutsch

3.2.20 Achtung. Die Hochdruckschlauche, Armaturen und Kupplungen sind wichtig
fiir die Sicherheit des Gerats. AusschlieRlich die vom Hersteller empfohlenen
Hochdruckschldauche, Armaturenund Kupplungenverwenden.

3.2.21 Achtung. Zur Gewadhrleistung der Sicherheit des Gerats ausschlieBlich
Originalersatzteile des Herstellers oder vom Hersteller zugelassene Ersatzteile
verwenden.

3.2.22 Achtung. UngeeigneteVerlangerungskabel kénnen zur Entstehung von Gefahren
fihren. Nur fir die Verwendung im Freien geeignete Verldngerungskabel
verwenden und sicherstellen, dass die Kupplung vom Boden angehoben und
gegen Feuchtigkeit geschitzt ist. Es wird empfohlen, eine Kabeltrommel zu
verwenden, die gewahrleistet, dass sich die Steckdose mindestens 60 mm (iber
dem Boden befindet.

3.2.23 Achtung. Das Gerat vor der Ausfiihrung von Arbeiten zur Montage, Reinigung,
Einstellung, Wartung, Lagerung und zum Transport ausschalten und vom
Stromnetz trennen.

3.2.24 Achtung. Vor dem Einschalten des Gerdts die Rohrreinigungsspirale bis zur roten
Markierung einflihren.




E ALLGEMEINEINFORMATIONEN (ABB. 1)/SEITE3

4.1 Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher Bestandteil
des Geréts und muss sorgfaltig aufbewahrt werden, damit sie auch spa-
ter jederzeit zu Rate gezogen werden kann. Die Bedienungsanleitung
vor der Installation und dem Gebrauch aufmerksam durchlesen. Der
Eigentlimer ist verpflichtet, die Bedienungsanleitung im Falle der
VerduBerung des Gerdts dem neuen Eigentlimer zu iibergeben.
42 lieferung
DasGeratwirdteilweise zerlegtin einenKartonverpacktgeliefert.
Der Lieferumfangist in Abb. 1 dargestellt.
4.2.1 Beiliegende Dokumentation
A1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
A2 Sicherheitsanweisungen
A3 Konformititserkldrung
A4 Garantiebedingungen
4.3 Enisorgung derVerpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschadlich, missen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland gel-
tenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

E TECHNISCHEINFORMATIONEN (ABB.1)/SEITE3

5.1 Vorgesehener Gebrauch
Das Gerat ist zum Betrieb durch eine Person zum Reinigen von
Fahrzeugen, Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um
hartnackige Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch
abbaubaren chemischen Reinigungsmitteln zu entfernen.
DasWaschenvon Fahrzeugmotorenist nur dann erlaubt, wenn das
Abwasser vorschriftsmaRig entsorgtwird.
- Wasserzulauftemperatur: siehe das Typenschild auf dem Gerdt.
- Wasserzulaufdruck: min.0,1 MPa - max. 1 MPa.
- Betriebsumgebungstemperatur: Gber0°C.
Das Geratentspricht den Normen IEC60335-1und IEC60335-2-79.
52 Bedienungsperson
Die Anforderungen an die Bedienungsperson héngen davon ab, ob das
Gerdt fir den gewerblichen oder den nicht gewerblichen Gebrauch
bestimmtist. Siehe hierzu das entsprechende SymbolinAbb. 1.
53 Wichtigste Teile
B2 Lanze
B3 Pistole mit Verriegelung
B4 Netzkabel mit Netzstecker (falls vorgesehen)
B5 Hochdruckschlauch
Bé Reinigungsmitteltank (falls vorgesehen)
B7 Olverschluss (falls vorgesehen)
E Dise
F  Reglerfir Reinigungsmittel (falls vorgesehen)
G Druckregler (falls vorgesehen)
L Wasserfilter
5.3.1Zubehdr (falls im Lieferumfang eingeschlossen - siehe Abb. 1)
C1 Reinigungswerkzeug fiir Dise ~ C10 Schrauben

C2 Satz Rotordiise C11 Wandhalterungen
C3  Griff C12 Hebel
C4  Biirste C13 Satz Reinigungsmittel
C5 Schlauchtrommel C14 Rader
Cé Satz Wasseransaugung C15 Schmierfetttube
C7 Rohrreinigungssatz C16 Manometer
C8 Satz Birste fir groRe Flachen ~ C17 Adapter
C9 Adapter
5.4 Sicherheitsvorrichtungen
- Gerateschalter (H)

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten Betrieb des Gerits.
Achtung - Gefahr!
Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil
vornehmen und seine Einstellung nicht verandern.
- Sicherheits-und/oder Druckbegrenzungsventil.
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Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Beim Losen
desHebelsderPistole 6ffnetsich dasVentilund das Wasser lauft zurlick
zurSaugseite der Pumpe oderwirdauf denBodenabgelassen.

- Thermostatventil (D1, falls vorgesehen)
Wenn die Wassertemperatur die vom Hersteller vorgesehene Temperatur
Uberschreitet, lasst das Thermostatventil das heiRe Wasser ab und saugt
eine der Menge des abgelassenen Wassers entsprechende Menge kalten
Wassersan, umwieder dierichtige Temperaturherzustellen.

- Verriegelung (D): Sie sperrt den Hebel und verhindert so seine ungewoll-
te Betdtigung.

- Uberhitzungsschutz: Er schaltet das Gerétim Fall einer Uberlastaus.

ﬂ INSTALLATION (ABB. 2)/SEITE 4

6.1

6.2

63

6.4

8.5

Montage

Achtung - Gefahr!

Das Gerdt muss zur Ausfiihrung aller Installations-
und Montagearbeiten vom Stromnetz getrennt sein.
Fur die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 2.
Montage der Entliftungsverschlisse (falls vorgesehen)
Um das Austreten von Ol zu verhindern, werden die Oleinfiilloffnungen
fir den Transport mit roten Deckeln verschlossen, die dann durch die
im Lieferumfang enthaltenen Entliftungsverschlisse zu ersetzen sind.
Montage derRotordiise
(Bei den Modellen, die hiermit ausgestattet sind.)

Der Rotordisensatz ermoglicht die Erhohung der Reinigungsleistung.
Bei Verwendung der Rotordse kann es zu einer Abnahme des
Drucks um 25 % gegeniiber dem Druck kommen, den man mit der
verstellbaren Diise erhlt. Dasie jedoch einen kreisférmig rotieren-
denWasserstrahl erzeugt, istihre ReinigungsleistunggroRer.
Elektrischer Anschluss

Achtung - Gefahr!

Sicherstellen, dass Netzspannung und -frequenz den
AngabenaufdemTypenschild (V-Hz) entsprechen (Abb. 2).
64.1  Gebrauch von Verlingerungskabeln

Kabel und Stecker mit Schutzart IPX5 verwenden.

Der Querschnitt des Verldngerungskabels muss propor-

tionalzuseinerLange sein. Je langer esist, umso groRer

muss der Querschnitt sein. Siehe Tabellel.
Wasseranschluss

Achtung - Gefahr!

Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der
Wasserhahn muss mindestens eine der Férdermenge der
Pumpe entsprechende Wassermenge liefern.

Das Gerét so nahe wie méglich am Wasseranschluss aufstellen.
6.51  Anschlussstutzen
I Wasserauslass (OUTLET)
n Wasserzulauf mit Filter (INLET)
6.5.2  Anschluss an das dffentliche Wassernetz
Der direkte Anschluss des Gerats an das offentliche
Trinkwassernetz ist nur dann zulassig, wenn die Zuleitung
mit einer vorschriftsméRigen Sicherungsarmatur verse-
hen ist. Einen gewebeverstarkten Wasserschlauch mit
einem Durchmesser von mindestens 13 mm und einer
Héchstlange von 25 m verwenden.
6.5.3  Wasseransaugung aus offenen Behdltern
1) DenSaugschlauchmitFilteraufdenWasserzulaufanschluss
(INLET) schrauben und sein anderes Ende bis zum Boden
in den Behaltereintauchen.
2) Das Gerit entliiften:
a) Die Lanze abschrauben.
b) Das Gerdt einschalten und die Pistole bettigen, bis bla-
senfreies Wasser austritt.
3) Das Gerdtausschalten und die Lanze wieder anschrauben.
Hinweis: Die Saughdhe darf hochstens 0,5 m betragen. Es
empfiehlt sich, den Saugschlauch vor der Verwendung zu Fiillen.
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Einstellung der Dise (falls vorgesehen)

Den Wasserstrahl an der Diise (E) regulieren.

Einstellung der Reinigungsmittelabgabe

Damit das Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck ausgegeben
wird, die Diise (E) (falls vorgesehen) in die SteIIungH" bringen
oder den Satz Reinigungsmittel (C13) (falls vorgesehen) wie in der
Abbildung dargestellt montieren.

Die abzugebende Reinigungsmittelmenge mit dem Regler (F)
dosieren (falls vorgesehen).

Einstellung des Arbeitsdrucks (falls vorgesehen)

Den Arbeitsdruck mitdemRegler (G)regulieren. Der Druck wird auf
dem Manometer angezeigt (falls vorgesehen).

Q INFORMATIONEN ZUM GEBRAUCH (ABB. 4)/SEITE 5

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

Bedieneinrichtungen

- Geréateschalter (H).

Den Gerateschalter in die Schaltstellung (ON/I) schalten, um:

a) den Motor einzuschalten (bei den Modellen ohneTSS-Vorrichtung);

b) den Motor fiir den Betrieb vorzubereiten (bei den Modellen mit
TSS-Vorrichtung).

Wenn der Gerateschalter tiber eine Kontrolllampe verfiigt, muss

diese Kontrolllampe aufleuchten.

Den Geréteschalter in die Schaltstellung (OFF/0) schalten, um das

Gerat auszuschalten.

Wenn der Gerateschalter tiber eine Kontrolllampe verfigt, muss

diese Kontrolllampe dann erl6schen.

- Hebel der Pistole (I).

Achtung - Gefahr!

Das Gerdt muss fiir den Betrieb wie in Abb. 4 gezeigt
auf einem sicheren und festen Untergrund aufgestellt werden.
Einschalten (siehe Abb. 4)

1) Den Wasserhahn ganz 6ffnen.

2) Die Verriegelung (D) der Pistole l6sen.

3) Den Hebel der Pistole einige Sekunden gezogen halten und dann
das Gerat mit dem Geréteschalter einschalten (ON/I).

Achtung - Gefahr!

Vorderlnbetriebnahme des Gerdtssicherstellen, dass
es ordnungsgemdB mit Wasser versorgt wird. Wenn es fro-
ckenlduft, kannesSchaden nehmen. Wahrend des Betriebs
darauf achten, dass die Liftungsgitter nicht verdeckt sind.
ModelleTS$-BeidenTSS-ModellenmitautomatischerZulaufunterbrechung:
- Beim Losen des Hebels der Pistole bewirkt der dynamische

Druck automatisch die Abschaltung des Elektromotors.

- BeimZiehen des Hebels der Pistole bewirkt der Druckabfall
automatisch die Einschaltung des Motors. Der Druck wird mit
einer minimalen Verzogerung wieder aufgebaut.

- Damit die TSS-Vorrichtung ordnungsgemdR funktioniert, muss
manzwischendemLOsenunddemZiehendesHebels der Pistole
mindestens 4 bis 5 Sekunden abwarten.

Das Gerdtkann durchTrockenlauf Schaden nehmen. Daherist darauf

v achten, dass es stets ordnungsgemaB mit Wasser versorgt wird.

Bei den Modellen ohne T$S-Vorrichtung ist zur Vermeidung von

Schaden am Gerdt durch eine zu hohe Wassertemperatur daraufzu

achten, dass der Wasserstrahl nicht Inger als 5 Minuten unterbro-

chenwird, wahrend das Gerdt eingeschaltetist.

Ausschalten

1) DenGeréteschalterindie Schaltstellung (OFF/0)schalten.

2) Den Hebel der Pistole ziehen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.

3) Die Verriegelung (D) der Pistole betétigen.

Neustart

1) Die Verriegelung (D) der Pistole l&sen.

2) AmHebelderPistoleziehen, umdieLeitungenzuentliiften.

3) Den Gerateschalter in die Schaltstellung (ON/1) schalten.

AuBerbetriebnahme

8.6

87

1) Den Wasserhahn schlieRen.

2) Den Restdruck tiber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser
aus dem Gerét ausgetreten ist.

3) Das Gerét ausschalten (OFF/0).

4) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

5) Nach der Arbeit den Reinigungsmitteltank entleeren und
waschen. Zum Waschen des Tanks sauberes Wasser anstelle des
Reinigungsmittels verwenden.

6) Die Verriegelung (D) der Pistole wieder betatigen.

Einfilllen und Gebrauch des Reinigungsmittels

Das Reinigungsmittel muss mit den Zubehéreinrichtungen

und nach denVerfahrensweisen ausgegeben werden, die unter

Punkt 7.3 angefiihrt sind.

Verwendet man einen langeren als den zur Originalausstattung

des Hochdruckreinigers gehrenden Hochdruckschlauch oder eine

zusatzliche Schlauchverlangerung, wird unter Umstanden weniger
oder gar kein Reinigungsmittel angesaugt.

Den Tank (B&) mit einem hochgradig biologisch abbaubarem

Reinigungsmittel fiillen.

Ratschldge zumrichtigen Gebrauch

Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel auf die trockenen

Oberflachen sprihen.

Senkrechte Fldchen von unten nach oben bearbeiten. Die

Reinigungsmittellésung 1 bis 2 Minuten einwirken lassen, jedoch

die Oberflachen nicht trocknen lassen. Dann die Oberfléchen mit

dem Hochdruckstrahl in einem Abstand von mindestens 30 cm
von unten nach oben waschen. Darauf achten, dass das Spiilwasser
nichtauf nicht zu reinigende Oberflachen lauft.

Manchmal kann der Schmutz nur durch die mechanische

Einwirkung einer Waschbrste entfernt werden.

Ein hoher Druckist nichtimmer die beste Losung beim Reinigen,

da manche Oberfldchen durch ihn Schaden nehmen kénnen. Bei

empfindlichen, lackierten oder unter Druck stehenden Teilen (z.B.

Reifen, Reifenfillventile usw.) sollten daher der Nadelstrahl der

verstellbaren Diise und die Rotordise nicht verwendet werden.

Eine gute Reinigungswirkung héngt in gleichem MaRe vom Druck

und vom Wasservolumen ab.

IE WARTUNG (ABB. 5)/SEITE 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten miissen
von einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefihrt werden.

Achtung - Gefahr!

Vor der Ausfiihrung von Eingriffen am Gerdt unbe-
dingt zuerst den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Reinigung derDise
1) Die Lanze von der Pistole |6sen.

2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung der Diise sdubern.
Reinigung desFilters

Vor jedem Gebrauch den Saugfilter (L) und den Reinigungsmittelfilter (falls
vorgesehen) kontrollieren und erforderlichenfalls wie angegeben reinigen.
Aufheben einer Motorblockierung (falls vorgesehen)
Wenn das Gerdt Uber lange Zeit nicht verwendet wird, kdnnen
Kalkablagerungen die Blockierung des Motors verursachen. Zum Aufheben
der Blockierung des Motors die Motorwelle mit dem Werkzeug (M) drehen.
Ol nachfiillen (falls vorgesehen)

Das Ol durch die Einfiill6ffnung bis zum vorgesehenen Olstand einfiillen.

Fiir Informationen zu den Eigenschaften des Ols siehe die Tabelle
"Eigenschaften des Ols”.

Stillegung undLagerung

Vor der Einwinterung die Maschine mit nicht aggressivem und ungif-
tigem Frostschutzmittel laufen lassen. Das Gerét an einem trockenen,
frostgeschiitztem Ort bei mindestens 0° Raumtemperatur lagern, damit
die Maschine keinen Schaden nimmt.

LAGERUNG UNDTRANSPORT(ABB. 5)/SEITE 6

Das Zubehor wie in Abb. 5 gezeigt lagern.
Das Gerat wie in Abb. 5 gezeigt transportieren.
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Fehlfunktionen

Wahrscheinliche Ursachen

Abhilfe

Duise verschlissen.

Diise ersetzen.

Wasserfilter verschmutzt.

Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).

Wasserzulauf ungentigend.

Wasserhahn ganz offnen.

Es wird Luft angesaugt.

Armaturen Gberpriifen.

Pumpe erreicht nicht den
vorgeschriebenen Druck.

Luft in der Pumpe.

Das Geratabschalten und die Pistole betétigen, bis einkontinu-
ierlicher Wasserstrahlaustritt. Wiedereinschalten.

Diise nicht richtig eingestellt.

Die Diise (E) in die Stellung (+) bringen (Abb. 3).

Auslosung des Thermostatventils.

Abwarten, bis wieder die richtige Wassertemperatur erreicht
wurde.

Saughohe von offenem Behalter tiber 0,5 m.

Saughohe verringern.

Wasseransaugung von externem Tank.

Das Gerdt ans Wassernetz anschlieBen.

Zulaufwassertemperatur zu hoch.

Temperatur senken.

Druckschwankungen der Pumpe.

Diise verstopft.

Diise reinigen (Abb. 5).

Saugfilter (L) verschmutzt.

Den Filter (L) reinigen (Abb. 5).

Netzspannung zu niedrig.

Kontrollieren, ob die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Bemessungsspannung entspricht (Abb. 2).

Der Motor, brummt*, luft aber

Spannungsfall durch die Verlangerung.

Eigenschaften der Verlangerung tberprifen.

nicht an.

Langzeitige Abschaltung des Gerats.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Probleme bei der TSS-Vorrichtung.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Versorgungsspannung fehlt.

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden ist und ob der

Netzstecker richtig in die Steckdose ei ktist. (*)

Der Elektromotor luft nicht an.

Probleme bei der TSS-Vorrichtung.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Das Gerit steht seit langer Zeit still.

Uber die riickseitige Offnung die Blockierung des Motors mit
demWerkzeug (M)aufheben (bei denModellen, beidenen dies
vorgesehen ist) (Abb. 5).

Wasserleck.

Dichtungen verschlissen.

Die Dichtungen von einem autorisierten Kundendienstzentrum
ersetzen lassen.

Auslosung des frei abblasenden Sicherheitsventils.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Gerduschvoller Betrieb.

Wassertemperatur zu hoch.

Temperatur senken (siehe die technischen Daten).

Olleck.

Dichtungen verschlissen.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Nur fiir TSS: Das Gerat startet, obwohl
der Hebel der Pistole nicht gezogen ist.

Dichtung im Hochdrucksystem oder im Pumpenkreislauf
defekt.

Ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

Nur fiir TSS: Bei Betétigung des Hebels
der Pistole tritt kein Wasser aus (bei
angeschlossenem Zulaufschlauch).

Diise verstopft.

Diise reinigen (Abb. 5).

Die verstellbare Duse ist auf Hochdruck eingestellt.

Die Duse (E) in die Stellu' " " bringen (Abb. 3).

Reinigungsmittel zu zahflssig.

Mit Wasser verdiinnen.

Es wird kein Reinigungsmittel

VerwendungvonVerlangerungenfiirdenHochdruckschlauch.

Wieder den Originalschlauch verwenden.

angesaugt.

Reinigungsmittelleitung verkrustet oder gequetscht.

Mit sauberem Wasser reinigen und darauf achten, dass die Leitung
nichtgequetschtwird. Wennsichdas Problemnicht behebendsst,
einautorisiertes Kundendienstzentrumkontaktieren.

Aus dem Thermostatventil tritt
Wasser aus.

DieWassertemperaturim Pumpenkopfhatdenaufdem
Typenschildangegebenen Hachstwert Gberschritten.

DenWasserstrahlnichtléngerals 5Minutenunterbrechen, wah-
rend das Gerat eingeschaltet ist.

(*) Sollte der Motor wahrend des Betriebs anhalten und nicht wieder anlaufen, vor dem emeuten Start 2 bis 3 Minuten abwarten (Ausldsung des Ubeﬁemperuturschuizes).
Falls die Stérung wiederholt auftritt, ein autorisiertes Kundendienstzentrum kontaktieren.

MODELL
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pProLtiiey
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VERMEIDUNG EINER BESCHADIGUNG DER OBERFLACHEN

A [@ ACHTUNG s

12.1 DieVerwendungdesGerats zum Reinigen von Reifen kanngeféhrlich sein. AuRerdem kdnnen die ReifenSchaden
12.2 Den Hochdruckwasserstrahl nicht direkt auf den Reifen richten.

12.3  FlrReinigungsarbeitenin der Nahe der Rader und Reifen den Hochdruckreiniger stets auf den niedrigsten Druck einste|
12.4  Niemals die Turbodise zum Reinigen irgendeines Teils des Fahrzeugs verwenden.

12.5 Firweitere Informationen siehe den Abschnitt “8.7 Ratschldge zum richtigen Gebrauch”.

EG-Konformitatserkléarung Technische Daten

Die Firma Annovi“Reverberi S.p.A., Modena, ltalien, erklart, dass das/die Technische Daten | Einheit | Hps235r | Hps345 R
folgende/n Gerat/e STIGA: - -
Férdermenge |/min 55 6
Bezeichnung des Gerats Hochdruckreiniger Max. Férdermenge I/min 73 75
Modellnr. HPS235R HPS345R Druck MPa 10 11
Leistungsaufnahmlg - l,8kW 2,1kw Max. Druck MPa 135 145
den folgenden europdischen Richtlinien entspricht/entsprechen: Leistung W 18 21
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU, 2000/14/ Zulauftemperatur " 50 5
EG (ltalienisches Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 262/2002).
Max. Zulaufdruck MPa 1 1
undgemaR denfolgenden Normenoder vereinheitlichten Dokumenten RilckstoBkraft der Pistole beim max. N 1300 1480
hergestelltwurde/n: Druck ' '
Pumpendltyp kg - -
EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1;EN55014-2, EN61000-3-2;EN
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 Schutzklasse : =1l
Name und Anschrift der fiir die Zusammenstellung der technischen | Isolationsklasse Motor Klasse F F
Unterlagen bevollméchtigten Person: Stefano Reverberi / AR Managing | Schutzart Motor - IPX5 IPX5
Director Spannung Vo/Hz | 20240-500 | 220240750
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italien Maximal zulissige Netzimpedanz o
DasvonderRichtinie2000/14/EGverlangteVerfahrenzurBeurteilungder | Schalldruckpegel L, (150 3744) (K = dB (A) 188 197
Konformitatwurde gemaR AnhangV ausgefiihrt. 2,5 dB(A)) ' '
Modellnr. HPS235R HPS345R Schallleistungspegel L,, (150 3744) (K|~ dB (A) 03 o
Gemessener Schallleistungspegel: ~ 91dB(A) 92 dB (A) =2,5dB(A)
GarantierterSchallleistungspegel: ~ 93dB(A)  94dB(A) Vibrationen des Gerats (K=1m/s}): |~ m/s’ <25 <25
Datum: 08.03.2018 Gewicht kg 12,3 17,4
MODENA (1) Technische Anderungen vorbehalten!
Stefano Reverberi Managing Director
Garantie

Die Giiltigkeit der Garantie wirdvon den Bestimmungenindem Land geregelt, indem das Produkt in Verkehr gebracht wird (vorbehaltlich anderer Angaben
des Herstellers).

Wennsich das Produkt innerhalb des Gilltigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder nicht gegebener Konformitét
als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst die Reparatur der Produkte, falls sich ihr VerschleiR in
zumutbaren Grenzen hilt, bzw. ihren Austausch.

Von der Garantie ausgeschlossen sind alle Teile, die dem normalen VerschleiR unterliegen (Ventil, Kolben, Wasserdichtung, Oldichtung, Federn, O-Ringe sowie
Zubehor wie Schlauch, Pistole, Biirsten, Rader usw.).

Von der Garantie ausgeschossen sind Defekte aufgrund oder infolge von:

- unsachgemaRem Gebrauch, unzuldssigem Gebrauch, mangelnder Sorgfalt,

- Vermietung oder gewerblicher Gebrauch, falls das Produkt fiir den Einsatzim Haushalt verkauft worden ist,

- Missachtung der in der entsprechenden Anleitung enthaltenen Wartungsvorschriften,

- Reparaturen, die von unbefugten Personen oder Werkstétten ausgefiihrt wurden,

- Verwendung von nicht originalen Ersatz- oder Zubehorteilen,

- Schéden, die durch einen Unfall, den Transport, Fremdkérper oder Fremdstoffe verursacht wurden,

- Problemen bei der Lagerung oder Aufbewahrung.

Um die Garantie in Anspruch nehmen zu kdnnen, muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.

Fur den Kundendienst die Verkaufsstelle kontaktieren, bei der das Gerat erworben wurde.
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OAHTIEL A THN AIDAAEIA

1.1 TounyavnuamouayopdoatesivatévanpoiovuPnAnctexvoloylacToonoloKaTaoKEUAOTNKE
QMO pia Ao TIG TLO EUMELPEG EVPWAIKES ETALPIEC MAVOTIKWY LnyavnuaTwy uPnAng mieong.
Mo TNV emitevén e kaAuTepng anddoonc, UVTALALE T TAPOKATW TO OTOLO TIPEMEL
VoL Lo BACETE e TPOTOX T KALVOL TNENOETE LE KABE xprion. Katd tn ouvdean, xprion ko
ouVvTAPNON Tou UnxavApatoc AaBete 0Aeg Tig Suvatég mpodulatelc yio n Slaodadion tng
OKEPALOTNTAC 0aG KAl 00wV Bpiokovtal kovtd. AlaBAoTe e Tpoooxn Kot akoAouBroTe Tig
mpodlaypadéc aopaleiag kabws av dev tnpnBouv Pnopouv va BEcouv o€ kivbuvo Ty
uyelaKaLTNV AoHANELX TWY ATOUWV | VA TIPOKOAETOUV OLKOVOLLKEG LN LEG.

N ENAEIZEIX NAHPO®OPIQN

2.1 Tnpeite tic evbeitelc mou avadEpovtal oTic vakides kot ota oUBoAa TToU UTtdpXOUV
EMAVW OTO UNXAVN A KL OTLC TAPOVTEG 0ONYIEG.
270 pnxavnua kat oto BLBAio umdpyouv Lovo Ta cUBOAA TTOU adOPOUV TO UNXAVN LA
nou ayopdoate. Na eAéyyete OTLTa oUUBOAQ KALOLTILVOKIOEC TTOU UTAPXOUV OTO UNYA-
VNUa glval AVTA aKEPALO KAL EUAVAYVWOTA: OE QVTIOETN MEPITTWOTN AVTIKATAOTNOTE T
ue aAho tomoBetwvrag ta otnv ibla Bon.

A Npoxoxn - Kivéuvoc
[ @ AlaBAoTE TPOOEKTIKA AUTEG TLC 08Nylec mpLv amd tn xpron.

Eikova E2 (edv To cupBolo umdpxeL otnv €Lk, 1) - AelyveL OTLTO pnyavnua mpoopile-
TOL YLa EmayyeARATIKn xpnon, dnAadn yia dtopa mou EXOUV EUTELPLO, TEXVIKEG YVWOELC,
yvwpilouv Tou¢ KavovLopoUG Kat T vopoBeaia kat eivat og BEon va ekteAéoouy TIC ama-
POLTNTEC EVEPYELEC YLOL TN XPNON KAL TN GUVTAPNGN TOU LNXAVAKOTOG. TO ooV Pnxavnpa
dev mpoopiletal yia ypron amo dtopa (mepMapBavouévwy Twy madlwv) Ue UELWUEVES
GUOLKEC, ALOBNTAPLEC 1} VONTIKES LKAVOTNTEC, I} T OTIOLA €V EXOUV EUMELPLO KOL YVWOELG.

Ewova E3 (eavto oupBoAo umtdpyeLotnv etk. 1) - AsixveL OTLTO Pnxavn o mpoopi-
{eTaL ylo n emayyeApatikn xprion (owiakn). Mmopet va xpnotpomnotnBel and atopa e
LELWHEVES DUOIKEC, aLoBNTAPLEG N} VONTIKEC LKAVOTNTEC, ) TaL omolal Gev EXouv eumelpia
KaLyVWOELS, epooov eivatuno emiBAedn i edv ExouvAdaBeLticodnylegylatnvaodaln
XProN TOU LNXQAVALOTOG KALKATAVOOUV TOUG KLVOUVOUG TTOU EVEXELN XPr 0N QUTH.

= KwoUpeva dpyava. Mnv ayyilete.

A\
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0 0©¢on Slakomtn opnotd

| ©¢on Sakomtn avauuévo

| Eyyunpévn otdBun nxnTikig Loxvog

® Anayopeuan, EMLONUALVEL 0TO XPriOTN OTL 0L €BVIKOL KAVOVLOLOL IOPEL va amayo-
PELOLVY TNV GUVSEDH TOU TTPOLOVTOC UE TO SIKTUO TTAPOXI G TOU TTOGLLOU VEPOU.

ZAUOKWVOUVOU, EMLONUOLVELOTO XPNOTN VA NV KATEUOUVELTN pOr TOU VEPOU
& mpog avBpwmouc, {wa, NAEKTPLKOUC EEOMALOUOUG 1) TPOG TO (610 TO TIPOIOV.

I Tompoidv autd aviket otny kKhdon povwong . Auto anpaivel 6t lvat eEomALopEvo pe ev-
OXUHEVN Hovwan N pe Sumhn Lovwan (LOvov ev To U BONO UTAPXEL EMAVW OTO UNXAVA Q).

&) Tompoidv autd avikel oty kKAGon povwaonc |. Autd onpaivet otLeivat eEomhiopévo pe
va aywyo mpootaciog yeiwong (Uovov edvto sULBOAO UTAPXELEMAVW GTO LNYAVN Q).

C€ TompoibvautodeivatoupBato HETICOXETIKECEGappOoTEEC EupwaikécoSnyiec.

E Ewkova E1- AelxveLTnv umoxpéwon va iRV ATTOPPITITETE TO PNy AV Lol W AOTLKO
anoBAnto. Mmopeivanapadobel oTov KATAGTN O TWANGNG KOTA TV AyOPA EVOGC KOl
voUpLou pnxavipatog. Ta nAEKTPLKA Kal NAEKTPOVIKA £QPTAKOTO QO TAl OTOLA AUTOTE -
AeltatL to pnxavnua 6ev MPEMEL vaL EMAVAYPNCLULOTOLOUVTAL YL AVAPOOTES XPHOELS
AOyw TN¢ mapouaiag Mkivéuvwy ouoLwv yLa Ty uyeia.

@ XpnoluomoLeite akouoTIKA TpooTaciag.

@ Xpnotyomoleite pdokampootaciog.

@ XpnoLUomoLE(Te UECQ TPOOTAGIAG TOU AVATVEUGTIKOU GUOTHUATOC.
@ Xpnotpomnoleite yavtia mpootaciog.

(L) Xpnotponoleite umodnpata mpoAnP NG aATUXNUATWY.

1) Xpnolpomnoleite pouya mpootaciog.
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IEX NPOAIATPA®EL AI®AAEIAL/YNOAEINOMENOI KINAYNOI

3.1
3.11

3.12

3.13

3.14
3.15
3.1.6
3.1.7
3.1.8

3.1.9

MPOEIAOMOIHXEIL: TIAEN NPENEINA KANETE

Nooocoyxr- MHN emitpémete ta matdLd vo xpnoLomoLolv To unxavnua, aAld
emBAEPTE Ta yLa va BeBaiwbdeite 6tL dev mailouv pe auTo.

Npocoyi- OLPOEGUMOTILEDN OpOUVVOLEVALETILKIVOUVEGEAV XPNOLUOTIOLOUVTAL
avappoota.

Nooooxi- MHN XpnoUOTOLELTE TO XAV O LE EUPAEKTA, TOEKA LYPA A TaL
OTOL0LEXOUV Y0P AKTNPLOTLKA [N OUUBATA e TN OwoTr AslToupyiatou idlou Tou
UNXQVAUATOC. AayopEVUETALN XPFON TOU UNXOVALOTOC 0€ SUVNTIKA EVPAEKTN
N EKPNKTLKN aTuoodaLpa.

Nooooyi- KINAYNOZ EKPHZHZ. MHN Bpéxete eudAekta uypa.

Nooooxi- MHN KateuBUveTe T por Tou vepoU mpog dtopa 1 {wa.

Nooooxi- MHN kateuBUVETE TN por Tou vepoU TtPOG To (L0 TO Y AvnHa, oTal
NAEKTPLIKA e€apTrpaTa ) 0€ AANEC NAEKTPLKEG OUOKEUVEC.

Npocoxs- MHN XpnotpomoLeite To Lnxavnua evtog tng aktivag otny onola
Bplokovtat dtopa tou dgv Gopouv pOUXLOHO TPOOTOCLAC.

Npoooyi- MHN KateuBUVETE T por tPOG TO MEPOG 00G 1 TIPOG AAAQ dTopa YLoL Vel
kaBaploete pouya i umodnpara.

Nooooxi- MHN xpnopomoteite To pnxavnua oe e§WTEPLKOUG XWPOUG OE
nepintwon Bpoxnc.

3.1.10 Mpocoxs- Hunxavh AENpénetvatiBetatoe Aettovpyloamdmatdid, amd avikava

ATOMA KOL OO 000U Oev EXOUV SLOBACELKALKATAVONOELTIC 08 NYLEC.

3.1.11 Ngoooys- MHN ayyiZete to BUopa kat/r tnv mpila pe Bpeyuéva xépLa.
3.1.12 Npocoxi- MH XPNGOLLOTIOLEITE TO UNXAVNLO UE KATECTPOUUEVO TO NAEKTPLKO

kaAwd1o. Edv To nAekTpiko Kadwdio kataotpadel, mpémnel va avrikatootadel
QMO TOVIIAPAYWYO, Ao Eva e€oualodoTnEVO 2EPPLGTOU A0 ATOMATIOU ElvalL
el8IkeUpEVA TIPOG artoduyn KvOUVWV yla TV aodaleLa.

3.1.13 Mpocoxi- MHN Xpnotpomoleite To pnxavnua v éva kawdio tpododoaiag

ONUAVTIKA MEPN OTIWC TLY. HEoa aodaleiag, owAnves uPnAng mieonc, mOTOAL,
glval KATEOTPAHUEVQ.

3.1.14 NMpocoxs- MHN pmAokdpete To AeBLE Tou LoTOALOU oTh B€0n Aettoupylac.

A\
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3.1.15 Mpocoxs. EAEYXETE QV TO PNXAvN A SLOBETEL TNV TILVOKIS AL LLE TALXOPOKTNPLOTIKA,
o€ avtiBetn mepintwon £L60moLoTeE To KATAoTNUA TWANONG. Ta Pnyavipata
niou Sev SlaBétouv mvakiba AEN mpémetva xpnotpomnotouvrat, dedouévou ot
glvat avwvupo kat mbavwg emikivéuva.

3.1.16 Npoooys- MHN emepBaivete kat unv alalete tn StakpiBwon tng BaABidag
pLBULONC Kat TwV Slotaéewv aodaeiac.

3.1.17 Mposoys- MHN aANGZeTE TNV ap)LKn SLAUETPO TOU Ttidaka TnG KeDAANC.

3.1.18 Mpocoys- MHN petakiveite to unxavnua tpapwvtagto HAEKTPIKO KAAQAIO.

3.1.19 Npoooys- AMOPUYETE TN SLEAEVGN OXNUATWY TAVW oo TO CWARVA UPNAAG
Tiieong.

3.1.20 Mpocoxs- MHN petakiveite o unyavnpatpafwvragtocwAnvaudningmieong.

3.1.21 Mpocoxs. H por uPnAng mieong endvw o€ ehaotikd, PaABideg elaotikwy Kat
aMa efaptiuata pe mieon umopet va eivat emikivéuvn. Anoduyete ) xprion Tou
KLTTEPLOTPEDOEVOU akpoduaiou Kat oe KAOE mepimtwon Slatnpelote kKATA TO
kaOdplopa pia amodotaon Tt pong touAdylotov 30 cm.

3.1.22 Mpocoxs. ATAYOPEVETAL N XPON TIPOALPETIKWY 0EEGOUAP TTOU Sev elvat yvnola
kot Gev €Xouv yKpLBEL amo TOV KATAOKEVAOTH. ATayOpEVETAL VAl EMPEPETE
TPOTOMOLNOELG OTO UNXAVNHA: 1) EKTEAECN TPOTIOTIOLCEWV AKUPWVEL TN AfAwan
TUPUOpdWONG Kol amoAAACOEL TOV KOTAOKEUAOTH OO OOTIKEC KOLL TTOLWVLKEG
guBbuveg.

3.2 [POEIAOMOIHZEIL: TINPEMEINA KANETE

3.2.1 Mpoooxs- O Ta E€QPTALOTA TIOU ElvaL aywyol nAekTpIKOU peUpatog MPEMEINA
MPOZTATEYONTAI amd tov nibakavepou.

3.2.2 Mpoooxs- H NAektpIkn cUVOEDN B el va ekTEANEOTEL QO Evav EEELOIKEUUEVO
nAektpoAdyo cuudwva e To ipdturo [EC 60364-1. Tuviotdtal va ipoPAEPeTe
éva Sladopiko SLakomtn mou Slakomrel tnv nAekTpLkn Tpododoaia oTo mapov
UNxavnuaeavto peupadlaponcmpogctnysiwonunepPaivelta30mAyta30ms,
N éval LEGO EAEYXOU TOU KUKAWHOTOC Yelwong.

3.2.3 Mpoooxs- KATA Tn ddon ekkivnong, To unxavnua Wopel vo mpokaAEoeL
dlatapaxég oto Siktuo.

3.2.4 Mpoooys- H Aettoupyia pe éva Sladopikod Stakomtn achaieiag mpoodepel
EMUTAEOV ATOWLKN TtpooTacia (30mA).

3.2.5 Mpocoxs. 210 LovTEAa Tou Gev SLaBEéTouv PUopa N EyKATACTOON TIPEMEL VAL YiveL
QAo €LOIKEUUEVO TIPOCWTILKO.
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3.2.6 Mpocoxi. XPNOLLOTOLAOTE OVO EOUGLOSOTNLEVES NAEKTPLKES TIPOEKTATELG KAl
HE KATAAANAN SLaTopn aywyLoTnTaC.

3.2.7 Npoooys- Nl AMOOUVOEETE TTAVTA TOV SLOKOTITN OTAV APVETE TO PNXAVN LA
aduAakrto.

32500 @® o ® Q

Nposoyi- HUYNAR Ttieon unopeivampokaréaeLtnv avamndnon efaptnudtwy, yU
QUTO MPEMEL VA GOPATE OA T POUXQA KAL TIG TIPOOTACLES TTOU Vol KATAAANAEC
(PPE) yta tnv aodAAeLa KAL TNV OKEPALOTNTA TOU XELPLOTH.

3.2.9 Mpoooxs- MpLvvaKAveTE EMEUPATELGOTO XAV LA, BTAATETO hLgamotnvpila.

3.2.10 Mpocoxs. AOYW TOU OTL UTAPXEL N TBavVOTNTA KUALONG TIPOG Ta THioW, TPEMEL val
KPATATE 0 mLoTOAL yepA OTav TpaBdte TO AePLE.

3.2.11 Mgogoys- THPEITE 11 mpodiaypadég Tou TOmKoU 0pyaviopol mapoxns Upeuang.
T0pdwva e to mpotumo IEC 60335-2-79 to pnxavnua unopei va ouvdeBet am’
euBeiac oto eBvikd SikTuO MaPOXNC TOCLUOU VEPOU LOVO EGOCOV 0TO CWANVA
TpododooiagtonobetnBel uia Statan avripong pe KKEVWaN ToU vepoU TUTTOU
BA cuppartn pe to mpotumo EN 12729. Mmopeite va mapayyelAeTe TV GUOKEUN
QVTLPONC OO TOV KATACKEUAOTH.

3.2.12 Mpocoxs- TOVEPOTIOU ELOEPXETALOTLC OUOKEVEG AVTLPON G SV Bewpeltatmootpo.

3.2.13 Mpocoyxs. H oUVTAPNON Ka/1 EMOKEV TWV NAEKTPIKWY TUNUATwWY MPEMEI va
eKTEAE(TOL QMO EEELOIKEUEVO IPOCWTILKO.

3.2.14 Noocoxs. EKKENQZITE TNV UMoAemoOpevn Tieon mpLv amoouveEéoeTe To owAnva
QAo TO PNYAvnua.

3.2.15 Moocoxs- EAETXETE mptv amd kaBe xprion kat o€ Taktd Siaotiuata to odifiuo
TWV BLOWV KAL TNV KON KATAOTOON TWV TUNLATWY TOU UNXAVALATOS, KaBwe Kol
Qv UTLAPXOUV TUAHOTA OTtaoEVA M) Ta otota tapouaidlouv GBopEG.

3.2.16 Moocoys. XPHZIMONMOIEITE uOvo amoppUMaVTIKA TIOU VAL CUUBATA e T UALKA
enévbuong tou owAva uPnAig ieons/ nAektpikol kaAwsdiou.

3.2.17 Mpoooys- KPATATE ta dtopa kat ta {wa o€ eAaxLotn anootaon 15 W.

3.2.18 Mpocoys- TO TAPOV NYAVNHLOL EXEL OXESLAOTEL LA VO XPNOLLOTIOLELTAL PE
QUTOPPUTIOVTLKA TAL OTIOLOL TIOPEYOVTAL 1} GUVIOTWVTAL OO TOV KOTAOKEUALOTH).
H xprion 8LadpopETIKWY AMOPPUTAVTIKWY 1) XNIULKWV TIPOIOVIWY UMopel va €xeL
apvNTIKA nintwaon otnv aopdAeldtou.
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3.2.19 Mpocoxs. AMODUYETE TNV €M TOU ATMOPPUTAVTIKOU ME To Sépua, Lolaitepa
HE Ta patial Ze mepintwon enadn pe ta patia, EePydalte pe kabapd vepod kat
{NTNOTE AUEDQ LATPLKN CUUBOUAN!

3.2.20 Mpocoxs- OLoWAARVEG UPNAAG TILEDNG, TOLPAKOP KOLLOLOUVEETELG ELVALL ONUAVTLKA
otolela yla TV aodaiela TS LNXavAC. XpnoLUOMOLE(Te AMOKAELOTIKA OWARVES
uPnAnc mieonc, pakop Kat GUVEECHOUC GUVIGTWILEVOUG OO TOV KATOLGKEUOLOTH.

3.2.21 Npocoxs. Mot va eaodalioTel N aodAAEL TNG UNXAVAC, XPNOLUOTIOLELTE UOVO
yvnola avtaAAOKTIKA TOU KATOLOKEU 00T 1) EYKEKPLUEVA QIO ToV (610.

3.2.22 Nposoyss TAAKATAAANAQKAAWSLAMPOEKTACNCUTOPOUVVOKATAOTOUVETIKIVEUVAL.
Eavypnotponoleite KaAwd Lo mpoéktaong, eMAECTE Evav kataAAnAo TuoyLatn
Xpnon oe e€wteptkouc xwpous Kat BeBalwbeite OTL n oUVOESN MOPAUEVEL GTEYVA
KaL o€ anmootaon amno 1o £5adog. ZUVLOTATAL yla TO GKOTIO QUTO N XPron HLag
neplEMEnc kaAwdiou, mou va Slatnpeitnv mpila o€ anootacn touldaxiotov 60
mm amno to £5agdog.

3.2.23 Mpoooxs. ZBNOTE TO UNYAVNLLA KAL AIOCUVEEDTE TO OO TNV Ty Tpododoaiag
TPV KAVETE epyaoie¢ TomoBétnong, kabaplopou, pubulong, cuvtripnang,
amnoBrkeuong KoL LETaPOopPAC.

3.2.24 Mpocoys- TOMOBOETAOTE TO KIT KABAPLOUOU CWANVWOEWVY LEXPL TNV KOKKLVN
EYKOTLN TIPLV AVAETE TO UNXAVN QL.







ﬂ TENIKELMAHPO®OPIEE (EIK.1)/ZEAIAA3

4.1

42

E
5.1

52

53

54

Xpnon Tov eyxeipIdiov
Tomapdveyxelpidlo anoteleituna tou unxaviparog, puldgteto
yia peAovtiki avadopd. ALaBAOTE TPOCEKTIKA TIPLY QMO TNV EYKA-
tdotaon/xpron. Ze nepintwon petaBiBaong tg Wloktnotag avtdg
TIOU TOPOWPEL TO UNXAVNMA EiVaL UTIOXPEWHEVOS VO TIApaSWOEL TO
€yXeLpidLo oTo VEO LBLOKTATN.
Napasoon
To pnxavnpa napadidetal 0To 0WTEPLKO ULag cuoKeuaaiag anod
XOPTOVL, QIOCUVOPLONOYNHEVO EVUEPEL.
H olvBeon tou e€omhiopol amewkoviletal otnv eik. 1.
4.2.1 Suvobeutika évtuna

AT EyxepiSlo xprong kot ouvtripnong

A2 08nyieg yia tv aoddheia

A3 AfAwon ouppépdwong

A4 Kavoveg eyydnong
A106gon ovokevaoiag
Ta uAka a6 ta onola anoteleitat n cuokeuaoia Sev HoAUVOULY TO TEpL-
BaAhov, wotdoo mpénet va avakukhwvovtal fj va StatiBeviat oUpdwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOMOUG 0T XWPQ OTIOU XPNOLUOTIOLETOL.

TEXNIKEZNAHPO®OPIEL (EIK.1)/ZEAIAA3

MpopAemopevn xpfion

To pnQvnpa mPOOPIZETAL YL ATOMLKT XPriON YLt TOV KABAPLOHO OXNHATWY,

HnXavnpatwy, okadwy, otkoSopkwy epyactwv KA., yia Ty adaipean

G enipovng Ppwiuds pe kabapd vepd Kkat Poanotkodoprotpa nuKd

QIOPPUTAVTLKA.

TomOOLHO KVNTAHPWY OXNIATWY EMLTPENETAL HOVOV EQV TO AKABAPTO VEPD

anopptdOei GUPGWVA e TOUG LOXVOVTEG KAVOVLOHOUG.

- Oeppokpasia vepou oty eicodo: BAEME MVAKISa XaPAKTNPIOTIKGV
€mMAve oTounxavnua.

- Niean vepol oty eloodo: min. 0,1MPa - max. 1 MPa.

- Oeppokpacia meptBarovio Aettoupyiag: peyahbrepn amd 0°C.

To pnxdvnpa elvat cupBarto pe to mpotumo IEC 60335-1 kat IEC 60335-2-79.

Xeiplotig

T Tov mpoodLopLopG ToU appOSLOU XELPLOTH yLa TV XPrioN Tou

unxaviparog (emayyeApatiki f wn enayyeApatikn) deite ty eova

o amewkoviletat oty £ik. 1.

KOpia pépn

B2 Extogeutripag

B3 MioToAL pe aoddieta

B4 HAektpwkd kaAwS1o pe Buopa (6rou mpoPAénetat)

B5 zwArvag uPnAng mieong

Bé Ntemolito anmoppunaviikou (6mou mpoPAEneta)

B7 Tamna Aadiol (6rou mpoPAénetat)

E  Kedahn

F  Pubuiotric amoppunavikou (6rmou mpoPAénetar)

G PuBotrg nieong (6mou mpoPAémeTal)

L ®iktpo vepou

5.3.1 Eaptripara (edv npoBAémovrar pe tov eéomAioud - BAEne ek.1)
C1 Epyahelo kaBapiopol kedodic C9 Avtdmropag

C2 Kut nepuotpedopevou akpoduoiov  C10 Bideg

C3 Mavika C11 Bdoeig

C4 Bolproa C12 Moyhdg

C5 Neptéhién owhiva C13 Kit anoppunavukoy

Cé Kut avappdd. vepol

C7 Kur kaBapLopot owhnvwoewy

C8 Kut Bouproag yLa peydheg
eMpaveLeg

C14 Bolproeg
C15 swA. Mnavtikou ypaoou
C16 Mavépetpo
C17 Avtantopag
Aiarageg aopahciag
- Mdragn exkivnong (H)
H 6dtaén exkivnong amotpéneL Ty Tuyaia xprion Tou pnxaviHaTog.
Mpoooxn - kivéuvog!
Mnv emeppaivere kai pnv alAadere T Siakpifwon
¢ PaApidag acpaAsiag.
- BaABida aodaleiag kay/n mepLoplotig mieong.
H BoABiba aodadeiag eivat kat meplopLatrg mieong. Otav KAeive

69

0 TLOTOAL, N BoABiSa avoiyet kat To vepd avakukAopopet anod v
avappodnon tng avrAiag f ekkevwvetat oto £5adog.

- Oeppootatik BaABida (D1 dmou mpopAénetat)
Edvn Beppokpaaia tou vepol unepBeitn Beppokpaaia oy mpopAe-
TETAL MO TOV KATaoKeU Ao, n Beppootatiki BarBida ekkeviwvel to
Teatd vepo kaL avappodd pia moodtnTa kpUou VEpoU ion Le To vepd
TIOU EKKEVWONKE péxpLva amokataotabel n owotr Beppokpaaia.

- Aoddhela(D): amotpénettvtuyaio poritouvepou.

- Oepyikn poatacia: oe mepintwon unepdoptLang n Beppukr mpo-
oTaoia oTopATA ToUNXAvVNHa.

EMnvika

ﬂ ErKATAITAIH (EIK.2)/IEAIAA 4

6.1

6.2

63

64

6.5

IuvappoAdynon
& Mpoooxn - kivéuvog!

'OAeg o1 £pyaaieg eykaraoTaong kai guvappoAdynong
TPEMEl Va YivovTal P TO PnXavnpa amoouvSePevo amo To
NAEKTPIKO SiKTLO.

Tt oelpd ouvappoldynong Seite €IK.2.

Tovappohoynon Tev ranav efaépaang (omov mpopAimerar)
Mpog anoduyn dtappowv AadLov, To unxavnpa napadidetal pe ta
oo ELoaywyrG AabLoy KAELOTA K TAMES KOKKVOU YPWHATOG TIoU
TpENEL vaL avTikataotabouv pe Tig Taneg eéaépwong mou mepapBa-
VOVTQL OTOV ESOTALOHO.

IUVAPHOAOYNON TOL TTEPIOTPEPOUEVOL AKPOPLTIOL
(Mo ta poveéda mou eivat e§omhiopéva).

To Kt epLotpedopevoy akpodusiou EMUTPEMEL TRV TAPOXN HLOG
peyoAUTEPNG LoXVOG MAUGIHATOG.

H Xprion tou mepLoTpepOpEVOU aKpodUGLOU UMOPEL VOl GUMIETEL pe
piatwon tng ieong ton pe to 25% o€ axEoN e Ty Tiieon mou emt-
TUYXAvetat e tn puBpulopevn kedalr. e kABe mepimtwon nxpron
TNG EMUTPENEL TV TAPOXN HLAG MEYAAUTEPNG LoXVOG MAUGIHATOG
XApn 0TV MEPLaTPodr| TG PO vepoU.

HAekTpikn oOvéeon

Mpoooyr - kivéuvog!

BePaiwBeite 0TI TO NAEKTPIKO SiKTVLO AVTIOTOIXEl OTO
BoAtag kar atn ouxvotnTa (V-Hz) mov avaypdperal oty mva-
Kida avayvopiong(eik.2).

6.4.1 Xprion kaAwSiwvmpoéktaons
Xpnotpornotjote kahwdia kat fuopata pe Babpo mpoota-
olag «IPX5».
H Statopn twv kaAwdiwv mpoéktaong mpénet va ival
avdAoyn peTo LKOGTNS: 000 MEYOAUTEPO EIVALTO KOG,
1000 peyolUtepn mpéneLva eivarn Satopn. BAéme mivakal.
I0véeon bSpevang

Mpoooyn - kivéuvog!

Mpémei va yiveral avappoenon povo piATpapiopivov
1 kaBapob vepoL. H Bpdon mapoxng vepoo mpémel va ea-
opahifeimapoynion e TnviKavotTnTatng avrAiag.
TomnoBetriote T0 PNXAvnpa 000 T0 SuvaTov TILo KovTd oTo SikTuo
TaPOXNG USpeuang.

651  Ztoua ouvdeong

1 'E€o80¢ vepol (OUTLET)

n Eicodog vepou pe dpiktpo (INLET)

Juvbean ato edviko Siktuo Udpeuang

To pnxdvnpa propei va suvdeBel an’ eubeiag oto eBviko biktuo
Tapoy1iG moatpou vepol povo epocov ato cwAiva tpododoai-
ag tonoBetnOel pia SLdtagn aviiponc pe ekkévwon Tou vepol
oupBaty pe Toug Loxlovtes kavoviapous. BeBatwbelte 6t to
owhrvag etva ouhdyotov @ 13 mm, 6Tl elvar evioyupvog Kal
O1L6ev €xeL éva prikog LeyahUTepo amod 25 m.

6.53  Avappopnan vepou amd avoixtd Soxeia

1) Bidbwote toowAiva avappodnongpeto piktpoatnveicodo
Tou vepoU (INLET) kat BuBiote tov atov dto tou Soyeiou.

2) E§aepwote TO unyavnpa:

a) ZeBLdwote Tov ekTofeuTipa.

B) O¢ate o€ ekkivnon To pnxAvnua Kat avoi€te To mLoTOAL péxpL
TIOU val Ny untdpxouv GuoahiSeg agpa oto vepd mou yaiveL.

3) 2BroteTo unxavnpa katEavaBdwote Tov ekTogeuTrpa.
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Inueiwon:topéytotoupocavappddnanceivat0,5m. fuviotdrat
VaLYEULOETE TO CwAVa avappodnong mpLv and T e on.

PY®MIZEIX (EIK.3)/ZEAIAA 5

71

72

73

POBpION TG KePAANG (6mou mpoPAénetan)
Xpnotponouotetnvkedan (E) yiava pubpicetetn poritouvepou.
POBION TAPOXNG ATOPELTTAVTIKOD

[La VoL YopNYAOETE TO QMOPPUTAVTLKG 0TN OwaTH Ttieon, Béate Ty
kedaln (E) (omou npoBAénetal) otn Béon =' 1} GUVAPHONOYFOTE TO KIT
kabapiopo (C13) (dmou npoPAénetar) Omwg UTOSEKVUETAL OTNY EKOVA.
Xpnoonofate to pubuiotr (F) ya va Socohoyroete v mosdtnta
QOpPUTAVTLKOU Ttou Ba XopnynoeTe (omou mpoPAénetad).
POBuIoN Trieong AarTovpyiag (6mou mpoPAénetal)
Xpnotporourate to pubuiotr (G) yia va alldgete Ty ieon Aettoup-
yiag. Hrieon avadépetal oto pavopetpo (edv umdpxet).

ﬂ NAHPO®OPIELTATH XPHIH (EIK.4)/ZEAIAA 5

8.1

8.2

8.3

8.4

8.5

Xapiothpia

- Audragn ekkivnong (H).

Bdhte tn Sudtagn ekkivnong otn 6éon (ON/I) yia:

@) vaBéoete o ekkivnon tovkwntr pa (ot povtéhaxwpic Staragn TSS)

B) va mpoetoLpdoete T Aettoupyia Tou KwnTrpa (0T HovTéAa mou
SlaBétouv SLaragn TSS).

Edv n Sudradn ekkivnong Stabétet Auyvia, auth mpémet va avaeL.

Bdkte 1 SLdragn ekkivnong otn Béon (OFF/0) yLa va oTapathoeTe T

Aettoupyia Tou pnxavApatog.

Edvn Stdtagn ekkivnongdlabétethuyvia, autinpénevacprioeL.

- MoxAdg evtohrig porig vepou ().

A Mpoooy - kivéuvog!

To pnxavnua mpémel va Aeroupyzi romoBempiévo o¢ pia
aopakn kal oTabepn £mimedn empaveia, OmMOG aiveral oty eIk.4,
EKKivnon (BAéne ew. 4)

Avoiéte eviedwg ™ Bpuon tou Siktuou udpoddtnonc.

2) Anoocuvééote v acpdrela (D).

3) KpatrotetomiotodavolytoyLa pepika deutepolentakatbéote
o€ eKkivnon To pnxavnpa e T Stdtagn ekkivnong (ON/1).

Mpoaooyn - kivéuvog!

NpivvaBioere o Aeirovpyiato unxavnpua, pepaic-
Btire OTI TPOPOSOTEITAI KATANANAG PE VEPO, N XPION TOL
X@PIG vepO KATaaTPEPEl TO PNXAvnpa, Kara T Aerovpyia
TOL PNV KAAOTITETE TIG YPIAIEG AEPICHOD.

Movtéha TSS - St povtéha TSS, pe autopatn Stakomi te mapoyic:

- KAEIVOVTaGTo motoAy, N Suvapikr mieon oBrivel autopatatov nAe-
KTpOKWNTHpa

- avoiyovTag to motohy, n mrwon T tieong Eekwvd auTopaTa Tov K-
THPa KaL N Tiean avapopdwveTaL pe pia oA pkpr kaBuatépnan

- yia pia owotr Aettoupyia tou TSS, ot evépyeteq KAEIOTPATOG kat
QvoiyPaTog tou miotoMoy SEV pémeL va yivovtal LEGal g YPovIKd
Lot o MIKPOTEPO amd 4+5 SeutepOAemTaL.

Ta va pnv mpokAnBoby pBopig aTo unxavnpa amopoyere

TNAEITOLPYIATOV XWPIG VEPO KAl EAEYXETEOTITOUNYAVNHA

€ivaImavra karaAAnAa TpoPpOoSOTNHEVO HEVEPO.

Narapovrihaxepig TS yia va unv mpokAn@obv ¢pBopig

0TO UnXavnua mov opeilovral aTnv avb§non g Beppokpa-

oiag Tov vepol, pn SlakdmTere, pe T pnxavi o¢ Aarovpyia,

TnPoN vePoL yia pia mepiodo peyalvtepn amo 5 Aemrra.

Itagdarnua

1) BéAte t SLdtagn ekkivnong otn Béon (OFF/0).

2) Avoi€Te TO LOTOAL KL EKKEVWOTE TNV THLEDN OTO EGWTEPLKO TWV

OWANVWOEWY.

3) Ewodyete v acpaela (D).

Emavekkivnon

1) Arnoouvbéote tnv aodddeta (D).

2) Avoi€re To moTOAL ko adroTe va ekkevwBEL 0 aépag mou uapxeL

0T0 ECWTEPLKO TWVOWANVWOEWV.

3) BdAte tn Sudraén ekkivnong otn B¢an (ON/I).

Oion ekTogAeiTovpyiag

1) KAeiote ™ Bplon touvepou.
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2) EKKEVWOTETNV UTOAELTOUEVN TiiEaN MO TOMLOTOAL LEXPLVQ ByEL
OM\0 T0 VEPO OO TO PNXAVNHA.

3) 2Briote to pPnxavnpa (OFF/0).

4) Bydhte 10 g oo thv mpila.

5) ASeLdate Kat MAUVETE TO VIEMO{TO AMOPPUTIAVTLKOU OTO TEAOG TG
epyaoiag. Ma o MO0 Tou VIENG]ToU YpnotonoLeiote kabapd
vepO atn Béaon Tou amoppumavTikoU.

6) Ewodyete v acpdreta (D) tou miotoAtov.

AveQopIacpOg KAl Xpron TOL ATTOPPLTTAVTIKOD

Toamoppumavriko mpémel vamapéxeral peta§apraparakaigop-

(PQVANETOLGTPOTIOLG TOLTIPOBAETOVTAIOTOONpEI07.3.

H xprion evog swrva udnAng mieong pe peyahiTepo pikog amno tov

QPXLKOTIOU TLOLPEXETALL HLE TO LNXAVN QLY N XPF 0N LG TTPOEKTALONG TPO-

06€TOU GWAAVA UMOPEL VOl LELWTEL R VXL GTOROTH OELEVTEAWS TNV Qvap-

POON O TOU AMOPPUNAVTLKOU OO TO VIEMOTLTO (Omou mpoPAéneTar).

lepiote o viendltro (B8) pe anoppumaviikd udnhig Broamotkodounang.

IopPOoLALS yia T owOoTH TAbON

AAOOTE TN BPWHLAE TOMOBETWVTAG EMAVW OTNY OTEYVH EMLPAVELX

TO AMOPPUTAVTLKG. EMAvw oTIG KABETES eMLdAVELEG EVepyeite amd

KATw oG ToL Mavw. AroTe va evepyrioeL yiat 1+2 Aemrd, xwpig va

adrioeTe OUWG va OTEYWWOEL N eMLdAveELQ. XpNOLUOTIOLOTE e TN

por uPnAng nieong oe pia améotaon peyalutepn and 30 cm, apyi-

Tovtag and katw. PpovtioTe Wote Tavepd amd To §EPyahpa va unv

TPEXOLV EMAVW OTLG EMLAVELEG TTOU SeV Exouv TAUBEL.

€ OPLOPEVES IEPUTTWOELS YLa Ve adaLpEoeTe Ty akabapaia eival

anapaitnTn n unxaviki 5pdon twv Bouptowv mAuGiHaATog.

HudnA\Anieondeveivaunavran kaAitepnAon ylaévakadmioL-

o, kaBwg propel va KaTaoTpEPEL OPLOUEVES ETULAVELES, TUVIOTATAL

va anodeyeTe TN Xprion g pong akidag tng pubpLlopevng keda-

Aigkattn xprion Tou meplotpeddpeVoL akpoduciov Endvw oe

evaioBnTa Kat Pappéva pépn Kat EMAVW O E5OPTAATA HE TTiEDN

(m.x. ehaoTika, ParBideg douokwparog...)

Mua ko) mMAuotikr Spdon e§aptdrat katd ion avadoyia and ty

Tiiean kaL amd Tov GyKo Tou VepoU.

I IYNTHPHEH (EIK.5)/IEAIAA 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

‘OAeg ot enepPdoels ouvtipnong mou Sev mepthapBavoval oTo
Tapov kedadato mpémel va yivovtal og éva e§ouatodotnpévo Kévrpo
nwAnong kat Texvikig Yrnootripéng.

Mpoooxn - kivéuvog!

Mpiv va kavere omoladnmore eméypacn oTo unxavn-
Ha, ByaATte To pIg amo Tnv mpia pebpatog.
KaBapiopog Tngkepalig
1) AnoouvapoAoyroTE TOV EKTOEEVTH PO QO TO TILOTOAL.
2) AnopakpUvete Ty akaBapoia and Ty om Te KEGaANG pe T

epyaheio (C1).

KaBapiopog Tov gikTpov
EAéy€te o diktpo avappodnong (L) katto diktpo anoppumavtikoy
(6mou mpoBAénetal) mpw amd kABe xpron Ka, o€ Tepintwon mov
elvatanapaitnto, npoywprote otokaBdpLopa onws avadEpetat.
AmeputrAOKR KIVATAPA (6mou mpoPAénetar)
J& MeplnTwon MapATETAEVWY OTACEWY, AAQTOUXA W UOTQ PITo-
POV Ve TtPOKAAEGOUV TNV EUTTAOKI TOU KN TrAPa. Mava §eumhokd-
PETE TOV KWVNTAPA YUPLOTE TOV GEOVA TOU KvNTHpa UE TO Epyaleio
(M).
TopmrARpwon Aadiob (orou mpoPAénetat)
Supmnpwote pe AddL amod Ty omr eLgaywyng HEXPL VO ENAVOGEPETE T
owotr oTdbun.

QT XpaKTnPLOTIKA Tou AadLov Seite Tov mivaka “Xapaktnpiotikd Aadov”.

®OAagn

MpLv amd tn xewepwvn amobrikeuon, adrote T unyavn va Aettoup-
YAOEL pE N SLaBpwTko Kat pn To§iké avtupukTiko uypod. QuAdéte
1) GUOKEUT O€ OTEYVO XWPO TTOU TTPOCTOTEVETAL QMO TOV TAYETO,
o€ XWwpo omou Beppokpacia Sev médTeL KdTw amo Toug 0°, yla va
anoduyete TpOKANoN UGG ot pnxavn.

ﬂ ANOOHKEYIH KAl META®OPA (EIK.5)/IEAIAA 6

AnoBnKeVOTE TOLEGOPTHHOTA OTIWCTPOPBAETETALOTNVELK. 5.
MetadépeTe To pnxavnpa 6mwg TPoPAENETALOTNV ELK. 5.
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NAHPO®OPIEL IXETIKA ME TIZ BAABEX

MpopAnpara

Meavig arrieg

Nooeig

‘ExeL dBapei to akpodualo

AVTIKOTAOTHOTE TO akpodUaLO

Oiktpo vepol akabapto

Kabapiote to diktpo (L) (ewk.5)

Avenapkig tpododooia vepoy

Avoifte m\pwe T Bplon

Avappodnon aépa

EAéySte Ta pakop

H avthia Sev dBAaveL Ty kaBoplopévn
nieon

Aépag otnv avtAia

IBriOTE TO MNXAVNHOL KOL EVEPYOTIOLATTE TO TLOTOAL HEXPL VaL ByeL piat
GUVEXNG por|. O£0Te Ka AL O€ eKKivnan.

Kedahn pubuiopévn oxL owotd

Oéote v kedalr (E) otn Béon (+) (ew.3)

EnéuBaon Beppootatikiq BarBisag

Mepiuévete tvenavadopd tgowotrg BeppokpasiagTouvepoy

Y{og avappodnong and avouytd doxeio peyahitepo amd 0,5 m

Mewote to Opog avappodnong

Avappodnon vepol and efwteptkd vienolito

Tuvb£oTe To unxavnua oto diktuo Udpeuang

Oeppokpaaia vepol atnv eioodo unepBolkd ubnAn

Mewwate T Beppokpasia

Havthiaéxetandtopeqalayégnieong

Akpodiaoto Bouhwpévo

KaBapiote To akpoduato (gwk.5)

Oiktpo avappddnang (L) Bpwpiko

KaBapiote to dpiktpo (L) (ewk.5)

AVEMapKIG TdoN ToU SIKTUoU

EAéy€re 6t Tdon Tou Sikthou avtaTotyel oty Tdon Tng mvakidag
(ew.2)

0 kwntrpag “Bouilel” ahd Sev Eexwa

Anwlela 1aong odethdpevn atny mpoéktaon

ENéy€Te Ta XpaKTNPLOTIKG TNG TPOEKTAGNG

NapaTETapéVo GTAUATRA TOU HNXAVAHATO

SupBoudeuteite éva efouatobotnpévo Keévipo Texvikiig Ynootipiéng

NpopAipata otn ddragn TSS

Supoudeuteire éva efouatodotnpévo Kévipo Texvikig YroatipLéng

Anoucia tdong

EAéy€re T mapouaia taong oto Siktuo kat eAéyETe OTLTO LG ExeL
TonoBetnBet owotd (*)

0 nAektpokwnTipag dev Eekvd

NpoPAipata ot Sudtagn TSS

SupBoudeuteite éva efouatobotnpévo Keévipo Texvikiig Ynoatipidng

Mnyavnpa oTapatnpévo e5w Kat oAU Katpo

Anomvmiow om, §epmhokdpete Tovkwnrpa petoepyaeio (M)
(yio T povtéa mou to mpoBAénouv) (€wk.5)

Ou pAdvtieg oteyavotntag éxouv dBapel

Avtikataotrjote T pAaviles oe Eva efouatodotnpévo Kévipo

AnwAeLeg vepol TexviknAg Yrootipng

EnéuBaon BaABidag aodpaleiog pue eAelBepn exkévwon | TupBouleuteite éva efouatodotnpévo Kévtpo Texvikrg Yroothping
©opupog Oepuokpacia vepol umepPolkd uPnAn Mewwate t Beppokpacia (BAéne Texvika oTolyeia)
Awappogg Aadiou Ou pAavtieg ateyavotntag éxouv dBapet TupBoudeuteite éva efouatodotnpévo Kévipo Texvikig YroatipLéng

Mévo yia TSS: To pnxavnua Eexiva napo-
Ao mov T0 TLOTOAL Eivat KAELOTO

EAattwpatik oteyavatnta oto chotnpa udnAig mieong 1y oto
KUKAwpa TG avAiag

TupBoudeuteite éva efouatobotnuévo Kevipo Texvikig YrootipLéng

Mévo yia TSS: tpapwvtas To HoxAd Tou
Tuotohtov, 1o vepo Bev Byaivet (pe owhi-
va tpododooiag eloaypévo)

Akpodioto Bouwpévo

KaBapiote to akpoduoo (gwk.5)

O¢éon puBuLlopevng kedahic oe ubnAi mieon

TomoBetrote Ty kedahr (E) oe eﬂ] "M (ewk.3)

MoAU Tukvo amoppuMAVTLKO

ApaLi)aTe pe vepo

Xprjon mpoektdoewy owhfva vdnAig tieong

AnoKataoTAoTE TOV apyiko owAfva

Aev avappodd anoppunavtikd

KoKW anoppumavTikoy e OXNHATLONO KPOUOTAG } e T00-
Kkiopata

=ZePydhte pe kaBapd vepo kau efakeite evbeyopeva toakioparta. Eqv
10 pOBANUa empéveL cupBouleuteite éva e§ouatodotnuévo Kévipo
Texvikng Ynoothpiéng

Byaivet vepd and ) Beppootatiky
BaABida

HBeppokpaoia Tou vepou ot e0wteptko TG kedahrg exeL
unepPel T péyLatn T mou unodetkvetal ot mvakida
Sedopévwy

Mnv SLakOmTete, pe T unxavr oe Aewwoupyia, T por vepou yia pia
nepiodo peyohUtepn amd 5 Aemtd.

(*) EQv karrd tn SLapketatngAeltoupyiag o KT pag oTapatoeLkaL Sev EEKVRTELKALTTAAL TIEPLUEVETE 2-3 NEMTATPIV VAL KAVETE EKVEOU TNV EKKIVNON
(Eméupacn Tng OepUIKAG TPOCTACIAG).
Edv to mpoBAnpa emavoAndBei yLa meploootepeg and pia Gopeg EMKOWWVAOTE We Ty Yinpeoia Texvikrg YIoothpLEne.

MONTEAO APIOMOIX IEIPAX

E
2]

Type ;. XXX XXX X
T &
8 C€

p XOCOCLX |

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X

MMYYYY - sin YYMMXX00000 19—
Wate
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MQX AEN ©A NPOKAAEXETE ZHMIA XTIZ ENIDANEIEX

A [@ MPOZOXH

4
121 HxprAOMN TOU UNXAVI LATOG YL TO TAUGLUO TWV ENAGTIK WV UTTOPEL VO TTPOKOAETELN LEG OTOLEAQLOTLKG KL VA KOTOLOTEL ETQK VA I\%’
12.2 Mnv otpédete tn por uPnAig nieong ar’ eubeiag endvw oto ENAOTIKO.
12.3  XpnOLLOTIOLELTE TAVTA TO UNYAVNLOLOTNV TILO XAUNAR TIEDN OTOV KAVETE XELPLOOUGKABPLOLOU KOVTA OTLE pOSECKALT
124 Mnvxpnotponoleite mote Tov “EKToEEUT pal TOUPIO” yLaL VO TINEVETE £VOL OTIOLOSATIOTE HEPOG TOU OX LOTOG,
12.5 Namnepatépw mAnpodopieg Stafdote to pépog: “8.7 ZupPoulég yia t owotr mAvon”.

AnAwon ouupopPwong EK Texvika IToixeia

EpeignAnnovi Reverberi S.p.A., Movreva, Itahia, SnAwvoupe 6t To(ta)

™

. . Texvika oTolygia Movides | HPS235R | HPS345R

akdAouBo(a) unxdvnua(ta) STIGA: — T 5 :

Ovoposioroupnyaviuarog — MAuaTIKG unxdvnpauwnAqgieang Méyiotn mapoyr I/min 73 75

Ap. povréhou HPS235R HPS345R Nieon MPa 10 11

AToppogoULEvn oxUg 18kw  21kw Méylom nieon MPa 135 14,5
gival oupBaré(d) e Tig akdAouBeg eupwraikég odnyieg: logic W 18 21
2006/42/EK, 2014/35/EE, 2011/65/EE,2012/19/EE, 2014/30/EE, T S————. p P P
2000114/EK (N. Ayia 262/2002). YT ORI 0000

Méyiatn mieon tpododoatag MPa 1 1
ka1 TropayeTal(ovrar) OUHeVE UE TA TIAPAKATW TTPGTUTTA R TATTOPOKATW | Advapn avdkpouong tou motokiol ot N 1300 1480
TUTTOTTOINUEVE £YYPAA: péyiotn miieon ' ’
Tonog Aadtot avihiag kg

EN60335-1,EN60335-2-79,EN55014-1,EN55014-2, EN 61000-3-2,EN ) - Ml ]
61000-3-3, EN 61000-3-11, EN 60704-1, EN 62233, EN 50581 | B9k teoaracias :
Ovopa kai dieuBuvan Tou uTelBuvou yia T XoprAynan Tou Texvikoy | Movwen Kwntipa Khdan F F
@akéhou: Stefano Reverberi / AR Managing Director Mpootasia Kwntipa - IPX5 IPX5
Via ML King, 3 - 41122 Movreva, ITahia, Tdon VeHz | 10260-5060 | 220-240/50
H diodikacia agioAdynang g ouppdpewang n omoia aTrarmeital amd Ty | Méyom enwpentd odviem avtiotaon Q
00nyia2000/14/EK éxel exteleoTei oUp@uva peTo MapdptnpaV Butbou

Ap. HovTéhou HPS235R HPS345R TtaBpnakovotikAcieoncLe(1503744) | dB (A) 788 797
MerpnBeioaataBunnxnikigioxvog: 91dBEAg 92 dBEA; (K=2,5dB(A) ' '
Eyyunuévn otdBunnxnmikrigioxog: ~ 93dB(A) 94 dB(A TdByn nxnTkG loxbog Lus (IS0 3744) | dB (A) . o
m‘gﬁl?rirx/;a(;)os'oazm 8 f(iaﬁzc;i;j:)q)uuoksuﬁqlK:1m/sz): m/s! <25 <25
Stefano Reverberi Managing Director Bapo ke 123 174

Me tnv enpuAaén TexVIKWV tpononoljoswv!

Hox0gtngeyyunong pubpiletatobpdwva Pe ToUGKavoVLaHOUGTIOU LoXVOUV 0T XWPE 0TNY otoia SLakLVeLTaL n EUopiatou mpoidvtog (ektdgedv opLotel
SLadopeTikd and toviapaywyo).

Edv to mtpoidv eivat eAaTTwpaTiko Adyw TnG moLdTNTAG TWV UALKWY, AOyw KATAoKeURS A AOyw pn cUppopdwaong katd Ty nepiodo Loxuog tng eyyunong
0 KATOOKEUAOTAG EYYUATOL TNV QVTIKOTAOTAON TWV EAATTWHOTIKWY HEPWVY, TPOVOEL Y10l TNV ETILOKEVH TV TPOiovTwY £4v N ¢Bopd eivat hoywkr A yatnv
QVTIKATAOTAO TOUG,

H eyyonon Sev kahumret e€aptipara ta onoia undkewtat o cuvrin ¢pBopd (BakBida, éupodo, tapéuBuaiia vepou, tapéupuopa Aadiov, ehatrpta, SaktvAtoug
OR, g€aptripata 6nwg owAfvag, Totol, Bouptoeg, pddeg, KAL)

H gyyunon dev kaAUTTEL EAQTTWHATA T OOL0l TIPOKAAOUVTAL Q6 1 TIPOKUTITOLY amo:

- avApupooTn Xprion, N EMLTPENTA Xprion, auéeLa,

- evolkioon f emayyehpatiki xprion ebooov To poidy Exel MwANBel yia owkiakn xpron,

- UN TAPNON TWV KAVOVWY GUVTHPNONG Ttou TipoBAEnovTal oTo oXeTko BiAio,

- ETULOKEVEG TIOU £X0UV EKTEAEDTEL a6 PN ££0UGLOSOTN EVO TPOCWTILKO 1) KEVTPO UTLOOTAPLENG,

- XpPrion Wn yviowv avtoAakTikwy 1 §aptnpdtwy,

- IuLEG poKaAOU HEVEG oo TNV peTadopd, oo §éva aviikeipeva fj ouaieg, atuxnua,

- mpoBAipata anobrikeuong 1 amoBepatonoinonc.

la TV evepyomoinon tng eyyunong eivat amapoitn n enidelén tng anodeéng ayopdg.

Ma vTOoTAPIEN, EMKOIVGVIOTE HE TO KATAGTNHA TOANCNG ATTO TO OTI0IO0 £YIVE N ayopd
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SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased is a technologically advanced product designed by
one of the leading European manufacturers of high pressure washers. To obtainthe
best performance fromyourunit, readthisbooklet carefullyandfollowtheinstructions
each time you use it. During connection, use and servicing of the appliance, take
all possible precautions to protect your own safety and that of the people in the
immediate vicinity. Read the safety regulations carefully and comply with them on all
occasions; failureto dosomay put health and safety at risk or cause expensive damage.

IE3 SAFETY SIGNS

2.1 Comply withtheinstructions provided by the safety signs and symbolsfitted to the
appliance and in thismanual.
The appliance and manual only feature the symbols relevant to the model purchased.
Check that the symbols and signs affixed to the appliance are always present and legi-
ble; otherwise, fit replacements in the original positions.

A Warning - Caution - Hazard

@ Please read these instructions carefully before use.

E2 symbol (if symbol appears in manual)- Indicates that the appliance isintended
for professional use, i.e. for experienced people familiar with the relative technical,
regulatoryand legislative factors and capable of performing the operationsinvolvedin
using and maintaining the appliance. This appliance is notintended for use by children,
persons with impaired physical, sensory or mental capabilities, or persons without the
necessary experience and knowledge.

E3 symbol (if symbol appears in manual)- Indicates that the appliance is intended
for non-professional (domestic) use. This appliance may be used by persons with
impaired physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary
experienceandknowledge, if theyare undersupervisionor have beeninstructedinthe
safe use of the appliance and understand the risks involved.

‘*:i Moving parts. Do not touch.

A\
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0 Switch “OFF” position

I Switch “ON” position

Guaranteed sound power level

@ Prohibition sign, informs users that local regulations may prohibit connection of
the product to the drinking water supply system.

M, | Danger sign, warns users not to direct the water jet at people, animals, elec-
& trical equipment or the product itself.

ICJl This product is rated in insulation class II. This means it has reinforced or double
insulation (only if symbol appears on appliance).

(&) Thisproductis rated ininsulation class I. This means that it is equipped with a
protective earthing conductor (only if symbol appears on appliance).

C € The product complies with the relevant European directives.

)=

== E1symbol-Indicates that the appliance must notbe disposed of as municipal
waste;itmaybehandedintothedealeronpurchaseofanewappliance. Theappli-
ance’s electrical and electronic parts must not be reused for improper uses since they
contain substances which constitute health hazards.

® wWear car defenders.

@ Wear a protective mask.
@ Wear respiratory protection.
@ Wear protective gloves.
@ Wear safety footwear.

@ Wearprotectiveclothing.
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IEN SAFETY RULES/RESIDUAL RISKS

3.1 SAFETY“DO NOTS”

3.1.1 Wanming. DONOT allow children to use the appliance; supervise themto ensure
that they do not play with it.

3.1.2 Waning. High pressure jets may be dangerous if incorrectly used.

3.1.3 Warning. DO NOT use the appliance with flammable or toxic liquids, or any
products which are not compatible with its correct operation. Use of the
appliance in a potentially inflammable or explosive atmosphere is forbidden.

3.1.4 Woanming. RISKOF EXPLOSION. DO NOT use the appliance to spray flammable
liquids.

3.1.5 Woaming. DO NOT point the water jet at people or animals.

3.1.6  Waming. DONOT pointthe waterjetatthe unititself, electrical partsorother
electrical equipment.

3.1.7 Waning. DONOT use the appliance with people within its range of action unless
they are wearing protective clothing.

3.1.8 Wanming. DONOT pointthejetatyourselforotherstocleanclothingorfootwear.

3.1.9 Waming. DO NOT use the appliance outdoors when it is raining.

3.1.10 Warning. DO NOT allow children, incompetent persons or those who have not
read and understood the instructions to use the appliance.

3.1.11 Warning. DO NOT touch the plug and/or socket with wet hands.

3.1.12 Wanming. DO NOT use the appliance if the electric cable is damaged. If the
electric cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, one of its
authorised Service Centres or similarly qualified personsin orderto avoid a
safety hazard.

3.1.13 Wanming. DONOTusetheapplianceifasupplycableorimportantpartssuchas
the safety devices, high pressure hoses or gun are damaged.

3.1.14 Waming. DO NOT jam the trigger in the operating position.

3.1.15 Waning. Check that the data plate is affixed to the appliance; if not, inform your
dealer. Appliances without plates must NOT be used as they are unidentifiable
and potentially dangerous.

3.1.16 Waming. DONOT tamper with or adjust the setting of the safety valve or the
safety devices.

3.1.17 Wanming. DO NOT alter the original diameter of the spray head nozzle.

3.1.18 Warning. DONOT move the appliance by pullingon the ELECTRIC CABLE.

A\
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3.1.19 Warning. DONOT allow vehicles to drive over the high pressure hose.

3.1.20 Warming. DONOT movetheappliance by pullingonthe high pressure hose.

3.1.21 Wanming. When directed towards tyres, tyre valves or other pressurised
components, the high pressure jet is potentially dangerous. Do not use the
rotating nozzle kit, and always keep the jet at a distance of at least 30 cm during
cleaning.

3.1.22 Warming. The use of non-original optionalattachmentsthatare not manufacturer-
approvedisstrictly prohibited. All modificationstothe appliance are prohibited;
any modifications shall render the Declaration of Conformity null and void and
relieve the manufacturer of all liability under civiland criminal law.

3.2 SAFETY “MUSTS”

3.2.1 Woaning. All electrical conductors MUST BE PROTECTED against the water jet.

3.2.2 Wanning. The electric supply connection must be made by a qualified electrician
and comply with IEC 60364-1. Either a residual current device that will cut off
thepowersupplyiftheleakage currenttoearthexceeds30mAfor30msora
ground fault interrupt device must be installed.

3.2.3 Wanming. DURING start-up, the appliance may cause network noise.

3.2.4 Wanming. Use of a residual current breaker (RCB) will provide additional
protection for the operator (30 mA).

3.2.5 Wanming. Modelssupplied without plugmust beinstalled by qualified staff.

3.2.6  Wanning. Use only approved electrical extension leads with suitable conductor
cross-section.

3.2.7 Wanming. Always turn off the switch when leaving the appliance unattended.

28 @ ®@ 06 6 o

Waming. High pressure may cause parts to rebound: wear all the protective
clothing (PPE) and equipment neededto ensurethe operator’s safety.

3.2.9 Wanming. Before doing work on the appliance, REMOVE the plug.

3.2.10 Waning. Before pressingthetrigger, GRIPthegunfirmlytocounteracttherecoil.

3.2.11 Warning. COMPLY WITH the local water supply authority regulations. Under IEC
60335-2-79, the appliance may only be connected to the mains drinking water
supplyifthe supply hose is fitted with a backflow preventer valve with drain
facility corresponding to EN 12729 type BA. The backflow preventer can be
ordered from the manufacturer.

A\
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3.2.12 Wanning. Water that has passed through backflow preventers is considered to
be non-potable.

3.2.13 Waming. Maintenance and/or repair of electrical components MUST be carried
out by qualified staff.

3.2.14 Warning. DISCHARGE residual pressure before disconnecting the hose from the
appliance.

3.2.15 Warning. CHECK before each use and at regular intervals that the screws are fully
tightened and that there are no broken or worn parts.

3.2.16 Warning. ONLY USE detergents which will not corrode the coating materials of
the high pressure hose / electric cable.

3.2.17 Warning. ENSURE that all people or animals keep a minimum distance of 16 yd.
(15m) away.

3.2.18 Waning. This appliance is designed for use with the detergent supplied or
recommended by the manufacturer. The use of other detergents or chemicals
may adversely affect the appliance’s safety.

3.2.19 Waning. Do not allow the detergent to come into contact with the skin, and the
eyes in particular! In case of contact with eyes, rinse with plenty of water and
seek medical advice atonce!

3.2.20 Warning. High pressure hoses, fittings and joints areimportant for the appliance’s
safety. Use only hoses, fittings and joints recommended by the manufacturer.

3.2.21 Waning. To ensure the appliance’s safety, only use the manufacturer’s genuine
parts, or other parts which carry its approval.

3.2.22 Waning. Unsuitable extension cables can be dangerous. If an extension cable is
used, it must be suitable for outdoor use, and the connection must be kept dry
and off the ground. Use of a power cable reel which keeps the socket at least 60
mm above the ground is strongly recommended.

3.2.23 Wanning. Switch the appliance off and disconnect it from the power supply before
assembly, cleaning, adjustments, maintenance, storage and transportation.

3.2.24 Waning. Insert the pipe jet kit down to the red mark before turning the
appliance on.

A\
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E GENERAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE3

4.1

42

43

Use of the manual
The manual forms an integral part of the appliance and should be
kept for future reference. Please read it carefully before installing/
usingthe unit. Iftheapplianceissold, the seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance.
Delivery
Theapplianceis delivered partially assembledina cardboard box.
The supply package isillustrated in fig.1.
4.2.1 Documentation supplied with the appliance

A1 Use and maintenance manual

A2 Safety instructions

A3 Declaration of conformity

A4 Warranty regulations
Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.

E TECHNICAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE 3

5.1
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Envisaged use

This appliance has been designed for individual use for the cleaning
of vehicles, machines, boats, masonry, etc., toremove stubborn dirt
using cleanwaterand biodegradable chemical detergents.
Vehicle engines may be washed onlyif the dirty water is disposed of
as per regulations inforce.

- Intake water temperature: see data plate onthe appliance.

- Intake water pressure: min. 0.1 MPa - max. 1 MPa.

- Operating ambient temperature: above 0°C.
Theapplianceis compliant with the IEC60335-1and IEC60335-2-79
standards.

Operator

The symbol illustrated in fig. 1 identifies the appliance’s intended
operator (professional or non-professional).

Main components

B2 Lance

B3 Gun with safety catch

B4 Electric cable with plug (on models with this feature)

B5 High pressure hose

Bé Detergent tank (on models with this feature)

B7 il cap (on models with this feature)

E  Nozzle

F  Detergentregulator(onmodelswiththisfeature)

G Pressure regulator (on models with this feature)

L Water filter

5.3.1 Accessories (ifincluded in the supply package—seefig.1)

C1 Nozzle cleaning tool C9 Adapter

C2 Rotating nozzle kit C10 Screws

C3 Handle C11 Brackets

C4 Brush C12 Lever

C5 Hose reel C13 Detergent kit

Cé Water suction kit C14 Wheels

C7 Pipe jet kit C15 Lubricating grease tube

C8 Large surface C18 Pressure gauge
cleaning brush kit C17 Accessories adapter

5.4  Safely devices
- Starter device (H)

The starter device prevents accidental use of the appliance.
Warning - danger!
Donottamperwithoradjustthe safety valvesetting.

- Safety valve and/or pressure limiting valve.

Thesafetyvalveisalsoapressure limitingvalve. Whenthe gun

triggerisreleased, the valve opens and the water recirculates

through the pumpinletoris discharged onto the ground.

- Thermostatvalve (D1wherefitted) If the water temperature
exceeds the temperature set by the manufacturer, the thermostat
valve discharges the hot water and draws in anamount of cold
water equal to the amount of water discharged, until the correct
temperature is restored.

- Safety catch (D): prevents accidental spraying of water.

- Overload cutout: stops the appliance in case of overload.

I INSTALLATION (FIG.2)/PAGE4

6.1

6.2
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6.4

6.5

Assembly
Warning - danger!
Allinstallation and assembly operations must be per-
formed with the appliance disconnected from the mains power
supply.
The assembly sequence is illustrated in fig.2.
Fitting the pressure release caps (onmodels with this feature)
To prevent oil leaks, the appliance is delivered with the oil intakes
sealed with red caps which must be replaced with the pressure
release caps supplied.
Fitting the rotating nozzle
(For models with this feature).
The rotating nozzle kit delivers greater washing power.
Use of the rotating nozzle may cause a reduction in pressure of
25% compared to the pressure obtained with the adjustable nozzle.
However, therotating nozzle kitdelivers greater washing power due
to the rotation of the water jet.
Electrical connection
Warning - danger!
Check that the electrical supply voltage and frequency
(V-Hz) correspond to those specified on the data plate (fig.2).
6.4.1  Useofextension cables
Use cables and plugs with "IPX5" protection level.
The cross-section of the extension cable should be pro-
portionate to its length; the longer it is, the greater its
cross-section should be. See table 1.

Water supply connection

Warning - danger!

Only clean or filtered water should be supplied to
the appliance. The flow rate of the water inlet tap should be
equalto the pump flow rate.

Place the appliance as close to the water supply system as possible.
6.5.1  Connection points
1 Water outlet (OUTLET)
n Water inlet with filter (INLET)
6.5.2  Connection to the mains water supply
The appliance may only be connected directly to the
mains drinking water supply if the supply hose is fitted
with abackflow preventervalve as per current regulations
inforce. Make sure that the hose is at least @ 13 mm, that
itisreinforced andthatitisnot morethan25mlong.
6.5.3  Suction of water from open containers
1) Screw theinlet hose with filter to the water INLET and
insert it down to the bottom of the container.
2) Vent the air from the appliance:
a) Unscrew the lance.
b) Startthe appliance and keep the gun open until there
arenoair bubblesinthe water flowing out.
3) Switch the appliance off and screw the lance back on.
N.B.: the maximum suction height is 0.5 m. The suction
hose should be filled before use.

ADJUSTMENTS (FIG.3)/PAGE 5
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Adjustingthe spray nozzle (formodels withthis feature)
Water flow is adjusted by regulating the nozzle (E).
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Adjusting the detergent

To deliver detergent at the correct pressure, set the nozzle (E)
(wherefitted) on ”Horfitthe detergentkit(C13) (whereavailable)
as shown.

The quantity of detergent delivered is adjusted using the regulator (F).
Adjusting the working pressure (on models with this feature)
The regulator (G) is used to adjust the working pressure. The pres-
sure is shown on the pressure gauge (where fitted).

ﬂ INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (FIG.4)/PAGE 5

8.1

8.2

8.3
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8.5

Controls

- Starter device (H).

Set the starter switch on (ON/I) to:

a) start the motor (in models without TSS device);

b) setthe motor ready tostart (in models with TSS device).
Ifthereis a pilot light on the starter device, it should light up.
Setthe starter device switch on (OFF/0) tostop theappliance.
Ifthereisapilotlightonthestarter device, itshouldgoout.
- Water jet control lever (I).

Warning - danger!

During operationthe appliance mustbe positioned as
showninfig. 4 on afirm, stable surface.

Start-up (see fig.4)

1) Turn on the water supply tap fully.

2) Release the safety catch(D).

3) Depressthe gun trigger for afew seconds and start up the appli-
ance using the starter device (ON/I).

Warning - danger!

Before startingupthe appliance checkthatitisreceiv-
ing water correctly; use of the appliance without water will
damage it. Do not cover the ventilation grilles when the
applianceisinuse.

T8S models- InTSSmodels with automatic delivery flow cut-off system:
- whentheguntriggerisreleasedthe dynamic pressure automati-
cally cuts out the motor;
- when the gun trigger is depressed the automatic drop in pressure
starts the motor and the pressure is restored after a very slight delay;
- if the TSS is to function correctly, all gun trigger releasing and
depressing operations must be at least 4-5 seconds apart.
To prevent damage to the appliance, do not allow it to
operate dry and checkthatitis properly supplied withwater.
Formodels withoutTS$, to prevent damage to the appliance
duetoanincreasein watertemperature, donotcut offthe jet
of waterfor more than 5 minutes with the appliance running.
Stopping
1) Set the starter device switch on (OFF/0).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual pressure
inside the pipes.
3) Engage the safety catch(D).
Restarting
1) Release the safety catch(D).
2) Depress the gun trigger and discharge the residual air inside
the pipes.
3) Set the starter device on (ON/I).
Storage
1) Turn off the water supply tap.
2) Discharge the residual pressure from the gun until all the water
has come out of the appliance.
3) Switch the appliance off(OFF/0).
4) Remove the plug from the socket.
5) Drainand wash outthe detergent tank at the end of the working ses-
sion. Towash out the tank, use clean water instead of the detergent.
6) Engage the gun safety catch (D).

8.6

8.7
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Refilling and using detergent

The detergent must be delivered using the accessories and by
the procedures describedin point7.3.

Use of a high pressure hose longer than the one originally supplied
with the appliance, or the use of an additional hose extension, may
reduce or completely halt the suction of detergent.

Fill the tank (Bé) with highly biodegradable detergent.
Recommended cleaningprocedure

Dissolve dirt by applying the detergent mixed with water to the
surface while still dry.
Whendealingwithvertical surfaces workfromthe bottom upwards.
Leave the detergent to act for 1-2 minute but do not allow the
surface to dry. Starting from the bottom, use the high pressure jet
ata minimum distance of 30 cm. Do not allow the rinse water torun
onto unwashed surfaces.

Insome cases, scrubbingwith brushesisneededtoremovedirt.
High pressure is not always the best solution for good cleaning
results, since it may damage some surfaces. The finest adjustable
nozzle jet setting or the rotating nozzle should not be used on
delicate or painted parts, or on pressurised components (e.g. tyres,
inflation valves, etc..).

Effective cleaning depends on both the pressure and volume of the
water used, to the same degree.

Q MAINTENANCE (FIG.5)/PAGE &

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Any maintenance operations not covered by this chapter should be
carried outbyan Authorised Salesand Service Centre.

Warning - danger!

Alwaysdisconnectthe plugfromthe power socket
before carrying outany work onthe appliance.
Cleaning thenozzle
1) Disconnect the lance from the nozzle.

2) Removeanydirtdepositsfromthenozzle holeusingthetool (C1).

Cleaning thefilter

Inspect the inlet filter (L) and detergent filter (if fitted) before each
use,andcleaninaccordance withtheinstructionsifnecessary.
Unjamming the motor (on models with this feature)

In case of lengthy stoppages, limescale sediments may cause the
motor to seize. To unjam the motor, turn the drive shaft with a
tool (M).

Refilling the oil (for models with this feature)

Add oil through theintake hole torestore the correct level.

For oil characteristics, refer to the “Oil characteristics” table.
End-of-season storage

Treat the machine with non-corrosive, non-toxic antifreeze before
storing it away for winter. To avoid damage, store the machine in
a dry place protected against frost, ensuring that the temperature
never goes below 0°.

E STORAGE AND TRANSPORTATION (FIG. 5)/PAGE é

Storetheaccessoriesasshowninfig.5.
Transport the machine as shown infig. 5.
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TROUBLESHOOTING

Problem

Possible causes

Remedy

Pump does not reach working
pressure

Nozzle worn

Replace nozzle

Water filter fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Insufficient water supply

Turn on water supply tap fully

Air being sucked into system

Check tightness of hose fittings

Air in pump

Switch off the appliance and keep depressing and releas-
ingtheguntriggeruntilthewatercomesoutinasteady
flow. Switch the appliance back on again.

Adjustable nozzle not positioned correctly

Set nozzle (E) on (+) setting (fig.3)

Thermostatic valve tripped

Wait for correct water temperature to be restored

Water being sucked froman open container froma
height of more than 0.5 m.

Reduce the suction height.

Pump pressure drops during
suddenly use

Water being sucked from an external tank

Connect appliance to the mains water supply

Inlet water too hot

Reduce temperature

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

Inlet filter (L) fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Motor “buzzes" but fails to start

Power supply voltage too low

Check that the voltage of the mains power supply line is
the same as that on the plate (fig.2)

Voltage drop due to use of extension cable

Check characteristics of extension cable

Appliance not used for a long period of time

Contact your nearest Authorised Service Centre

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorised Service Centre

Motor fails to start

No electrical power

Check that the plug is firmly in the socket and that the
mains voltage supply is present (*)

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorised Service Centre

Appliance not used for a long period of time

Usingthetool (M)unjamthemotorthroughtheholeatthe
rear of the appliance (in models with thisfeature) (fig. 5)

Water leakages

Seals worn

Havethesealsreplacedatyournearest Authorised
Service Centre

Safety valve tripped and discharging

Contact an Authorised Service Centre

Appliance noisy

Water too hot

Reduce temperature (see technical data)

Oil leakages

Seals worn

Contact your nearest Authorised Service Centre

TSS versions only: appliance starts
even with gun trigger released

Highpressuresystemorpumpcircuitnotwatertight

Contact your nearest Authorised Service Centre

TSS versions only: no water delivery
when gun trigger is depressed
(with supply hose connected)

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

No detergent sucked in

Adjustable nozzle on high pressure setting

Set nozzle (E) on =' setting (fig.3)

Detergent too dense

Dilute with water

High pressure hose extension being used

Fit original hose

Deposits or restriction in detergent circuit

Flushwithcleanwaterandeliminateanyrestrictions. Ifthe
problem persists, contact an Authorised Service Centre

Water escapes from thermo-
stat valve

Water temperature inside pump head has
exceeded max. rated value stated on nameplate

With appliance in operation, do not stop the water
jetfor more than 5 minutes at a time

(*)Ifthe motor stops and does not restart during operation, wait 2-3 minutes before repeating the start-up procedure (Overload cutout has beentripped).

If the problem recurs more than once, contact your nearest Authorised Service Centre.

SERIAL NUMBER
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HOW TO AVOID DAMAGING SURFACES

& [@ WARNING 7

12.1  Usingthe appliance to wash tyres may damage the tyre and can be dangerous.

12.2 Never point the high pressure jet straight at the tyre.

12.3  Always use the appliance at the lowest pressure setting when cleaning in the vicinity of wheels and tyres.
12.4  Never use the “Turbo Lance” for washing any part of the vehicle.

12.5 Forfurther information refer to section: “8.7 Recommended cleaning procedure”.

EC Declaration of Conformity Technical Data

We, Annovi ReverberiS.p.A, declare that the following STIGA Machine(s):

L ! h Technical Data Unit HPS 235R HPS 345 R
Designationofmachine High pressure washer 5 e I :
ModelNo. HPS 235 R HPS 345 R owrate fmin '

Rated power 1,8kW 21kW Maximum flow rate |/min 73 75
conform(s) to the following European Directives: 2006/42/EC, 2014/35/ | Pressure MPa 10 u
EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2014/30/EU and 2000/14/EC Maximum pressure MPa 135 145
and are (is) manufactured in accordance with the following standards or | Power kw 18 21
standardised documents: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; Maximum inlet temperature °C 50 50
EN55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11;EN 60704-1; | Maximum inlet pressure Mpa 1 1
EN 62233; EN 50581 Gun repulsive force at maximum N 13.00 150
Name and address of the person appointed to issue the technical | pressure ’ ’
file: Stefano Reverberi/ AR Managing Director ViaMLKing, 3- 41122 [ pymp ol type kg . .
Modena, lt.aly ) o Protection class - ||/ @l | /
The conformity assessment procedure reqlwred by Directive 2000/14/EC Motor insulation Class ; ;
has been performed in accordance with AnnexV -

Motor protection - IPX5 IPX5
I ~ 20- Y

ModelNo. HPS 235 R HPS 345 R \’;0 tfage — V(/)Hz 20000-50%0 | 220-240/50
Measured sound power level: 91dB 92 dB ) axm;”m permitted eletica sftem
Guaranteed soundpower level: 93dB 94 dB mpedance

Sound pressure level L,, (IS0 3744)(K| ~ dB(A) 788 797
Date: 08.03.2018 =2,5dB(A)) g !
MODENA (1) . Soundpowerlevell,, (1IS03744)(K |  dB(A) 03 0
Stefano Reverberi naging Dlrector =2,5dB(A))

Appliance vibration (K = 1 m/s?): m/s* <25 <25

Weight kg 123 174

Subject to technical modification!
WARRANTY

The validity of the warranty isinaccordance with the relevant legislation in the country where the product s sold (unless otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the manufacturer will replace defective
parts and repair the product if not excessively worn, or replace it.

The warranty does not cover components subject to normal wear and tear (valve, piston, water gasket, oil gasket, springs, O-rings, accessories such as the
hose, gun, brushes, wheels, etc.);

The warranty does not cover defects caused by or arising from:

- improper use, misuse, negligence,

- hire or professional use if the product has been sold for domestic use,

- failure to comply with the maintenance instructions provided in this manual,

- repair by unauthorised staff or centres,

- use of non-genuine parts or accessories,

- damage caused by transport, by dirt or foreign bodies, accidents,

- storage or warehousingproblems.

Proof of purchase must be submitted to obtain warranty cover.

For assistance, contact the point of sale where your appliance was purchased
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INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD

1.1 Lamaquinaquehaadquiridoesunproductotecnoldgicamentemuyavanzado, realizado por
uno de los mayores expertos europeos en la fabricacion de hidrolimpiadoras de alta
presion. Hemos redactado este documento para que usted pueda sacarle el maximo
rendimiento a la maquina: léalo atentamente y siga las instrucciones cada vez que la
utilice. Durante la conexidn, el uso y el mantenimiento de la maquina, tome todas las
precauciones posibles para proteger su propia integridad fisica y la de cualquier otra
persona que se encuentre en las inmediaciones. Es fundamental leer atentamente y
respetar las normas de seguridad, ya que su inobservancia puede crear riesgos parala
salud y seguridad de las personas o provocar dafios econdmicos.

IE3 SENALES DE INFORMACION

2.1 Respetar las disposiciones indicadas en las sefiales, las placas y los simbolos aplicados
ala méquina e incluidas en estas instrucciones.
Tantoenlamaquina como en este manual deinstrucciones aparecensololos simbolos
correspondientesalamaquinacomprada. Verificar que las placasylos simbolos aplica-
dos alamdaquina siempre estén integros y que sean perfectamente legibles; de no ser
asi, sustituirlos sin modificar su posicion original.

A Atencion: peligro
i) @ Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo.

Icono E2 (si el simbolo aparece en lafig. 1). Indica que la maquina se destinaa un
usoprofesional,esdecir,apersonasquetienenlosconocimientostécnicos, normativos
ylegales, laexperienciaylacapacidad parallevaracabolasactividades necesarias para
utilizar y hacer el mantenimiento de la maquina. La presente maquina no debera ser
utilizada por personas (incluidos los nifios) con capacidades psicofisicas o sensoriales
reducidasoquenodispongandelaexperienciaylosconocimientos necesarios.

Icono E3 (si el simbolo aparece en lafig. 1). Indica que lamdquina esta destinada a
un uso no profesional (doméstico). Puede ser utilizada por personas con capacidades
psicofisicas o sensoriales reducidas, o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, siempre que estén supervisados o que hayan recibido instrucciones
sobre eluso seguro de lamaquinay que comprendan los riesgos que este uso conlleva.

= Organos en movimiento. Notocar.
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0 Posiciondeinterruptorapagado

| Posicion de interruptor encendido

Nivel de potencia acustica garantizado

@ Prohibicion:leindicaal usuarioque es posible que lasnormasnacionales prohiban
la conexidn del producto alared de abastecimiento de agua potable.

__| Sefial de peligro: le indica al usuario que no dirija el chorro de agua hacia
™" ) personas, animales, equipos eléctricos nicontra el producto mismo.

I] Este producto lleva aislamiento de Clase 11, lo que significa que estd equipado con
unaislamientoreforzadoodoble(solosielsimboloestad presenteenlamaquina).

&) Este producto lleva aislamiento de Clase |, lo que significa que esta equipado con
un conductor de proteccion de puesta a tierra (solo si el simbolo estd presente en |a
maquina).

C€ Este producto cumple con las directivas europeas aplicables en la materia.

had

== lcono E1. Indica que la maquina no se puede eliminar como residuo urbano; se le
puede entregar al distribuidor al comprar una mdquina nueva. Las partes eléctricas y
electrénicas que constituyen la maquina no deben reutilizarse para usos impropios,
dada la presencia de sustancias nocivas para la salud.

@ Llevar auriculares de proteccidn.
@ Llevarmascaradeproteccion.
@ Llevar equipos de proteccion respiratoria.
@ Llevar guantes de proteccion.

@ Llevar calzado deseguridad.

@ Llevar ropa de proteccion.
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IEX NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

3.1 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

3.1.1 Atencion. NO permitir que los nifios utilicen la maquinay vigilarlos para impedir
que jueguen conella.

3.1.2  Atencion. Los chorros a presion pueden ser peligrosos si se utilizan de modo
impropio.

3.1.3 Atencien. NO utilizar la maquina con fluidos inflamables, téxicos o cuyas
caracteristicas sean incompatibles con el correcto funcionamiento de dicha
maquina.Estad prohibido utilizar la maquina en atmodsferas potencialmente
inflamables o explosivas.

3.1.4 Atencion. PELIGRO DE EXPLOSION. NOrociar liquidos inflamables.

3.1.5 Atencisn. NO dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

3.1.6 Atencion. NOdirigirelchorrodeaguahacialamdaquinamismaosuscomponentes
eléctricos ni hacia otros equipos eléctricos.

3.1.7 Atencien. NO utilizar la maquina en el radio en que se encuentren personas
desprovistas de ropa de proteccion.

3.1.8 Atencion. NO dirigir el chorro contra si mismo ni contra otras personas para
limpiar ropa o calzado.

3.1.9 Atencisn. NO utilizar la maquina al aire libre en caso de lluvia.

3.1.10 Atencisn. LamaquinaNO puedeseraccionadapornifios, personasdiscapacitadas
opersonas que no hayanleidoycomprendido lasinstrucciones.

3.1.11 Atencion. NO tocar el enchufe nila toma eléctrica con las manos mojadas.

3.1.12 Atencion. NO utilizar la maquina si el cable eléctrico estd dafado. Si el cable
eléctrico esta dafiado, debera ser sustituido por el fabricante o uno de sus
centros de asistencia autorizados, o bien por una persona debidamente
cualificada, a fin de evitar riesgos para la seguridad.

3.1.13 Atencisn. NO utilizar la maquina si esta dafiado un cable de alimentacion o
piezas importantes tales como los dispositivos de seguridad, los tubos de alta
presion o la pistola.

3.1.14 Atencisn. NObloquearelgatillodelapistolaenlaposiciéndefuncionamiento.

3.1.15 Atencion. Comprobar que la maquina lleve la placa de datos; en caso contrario,
informaraldistribuidor.Lasmaquinasdesprovistasde placaNOdeben utilizarse,
yaquesedesconocensusdatosycaracteristicasy, portanto,sonpotencialmente
peligrosas.
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3.1.16 Atencion- NO alterar nimodificarlacalibracidndelavalvuladeregulacionnide
los dispositivos deseguridad.

3.1.17 Atencisn. NO modificar el didmetro original del chorro de la boquilla.

3.1.18 Atencisn. NO desplazar laméquina tirando del CABLE ELECTRICO.

3.1.19 Atencion. Evitese el transito de vehiculos sobre el tubo de alta presion.

3.1.20 Atencisn. NO desplazar la maquina tirando del tubo de alta presion.

3.1.21 Atencisn. Puede ser peligroso aplicar el chorro de alta presion sobre neumaticos,
valvulas de neumaticos y otros componentes bajo presién. No usar el kit de |a
boquilla giratoriay, en cualquier caso, mantener el chorro a una distancia de 30
cm como minimo durante la limpieza.

3.1.22 Atencion. Esta prohibido utilizar accesorios opcionales no originales y no apro-
bados por el fabricante. Esta prohibido modificar la maquina; la realizacion de
modificaciones invalida la declaracion de conformidad y exime al fabricante de
responsabilidades civiles y penales.

3.2 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUEDEBEN EFECTUARSE

3.2.1 Atencion. Todos los componentes conductores de corriente DEBEN ESTAR
PROTEGIDOS contra el chorro de agua.

3.2.2  Atencion. La conexion eléctrica deberd ser realizada por un electricista cualificado
de conformidad con lo dispuesto por la norma IEC 60364-1.Se recomienda
instalar uninterruptor diferencial queinterrumpalaalimentacioneléctricadela
maquinassila corriente de dispersion a tierra superalos 30 mA por 30 ms, o bien
un dispositivo de control del circuito de tierra.

3.2.3  Atencisn. DURANTE la fase de arranque, la maquina puede crear interferencias
en lared.

3.2.4  Atencion. El funcionamiento con un interruptor diferencial de seguridad ofrece
una proteccion personal adicional (30 mA).

3.2.5 Atencien. En los modelos desprovistos de enchufe, la instalacion debe ser
efectuada por personal cualificado.

3.2.6 Atencion. Utilizar solo cables alargadores autorizados y con un conductor de
seccion apropiada.

3.2.7 Atencion. Desconectar siempreelinterruptor cuando se vaadejarlamaquina
sin supervision.
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Atencisn. La alta presidn puede provocar el rebote de piezas. Usar todas
las prendasy protecciones (EPI) necesarias para garantizar laseguridady la
integridad fisica del operador.

3.2.9 Atencion. EXTRAER el enchufe de la toma de corriente antes de efectuar trabajos
en la maquina.

3.2.10 Atencisn. Se debe EMPUNAR la pistola firmemente al accionar el gatillo, a causa
de la fuerza deretroceso.

3.2.11 Acencion-RESPETARIasdisposicionesestablecidasporelentelocaldeabastecimiento
de agua potable. SegunlanormalEC60335-2-79, lamdquinase puede conectar
directamentealaredpublicadedistribucion de aguapotablesolosienlatuberia
dealimentacionestdinstalado un dispositivo de proteccion contra el reflujo con
zona de presion reducida de tipo BA, de conformidad conlanormaEN 12729. El
dispositivode proteccidncontraelreflujosele puede pediralfabricante.

3.2.12 Acencisn. El agua que refluye a los dispositivos de proteccién contra el reflujo no
se considera potable.

3.2.13 Atencisn. El mantenimiento y la reparacion de componentes eléctricos DEBEN
ser efectuados por personalcualificado.

3.2.14 Atencisn. DESCARGAR la presion residual antes de desconectar el tubo de la
maquina.

3.2.15 Atencion. Antes de cada usoy periédicamente, COMPROBAR el apriete de los
tornillosy el buen estado de los componentes de la maquina. Comprobar si hay
piezas rotas o desgastadas.

3.2.16 Atencion. UTILIZAR solo detergentes compatibles con los materiales de
revestimiento del tubo de alta presion / cable eléctrico.

3.2.17 Atencion. Las personas y los animales DEBEN PERMANECER a una distancia
minima de 15 m.

3.2.18 Atencion. Esta maquina ha sido disefiada para usarse con los detergentes
suministrados o recomendados por el fabricante. El uso de detergentes o
productos quimicos diferentes puede perjudicar su seguridad.

3.2.19 Acencisn. Evitar que el detergente entre en contacto con la piel jy especialmente
conlosojos! jEncasode contactoconlos ojos, enjuagarlos conagualimpiay
solicitar asistencia médicainmediatamente!

A\
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3.2.20 Atencisn. Los tubos de alta presion, los racores y las juntas son importantes para
laseguridad delamdquina. Utilizar exclusivamente tubos de alta presidn, juntas
y racores recomendados por el fabricante.

3.2.21 Atencion. Para garantizar la seguridad de la mdquina, utilizar solo recambios
originales o aprobados por el fabricante.

3.2.22 Atencion. LOs cables alargadores inadecuados pueden ser fuente de peligro. Si
se emplea un cable alargador, elegir un tipo adecuado para el uso al aire libre y
asegurarse de que la conexion permanezca seca y alejada del terreno. Para tal
fin, se recomienda utilizar un enrollador de cable que mantenga la toma como
minimo a 60 mm delsuelo.

3.2.23 Atencien. Apagar la maquina y desconectarla de la fuente de alimentacién
antes de realizar operaciones de montaje, limpieza, ajuste, mantenimiento,
almacenamiento y transporte.

3.2.24 Acencisn. Introducir el kit de limpieza de tuberias hasta la muesca roja antes de
encender la maquina.







88

| Espariol

I} INFORMACION DECARACTER GENERAL(FIG. 1)/PAGINA3

4.1

42

43

Uso delmanual
El presente manual es parte integrante de la maquina y debe guar-
darse parapoder consultarloenelfuturo. Leerloatentamenteantes
delainstalaciony el uso. En caso de cambio de propiedad, el vende-
dortienelaobligaciondeentregarestemanualalnuevo propietario.
Entrega
La maquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un
embalaje de carton.
Las piezas que componen el suministro se ilustran en la fig. 1.
4.2.1  Documentacion adjunta

A1 Manual de uso y mantenimiento

A2 Instrucciones sobre seguridad

A3 Declaracién de conformidad

A4 Normas de garantia
Eliminacién/reciclaje de los embalajes
Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
elmedioambiente; sinembargo, se deben reciclar o eliminar de
conformidadconlasnormasvigentesenel paisdonde se utiliza.

I INFORMACIONTECNICA (FIG.1)/PAGINA3

5.1

52

53

Uso previsto

Lamagquinasedirigeaparticularesyse destinaalalimpiezadevehiculos,
maquinas, barcos, obras de albafiileria, etc., afinde eliminarla suciedad
dificilconagualimpiay detergentes quimicos biodegradables.

Esta permitido lavar motores de vehiculos Unicamente a condicion de que
elaguasuciase elimine de conformidad conlasnormasvigentes.

- Temperaturadel agua entrante: véase la placa de datos delaméaquina.
- Presiéndel aguaentrante: min. 0,1 MPa - méx. 1 MPa.

- Temperaturaambiente defuncionamiento: superiora0°C.
Laméquina cumple con loestablecido por lasnormasIEC60335-1e|EC
60335-2-79.

Operador

Para identificar al tipo de operador encargado de utilizar la maquina
(profesional ono profesional), consultareliconoque apareceenlafig. 1.
Elementos principales

B2 Lanza

B3 Pistola con seguro

B4 Cable eléctrico con enchufe (si esta previsto)

B5 Tubo de alta presion

Bé Depésito de detergente (si esta previsto)

B7 Tapdn de aceite (si estd previsto)

E  Boquilla

F  Reguladordedetergente(siestaprevisto)

G Reguladorde presion (si esta previsto)

L Filtro de agua
5.3.1Accesorios(siestdnprevistosenlaentrega, véaselafig. 1)
C10 Tornilleria

C11 Soportes

C1 Herr.delimpiezadelaboquilla
C2 Kit de boquilla giratoria

C3 Mango C12 Palanca
C4  Cepillo C13 Kit de detergente
C5 Enrollador de manguera C14 Ruedas

C15 Tubo grasa lubricante
C16 Manometro
C17 Adaptador

Cé Kit de aspiracion de agua
C7 Kit de limpieza de tuberias
C8 Kit de cepillo p.grandes superficies
C9 Adaptador

5.4 Dis[?osiﬁvos de seguridad

ispositivo de arranque (H)

Eldispositivo de arranque impide el accionamiento accidental de
la maquina.
Atencion: jpeligro!
No alterar nimodificar la calibracién de lavalvula
de seguridad.
- Vélvula de seguridad y/o limitadora de presion.

E
61

6.3

6.4

8.5

Lavalvula de seguridad también es una valvula limitadora de presion.
Cuandosecierralapistola, lavalvulaseabreyelaguaserecirculadesde
laboca de aspiracion de labomba o bien se descarga hacia el suelo.

- Vélvula termostatica (D1 si estd prevista)
Silatemperatura del agua supera el valor previsto por el fabricante, la
valvulatermostaticadescargaelaguacalienteyaspiraunacantidad de
aguafriaigualalacantidad de aguadescargadahastaqueserestablez-
ca la temperaturacorrecta.

- Seguro (D):impide que salga accidentalmente un chorro de agua.

- Proteccion térmica: en caso de sobrecarga, la proteccion térmica detie-
ne lamaquina.

INSTALACION (FIG. 2)/PAGINA 4

Montaje

Atencion: jpeligro!

Todaslasoperacionesdeinstalaciony montaje se deben
realizarconlamdquinadesconectadadelaredeléctrica.
Consultar la secuencia de montaje en la fig. 2.

Montaje delostapones de desahogo (si estd previsto)
Para evitar pérdidas de aceite, la maquina se entrega con las bocas de
introduccion deaceite cerradas con tapones de color rojo, que debenser
sustituidos conlos tapones de desahogo incluidos en el equipamiento.
Montaje de laboquilla giratoria

(Para los modelos que la llevan).

Elkitdelaboquillagiratoria proporciona una mayor potencia de lavado.
Eluso delaboquilla giratoria puede coincidir con una caidade la pre-
sion del 25% respecto de la presion obtenida con la boquilla regulable.
Aun asi, su uso permite suministrar una mayor potencia de lavado
graciasal efectogiratorioquetransmitealchorrodeagua.
Conexion eléctrica

Atencion: jpeligro!

Comprobar que la red eléctrica presente el mismo
voltaje y frecuencia (V/Hz) que se indica enla placa de
identificacion (fig.2).

64.1  Usode cables alargadores
Utilizar cablesyenchufes congrado de proteccion «IPX5».
Laseccion delos cablesalargadores debe ser proporcional
a su longitud, es decir, cuanto mas largo sea el cable,
mayor debe ser laseccion. Véase latablal.
Conexion al suministro de agua

Atencion: jpeligro!

Aspirar solamente agua filtrada o limpia. La llave
de paso del suministro de agua debe garantizar un caudal
equivalente alcaudal de labomba.

Colocar la maquina lo mas cerca posible de la red de suministro de agua.

6.51  Bocas deconexion
1 Salida de agua (OUTLET)
n Entrada de agua con filtro (INLET)

Conexion ala red de suministro de agua potable

La maquina solamente se puede conectar a lared publica

dedistribucion de agua si en la tuberia de alimentacion

seinstala un dispositivo de proteccion contra el reflujo

con zona de presion reducida conforme con lo dispuesto

por las normas vigentes. Comprobar que la tuberia tenga

como minimo 13 mm de didmetro, que esté reforzada y

que no mida mas de 25 m de largo.

Aspiracion de agua desde contenedores abiertos

1) Enroscar eltubo de aspiracion conelfiltroenlaentrada
deagua (INLET) y sumergirloafondo en el contenedor.

2) Purgar el aire de la maquina:

a) desatornillar lalanza;

b) ponerenmarchalamaquinayaccionarla pistola hasta

que el agua salga sin burbujas de aire.

3) Apagar lamdquinay volver a enroscar la lanza.

Nota: Laalturamaxima de aspiracion esde 0,5m. Sereco-

mienda llenar el tubo de aspiracién antes del uso.
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72
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Ajuste de la boquilla(si esta previsto)

Girar la boquilla (E) para ajustar el chorro de agua.

Ajuste del suministro de detergente

Para suministrar el detergente con la presion correcta, poner la
boquilla(E) (siestaprevista)enla posiciénﬂ»obien montarelkit
de detergente (C13) (si estd previsto) como se muestraen lafigura.
Girar el regulador (F) para dosificar la cantidad de detergente que
se desea suministrar.

Ajuste dela presion de frabajo (si esté previsto)
Girarelregulador(G) paramodificarlapresiéndetrabajo. Lapresién
se indica mediante el mandmetro (si estd previsto).

IE INFORMACION SOBREEL USO (FIG.4)/PAGINA 5

8.1

8.2

8.3

84

Mandos

Dispositivo de arranque (H).

Poner el dispositivo de arranque en la pos. (ON/I) para:

a) poner en marcha el motor (en los modelos que no disponen de

dispositivo TSS);

b) prepararel motor para el funcionamiento (enlos modelos dota-

dos de dispositivo TSS).

Sieldispositivo dearranque esta dotado de un piloto, éste debe

iluminarse.

Poner el dispositivo de arranque enla pos. (OFF/0) para detener el

funcionamiento de laméaquina.

Si el dispositivo de arranque esta dotado de un piloto, éste debe apagarse.

- Gatillo de control del chorro de agua (I).

Atencion: jpeligro!

La maquina debe funcionar apoyada sobre una super-
ficieseguray estable, colocadacomoseindicaenlafig. 4.
Arranque (véase la fig. 4)

1) Abrir por completolallave de paso de la red de abastecimiento de agua.

2) Quitar el seguro (D).

3) Mantener abierta la pistola durante unos segundos y poner en

marcha lamaquina mediante el dispositivo de arranque (ON/I).

Atencion: jpeligro!

Antes de poner enfuncionamiento laméquina, com-
probar que reciba un suministro correcto de agua. Elusoen
seco dafia la maquina. No cubrir las rejillas de ventilacion
durante elfuncionamiento.

ModelosTSS. Enlos modelos TSS dotados de interrupcion automa-

tica de laimpulsion:

- alcerrarlapistola, la presion dindmica apaga automaticamente
el motor eléctrico;

- al abrir la pistola, la caida de presién arranca automéaticamente
elmotorylapresiénsereajustaconunretrasomuypequefio;

- para obtener un correcto funcionamiento del dispositivo TSS, los
intervalos entre las operaciones de apertura y cierre no deben ser
inferiores a 4+5segundos.

Para impedir que se daiie la maquina, evitar que funcione

ensecoy comprobarquereciba siempre un correcto sumi-

nistro de agua.

Enlos modelos sinTSS, para impedir que se dafie la mdqui-

na a cauvsa del aumento de latemperatura del agua, no

interrumpir el chorro de agua durante mds de 5 minutos
seguidos mientraslamaquinaesté enmarcha.

Parada

1) Ponereldispositivo de arranque en la posicién (OFF/0).

2) Abrirlapistolaydescargarlapresiondelinteriordelostubos.

3) Poner el seguro (D).

Rearranque

1) Quitar el seguro (D).

2) Abrir la pistola y descargar el aire presente en el interior de

los tubos.

3) Poner el dispositivo de arranque en la posicién (ON/I).
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8.5 Puestafuerade servicio
1) Cerrar la llave de paso del agua.
2) Descargar la presion residual de la pistola hasta que se vacie toda
el agua de lamaquina.
3) Apagar la maquina (OFF/0).
4) Extraer el enchufe de la toma.
5) Vaciary lavar el depdsito del detergente al terminar el trabajo.
Paralavareldepdsito, utilizaragualimpiaenlugardel detergente.
6) Poner el seguro (D) de la pistola.
8.6 Rellenadoy uso del detergente
El detergente se debe suministrar conlos accesorios y segun los
modos previstos en el punto 7.3.
Siseusauntubo dealta presion maslargo que eltubo original de
lamdquina o bien un tubo alargador auxiliar, se puede reducir o
interrumpir porcompleto laaspiraciénde detergente.
Rellenar el depésito (B8) con detergente muy biodegradable.
8.7 Consejos paraefectuarunlavado correcto
Disolver la suciedad aplicando el detergente sobre la superficie
seca. a
En las superficies verticales, trabajar de abajo arriba. Dejar que la
mezcla actle durante 12 minutos, sin permitir que la superficie se
seque. Aplicar el chorro a alta presion desde una distancia superior
a30 cm, comenzando por abajo. Evitar que el agua de enjuague se
escurra por las superficies no lavadas.
Enalgunos casos, para eliminar la suciedad se requiere laaccion
mecanica de los cepillos de lavado.
La presion alta no es siempre la mejor solucion para efectuar un
buen lavado, ya que puede dafiar algunas superficies. Se aconseja
evitar el uso del chorro concentrado de la boquilla regulable y el
usode laboquilla giratoriasobre zonas delicadas, pinturaycom-
ponentes bajo presion (p. ej.: neumaticos, valvulas de inflado, etc.).
Una accidn de lavado eficaz depende en igual medida de la presion
y del volumen de agua.

IIE MANTENIMIENTO (FIG. 5)/PAGINA 6

Todas las operaciones de mantenimiento noindicadas en este capi-
tulodebenrealizarse enuncentrodeventayasistenciaautorizado.
Atencion: jpeligro!
Antes derealizar cualquier operacién enlaméquina,

extraer el enchufe de latoma de corriente.

9.1 Llimpiezadelaboquilla
1) Desmontar la lanza de la pistola.
2) Eliminarlasuciedad del orificio delaboquillasirviéndose dela

herramienta (C1).

9.2 Llimpieza delfiliro
Comprobar el filtro de aspiracion (L) y el filtro de detergente (si
estd previsto) antes de cada uso y, de ser necesario, limpiarlos de
la maneraindicada.

9.3  Desbloqueodelmotor(siestdprevisto)
Cuando la maquina permanece parada durante largo tiempo, pue-
denformarse depositos de cal que bloquean el motor. Para desblo-
quear el motor, girar el eje mediante la herramienta (M).

9.4 Rellenado de aceite (si estd previsto)
Introducir aceite a través de la boca de llenado hasta que se alcance
el nivel correcto.
Véase la tabla «Caracteristicas del aceite» para mayor informacion
sobre las caracteristicas del aceite.

9.5 Almacenamientoinvernal
Mpw amd ™ Xewepwvr amodrikevan, adiote T pnxave va AEToupynaeL pe pn
SLaBpwrikod Katt pn To§ikd aviupukTiko uypd. QUAGETE T ouoKeu o€ OTEYVO
XWPO TOU TPOCTATEVETAL 04 TOV AYETO, O€ Xwpo Omou Beppokpacia Sev
TEGTELKATW and Toug 0°, yLa va amodUyeTe mpoKkANan {nwLds otn Pnxave.

m ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE (FIG. 5)/PAGINA 6

Guardar los accesorios como se indica en la fig. 5.
Transportar la maquina como se indica en la fig. 5.
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Problemas

Causas probables

Remedios

Boquilla desgastada

Sustituir la boquilla

Filtro de agua sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Alimentacion de agua insuficiente

Abrir completamente la llave de paso

Aspiracion de aire

Comprobar los racores

Labombanoalcanzalapresionpre-
determinada

Aire en la bomba

Apagarlamaquinayaccionarla pistolahastaque salgaunchorro
continuo. Volver a encenderla

La boquilla no estd ajustada correctamente

Poner la boquilla (E) en la posicidn (+) (fig. 3)

Activacion de la vélvula termostédtica

Esperaraque serestablezcalatemperaturacorrectadelagua

Aspiracion desde un contenedor abierto a una altura superior
a0,5m

Reducir la altura de aspiracion

Aspiracion de agua desde depdsito externo

Conectarlamaquinaalaredde suministrode aguapotable)

La bomba presenta cambios bruscos

Temperatura excesiva del agua entrante

Reducir la temperatura

de presion

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Filtro de aspiracién (L) sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Tension de red insuficiente

Comprobarquelatensionde redcoincidaconlaqueseindicaen
la placa (fig. 2)

Elmotor «zumba», peronoarranca

Pérdida de tension debida al cable alargador

Comprobar las caracteristicas del cable alargador

Maquina parada durante largo tiempo

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Problemas en el dispositivo TSS

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Ausencia de tension

Verificarque hayatensionderedy comprobarque elenchufeesté
correctamente introducido (*)

El motor eléctrico no arranca

Problemas en el dispositivo TSS

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Médquina parada durante largo tiempo

Utilizar la herramienta (M) para desbloquear el motor a través del
orificiotrasero(paralos modelosenlos que esta previsto) (fig. 5)

Juntas de estanqueidad desgastadas

Sustituirlasjuntasenun centrode asistenciatécnicaautorizado

Pérdidas de agua

Activacidnde lavalvulade seguridad de descargalibre

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Ruido excesivo

Temperatura excesiva del agua

Reducir la temperatura (véanse los datos técnicos)

Pérdidas de aceite

Juntas de estanqueidad desgastadas

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

Solo para TSS: la maquina se pone en
marcha aunque la pistola esté cerrada

Defectode estanqueidadenelsistemadealtapresionoenel
circuito de la bomba

Ponerse en contacto con un centro de asistencia técnica autorizado

SoloparaTSS: cuandose accionael
gatillodelapistola, nosaleagua(conel
tubodealimentaciénmontado)

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Boquilla regulable en posicidn de alta presion

Poner la boquilla (E) en la p!icién « » (fig. 3)

Detergente demasiado denso

Diluir con agua

Uso de alargadores del tubo de alta presién

Volver a instalar el tubo original

No aspira detergente

Incrustaciones u obstrucciénenel circuitodel detergente

Enjuagar con agua limpiay eliminar posibles obstrucciones. Si el
problema persiste, ponerse en contacto con un centro de asistencia
técnica autorizado

Sale agua a través de la valvula ter-
mostatica

Latemperaturadelaguaenelinteriordelacabezahasupera-
do el valor maximo indicado en la placa de datos

Cuando la maquina esta funcionando, no interrumpir el chorro de
agua durante mas de 5 minutos

(*) Si, durante el funcionamiento, el motor se paray no vuelve a ponerse en marcha, esperar 20 3 minutos antes de volver arealizar el arranque
(Activacion de la proteccién térmica).
Si se repite el problema, ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.
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COMO EVITAR DANOS A LAS SUPERFICIES

& [@ ATENCION

12.1  Eluso de la maquina para lavar neumaticos puede dafiarlos y resultar peligroso.
12.2 Nodirigir el chorro de alta presion directamente hacia el neumatico.

12.3  Utilizar siempre el nivel de presién mas bajo de lamaquina cuando se realizan operaciones de limpieza cerca de ruedas y neumitifll -
No usar nunca la «lanza turbo» para lavar ninguna parte del vehiculo.
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12.5 Paramayor informacion, consultar el apartado «8.7 Consejos para efectuar un lavado correcto».

Declaracion de conformidad CE Datos técnicos

Espafiol
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Annovi Reverberi S.p.A., Mddena, Italia, declara que la(s) siguiente(s)

Datos técnicos Undod | HPS235R | HPS345R
magquina(s) STIGA: I I -
Caudal /min 55 6
Denominaciéndelamaquina Hidrolimpiadora de alta presion Caudal méximo I/min 73 75
N.°demodelo HPS 235 RHPS 345R Presion MPa 10 11
Potencia absorbida 18kW  21kw Presion méxima WPa 135 145
cumple(n) conlo dispuesto por las siguientes directivas europeas: Potencia W 18 11
2006/42ICE, 2014/35/UE, 2011/65UE, 2012/19/UE, 2014/30/UE, 2000/14/CE | — " - ;
. emperatura de alimentacion m.xima C 50 50
(D. Lgs. 262/2002 italiano). — —
Presion maxima de alimentacion MPa 1 1
y ha(n) sido fabricada(s) en cumplimiento de las siguientes normas o los Fuerza de retroceso de la pistola a N 1300 1480
siguientes documentos normalizados: presion maxima ' ’
Tipo de aceite de la bomba kg - -
EN60335-1;EN60335-2-79;EN55014-1;EN55014-2;EN61000-3-2;EN » M= T
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; EN 62233; EN 50581 Clase de proteccion
Nombre y direccién de la persona encargada de expedir el expediente técnico: | Aislamiento del motor Clase F F
Stefano Reverberi/ AR Managing Director Proteccién del motor IPX5 IPX5
Via ML King, 3 - 41122 Mddena, Italia Tension VofHz | 220240-50/60 | 220-240/50
El procedimiento de evaluacion de la conformidad requerida por la directiva Maximaimpedanciaderedpermitida Q
2000/14/CE ha sido aplicado en cumplimiento del Anexo V. Nivel de presion acusticalL,, (150 3744) | dB (A) 188 197
N.°demodelo HPS 235 RHPS 345 R (K=2,5d8(A)) ' '
Niveldepotenciaacusticamedido: 91dB 2Ag 92dB (A) Nivelde potenciaactstical,,,(1503744) | dB (A) .
Niveldepotenciaactisticagarantizado: 93dB(A) 94dB(A) (K=2,5dB(A)} 3 9
Vibraciones del aparato (K = 1 m/s?): m/s! <25 <25
Fecha: 08.03.2018 %. Peso ke 123 174
MODENA (1) i . iReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!
Stefano Reverberi Managing Director
GARANTIA

La validez de la garantia esta sujeta a las normas vigentes en el pais en el que se comercializa el producto (salvo si el fabricante indica otra cosa).

Siel producto presenta defectos de calidad del material, de la fabricacion o falta de conformidad durante el periodo de validez de la garantia, el fabricante
garantiza la sustitucion de los componentes defectuosos y se encarga de reparar los productos si presentan un desgaste razonable, o bien los sustituye.
Lagarantia no cubre los componentes sujetos a desgaste normal (valvulas, pistdn, juntas de agua, juntas de aceite, muelles, juntas tdricas; accesorios tales

como el tubo, la pistola, los cepillos, las ruedas, etc.).
La garantia no cubre los defectos causados por o que deriven de:
- usoincorrecto, usonopermitido, negligencia;

alquiler o uso profesional si el producto se ha vendido para uso doméstico.
inobservancia de las normas de mantenimiento incluidas en el manual correspondiente;

reparaciones realizadas por personal o centros no autorizados;
uso de recambios o accesorios no originales;

dafios causados durante el transporte, por sustancias u objetos extrafios, accidente;

problemas de almacenamiento o conservacion.
Para activar la garantia, es necesario mostrar el comprobante de compra.

En caso de necesitar asistencia, ponerse en contacto con el punto de venta donde se ha realizado la compra
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OHUTUSNOUDED

1.1 Teie ostetud seade on kdrgtehnoloogiline toode, mille on vilja toétanud iiks Euroopa
juhtivaid kdrgsurvepesurite tootjaid. Et teie seade t66taks vdimalikult hasti, lugege
see brosiiiir tihelepanelikult 13bi ja jargige juhiseid igal kasutuskorral. Uhendamise,
kasutamise ja hooldamise ajal rakendage kdiki ohutusabindusid, et tagada iseenda
ning teiste lahedal viibijate ohutus. Lugege ohutuseeskirjad hoolikalt labi ja jargige
neid alati; vastasel korral vdib see ohustada teie elu ja ohutust v3i pdhjustada kulukaid
kahjusid.

IEA OHUTUSSILDID

2.1 Jargige seadmele paigaldatud ning selles juhendis esitatud ohutussilte ja -tahiseid.
Seadmelja juhendis ontoodud ainult ostetud mudeli puhul asjakohased tahised.
Veenduge, et seadmele paigaldatud tahised ja sildid on alati olemas ning loetavad. Kui
see nii ei ole, asendage need uutega esialgses asukohas.

A\ Hoiatus — Ettevaatust —Oht
10 @ Enne kasutamist lugege see juhend tahelepanelikult 1abi.

E Tahis E2 (kui juhendis esineb see tahis) — Naitab, et seade on ette nahtud profika-
sutuseks, s.t kogenud inimestele, kes tunnevad sellega seotud tehnilisi, normatiivseid
ja Oiguslikke asjaolusid ning on suutelised tegema seadme kasutamiseks ja hooldami-
seks vajalikke toiminguid. Seda seadet ei tohi kasutada lapsed, puudulike fiiusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete vBimetega isikud ega vajalike kogemuste ja teadmisteta isi-
kud.

Tahis E3 (kui juhendis esineb see tahis) — Naitab, et seade on méeldud olmekasu-
tuseks, s.tinimestele, kes eiole professionaalid. Seda seadet on lubatud kasutada puu-
dulikefisiliste, sensoorsete vdivaimsete vdimete ningvajalike kogemuste jateadmis-
tetaisikutel jarelevalve all vdi kui neile on petatud seadme ohutut kasutamist ja nad
moistavad sellega kaasnevaid ohtusid.

= |jikuvad osad. Arge puudutage.

A\
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0 Liliti ,VALIAS” asend.

I Ldliti ,SEES” asend.

“| Garanteeritud miiravdoimsustase.

@ Keelumark, mis teavitab kasutajaid, et kohalikud eeskirjad vdivad keelatatoote
Uhendamist joogiveevdrku.

M., | Ohumark, mis hoiatab kasutajat, et veejuga ei tohi suunata inimeste, looma-
) de, elektriseadmete ega toote enda poole.

(] Seetoodeonliigitatud llisolatsiooniklassi. See tahendab, et tootel on tugevdatud
vOi topeltisolatsioon (liksnes juhul, kui seadmel on vastav tahis).

&) Seetoode onliigitatud | isolatsiooniklassi. See tahendab, et toode on varustatud
kaitsemaandusjuhtmega (liksnes juhul, kui seadmel on vastav tahis).

C € Toode vastab asjakohaste Euroopa direktiivide nduetele.

hed

== Tahis E1-Niitab, et seadet eitohi kasutusest korvaldada olmejiitmetena; selle
vBib uue seadme ostmisel tagastada edasimuiijale. Seadme elektrilisi ja elektroonilisi
osi ei tohi korduskasutada selleks mitte ette nahtud otstarbel, sest need sisaldavad
aineid, mis vGivad olla tervisele ohtlikud.

@® Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

® Kandke kaitsemaski,

@ Kandke hingamisteede kaitsevahendeid.
® Kandke kaitsekindaid.

@ Kandke kaitsejalatseid.

@ Kandke kaitserdivaid.

A\
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UTUSREEGLID/JAAKRISKID

OHUTUSKEELUD

hoiatus! ARGE lubage lastel seadet kasutada; jilgige, et lapsed ei mangiks
sellega.

hoiatus! Védara kasutamise korral vdib kdrgsurvejuga olla ohtlik.

hoiatus! ARGE kasutage seadet kergsiittivate v8i miirgiste vedelikega ega mis
tahes toodetega, mis ei sobi kokku selle dige kasutusviisiga. Seadet on keelatud
kasutada tule- voi plahvatusohtlikus keskkonnas.

hoistuss PLAHVAtUSOHt! ARGE kasutage seadet kergsiittivate vedelike
pihustamiseks.

hoiatus! ARGE suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

hoiatus! ARGE suunake veejuga seadme enda, elektriliste osade ega muude
elektriseadmete poole.

hoiatus! ARGE kasutage seadet, kui selle todulatuses viibib teisi inimesi, kes ei
kanna kaitserdivastust.

hoiatus! ARGE suunake veejuga enda ega teiste inimeste poole rdivaste voi
jalatsite puhastamiseks.

hoiatus! ARGE kasutage seadet vilitingimustes, kui vihma sajab.

0 hoiatus! ARGE lubageseadetkasutadalastel,ebapadevatelisikutelegainimestel,
kes ei ole juhendit lugenud voi sellest aru saanud.

1 hoiatus! ARGE puudutage pistikut ega pistikupesa margade kitega.

2 hointus! ARGE kasutage seadet, kui elektrikaabel on kahjustatud. Ohutusriskide
arahoidmiseksvdib kahjustatud elektrikaablivaljavahetadaiiksnestootja, méni
tema volitatud hoolduskeskustest vdi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

3 hoiatus! ARGE kasutage seadet, kui on kahjustatud selle toitekaabel v3i olulised
osad, naiteks ohutusseadmed, korgsurvevoolikud vdi plistol.

4 hoiatus! VALTIGE paastiku kinnikiilumist tédasendis.

5 heiatus! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud andmeplaat; kui mitte,
teavitage sellest edasimiilijat. lma andmeplaadita seadmeid EI TOHI kasutada,
sest neid ei ole voimalik tuvastada ja need voivad olla ohtlikud.

6 hoiatus! ARGE muutke omavoliliselt ega reguleerige kaitseklapi vi
ohutusseadiste seadistust.

7 hoiatus! ARGE muutke pihustusotsaku diiiisi algset |3bimddtu.

8 hoiatus! ARGE liigutage seadet ELEKTRIKAABLIST tdmbamisega.

A\
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3.1.19 hoiatus! Arge laske sdidukitel sita tile kdrgsurvevooliku.

3.1.20 hoiatus! ARGE liigutage seadet kdrgsurvevoolikust tdmbamisega.

3.1.21 hgiatus! Rehvide, rehviventiilide voi muude surve all olevate osade poole
suunatud kdrgsurvejuga vaib olla ohtlik. Arge kasutage podrddiilisikomplekti
jahoidke juga puhastamise ajal vahemalt 30 cm kaugusel.

3.1.22 hgiats! Mitteoriginaalsete ja tootja poolt heaks kiitmata lisatarvikute kasutami-
ne on rangelt keelatud. Seadme igasugune modifitseerimine on keelatud. Mis
tahes modifitseerimine muudab kehtetuks vastavusdeklaratsiooni ning vabas-
tab tootja tsiviil- ja kriminaaldiguse jargsest vastutusest.

3.2 OHUTUSKOHUSTUSED

3.2.1 hoiatus! KBiki elektrijuhtmeid PEAB KAITSMA veejoa eest.

3.2.2 hgiatus! Elektrilihenduse peab tegema valjadppinud elektrik ja see peab
vastama standardile IEC 60364-1. Tuleb paigaldada kas rikkevoolukaitse, mis
katkestab elektritoite juhul, kui maanduslekkevool iiletab 30 ms valtel 30 mA,
vOi maandusrikkekaitse.

3.2.3 hoiatus! Kaivitamise AJAL vOib seade pdhjustada vorgumidira.

3.2.4 hoiatus! Rikkevoolukaitse kasutamine annab kasutajale lisakaitse (30 mA).

3.2.5 hgiatws! lImapistikutatarnitavad mudelid peab paigaldamavastavavaljadppega
personal.

3.2.6 hgiatus! Kasutage liksnes heakskiidetud pikendusjuhtmeid, millel on sobiv
juhtme ristldige.

3.2.7 hoiatus! Seadme jarelevalveta jatmisel lulitage lliti kindlasti valja.

28 @ ®@ 06 6 o

hoiatus! Korgsurve voib pdhjustada osade tagasilooki: kandke kdiki kasutaja
ohutuse tagamiseks vajalikke kaitserdivaid (isikukaitsevahendeid) ja -varustust.

3.2.9 hoiatus! Enne toid seadme juures EEMALDAGE pistik.

3.2.10 hgiatus! EnnepaastikuvajutamistHAARAKE pustolkindlaltkdtte, et tagasilodgiga
toime tulla.

3.2.11 hoiats! JARGIGE kohaliku veevarustusameti eeskirju. Standardi IEC 60335-2-79
kohaselt tohib seadme tihendada joogiveevorku Gksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatudstandardiEN 12729t(iiibile BAvastavatagasivoolutdkestavaklapiga,
millel on olemas tiihjendusseadis. Tagasivoolu tokesti saab tellida tootjalt.

3.2.12 heiatus! Labitagasivoolutokestitevoolanudvettloetaksejoogikdlbmatuks.

A\
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3.2.13 hoiaws! Elektriosade hooldus- ja/voi remonttoid TOHIVAD teha ainult
valjadppinud tootajad.

3.2.14 hgiatus! Enne vooliku seadme kiiljest lahtilihendamist VABASTAGE jaakrdhk.

3.2.15 hgiatus! VEENDUGE enne iga kasutuskorda ja korraparaste ajavahemike tagant,
et kruvid on taiesti kinni ja purunenud voi kulunud osi ei ole.

3.2.16 hoiatus! KASUTAGE UKSNES puhastusaineid, mis ei korrodeeri kdrgsurvevooliku
ega elektrikaabli kattematerjale.

3.2.17 hoiatus! TAGAGE, et kdik inimesed ja loomad hoiduksid vahemalt 15 meetri
(16 jardi) kaugusele.

3.2.18 hgiatus! Seade onette ndhtud kasutamiseks liksnes tootjatarnitud visoovitatud
puhastusainetega. Muude puhastusainete vdi kemikaalide kasutamine v&ib
negatiivselt mdjutada seadmeturvalisust.

3.2.19 hgiatws! Valtige puhastusaine nahale ja eriti silma sattumist. Silma sattumisel
loputage kohe rohke veega ja péorduge arsti poole.

3.2.20 hgiatus! KSrgsurvevoolikud, -liitmikud ja -iihendused on olulised seadme
ohutuse seisukohast. Kasutage ainult tootja soovitatud voolikuid, liitmikke ja
Uhendusdetaile.

3.2.21 hgiatus! Seadme ohutu t606 tagamiseks kasutage liksnes tootja originaalosi voi
muid tootjalt heakskiidu saanud osi.

3.2.22 hgiats! Sobimatud pikendusjuhtmed voivad olla ohtlikud. Pikendusjuhtme
kasutamise korral peab see olema ette nahtud valitingimustes kasutamiseks;
selle Gihenduskohta tuleb hoida kuivana ja maapinnast kdrgemal. Tungivalt
soovitatakse kasutada juhtmepooli, mis hoiab pistikupesa maapinnast vahemalt
60 mm kdrgusel.

3.2.23 hgiatws! Enne kokkupanekut, puhastamist, reguleerimist, hooldustoid,
hoiustamist voi transporti liilitage seade vilja ja ihendage toiteallikast lahti.

3.2.24 hgiaws! Enne seadme sisselllitamist sisestage torujoa komplekt kuni punase
margini.

A\




I} ULDINETEAVE (JOONIS 1)/LK 3

41

42

43

Juhendi kasutamine
Kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa ja tuleb edaspidiseks
kasutamiseks alles hoida. Enne seadme paigaldamist ja kasuta-
mist lugege seda tédhelepanelikult. Seadme miitimisel peab miitja
andma uuele omanikule koos seadmega ka kasutusjuhendi.
Tarnimine
Seade tarnitakse osaliselt kokkupanduna pappkastis.
Tarnepakki on kujutatud joonisel 1.
4.2.1 Koos seadmega tarnitav dokumentatsioon

A1 Kasutus- ja hooldusjuhend

A2 Ohutusnduded

A3 Vastavusdeklaratsioon

A4 Garantiireeglid
Pakendikditlemine
Pakkematerjalid ei ole keskkonnasaasteained, kuid need tuleb
siiski ringlusse votta voi neid kdidelda kasutusriigiasjakohaste
Oigusaktide kohaselt.

E TEHNILINETEAVE(JOONIS 1) /LK 3

5.1

52

53

Kasutusotstarve

See seade on vilja toGtatud erakasutuseks sGidukite, masinate,
paatide, miiritise jms puhastamiseks, et eemaldada kangekaelne
mustus puhta vee ja biolagunevate keemiliste puhastusainete abil.
Soidukite mootoreid vdib pesta tiksnes juhul, kui musta vett kaidel-
dakse kehtivate eeskirjade kohaselt.

- Sisendvee temperatuur: vaadake seadmel olevat andmeplaati.

- Sisendvee r3hk: min0,1 MPa-max 1 MPa.

- Keskkonnatemperatuur téétamisel: Ule 0°C.

Seade vastab standarditele IEC 60335-1 ja IEC 60335-2-79.
Kaitaja

Joonisel 1 kujutatud tahis naitab seadme ettenahtud kaitajat (elu-
kutseline voi mitte).

Peamised osad

B2 Piistolitoru

B3 Kaitseriiviga pihustuspiistol

B4 Elektrikaabel pistikuga (vastava funktsiooniga mudelitel)
B5 Kérgsurvevoolik

Bé Puhastusaine paak (vastava funktsiooniga mudelitel)

B7 Olipaagi kork (vastava funktsiooniga mudelitel)

E Diis

F  Puhastusaine regulaator (vastava funktsiooniga mudelitel)

G Réhuregulaator (vastava funktsiooniga mudelitel)

L Veefilter

5.3.1 Lisatarvikud (kuikuuluvadtarnekomplekti-vtjoonist 1)

C1 Diiiisipuhastustdériist C10 Kruvid

C2 poérdduisi komplekt C11 Toendid

C3 Kaepide C12 Hoob

C4  Hari C13 Puhastusaine komplekt
C5  Voolikutrummel C14 Rattad

Cé Vee imikomplekt C15 Maérdetuub

C7 Torujoa komplekt C16 Manomeetril
C8 Suure pinna puhastusharjakomp.  C17 Adapter
C9 Adapter
5.4 Ohutusseadised
- Kaiviti (H)

Kaiviti takistab seadme tahtmatut kasutamist.
Hoiatus — oht!
Arge muutke omavoliliselt ega reguleerige kaitseklapi
seadistust.
- Kaitseklapp ja/v8i rohupiiramisklapp
Kaitseklapp on tihtlasi réhupiiramisklapp. Pihustuspiistoli paasti-
ku vabastamisel klapp avaneb ja vesi ringleb uuesti labi pumba
sisselaskeava voi voolab maapinnale.

Eesti keel

- Termostaadi klapp (D1, kui on paigaldatud)
Kui vee temperatuur tiletab tootja madratud temperatuuri, siis
laseb termostaadi klapp kuuma vett vélja ja tombab sisse valja-
lastud veega vordses koguses kiilma vett, kuni on taastatud dige
temperatuur.

- Kaitseriiv (D): takistab vee tahtmatut pihustamist.

- Ulekoormuskaitse: seiskab iilekoormuse korral seadme.
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I PAIGALDAMINE (JOONIS2) /LK 4

6.1

6.2

63

6.4

6.5

Kokkupanemine

Hoiatus — oht!

Koigi paigaldus- ja koostetodde tegemise ajal peab
seade olema vooluvorgust lahutatud.
Kokkupanekujérjekorda on kujutatud joonisel 2.
RShuvabastuskorkide paigaldamine (vastavafunktsiooniga
mudelitel)

Olilekete 4rahoidmiseks on 8lisisendid tarnimise ajal suletud punas-

te korkidega, mis tuleb asendada komplekti kuuluvate réhuvabas-
tuskorkidega.

P66rddiiisi paigaldamine

(Vastava funktsiooniga mudelitel.)

Poorddulsi komplekt suurendab pesemisvdimsust.
Vorreldes reguleeritava diilisi kasutamisel saadava survega vdib
p6orddutisi kasutamine vahendada survet 25% vorra. Veejoa p6or-
lemise tdttu suurendab p6orddiitsi komplekt aga pesemisvGimsust.
Elektribhendused

Hoiatus — oht!

Kontrollige, kas elekiritoite pinge ja sagedus (V/Hz)
vastavad andmeplaadil esitatutele (joonis 2).

64.1  Pikenduskaablite kasutamine
Kasutage kaableid ja pistikuid kaitseastmega IPX5.
Pikenduskaabli ristldige peab vastama selle pikkusele;
mida pikem on kaabel, seda suurem peab olema selle
ristiGige. Vt tabelit 1.

Veevarustussisteemi ihendamine

Hoiatus — oht!

Seadme veevarustuse jaoks tohib kasutada iiksnes
puhastvaifillreeritud vett. Vee sisselaskekraani voolukii-
rus peab olema vérdne pumba voolukiirusega.
Paigutage seade voimalikult veevarustussiisteemi lahedale.
651  Uhenduspunktid
1 Vee viljavooluava (VALJIALASE)

n Vee sisselaskeava, filtriga (SISSELASE)
Uhendamine veevérguga
Standardi IEC 60335-2-79 kohaselt tohib (ihendada sead-
me otse joogiveevdrku tiksnes juhul, kui toitevoolik on
varustatud kehtivate eeskirjade kohase tagasivoolu tokes-
tava klapiga. Veenduge, et vooliku |dbim&6t on vahemalt
13mm, etseeontugevdatudegaoleiile 25 meetripikk.
Vee sissetémbamine lahtistest mahutitest
1) Keerake filtriga sisselaskevoolik vee SISSELASKEAVASSE
ja sisestage voolik mahutisse kuni pdhjani.
2) Laske 6hk seadmestvalja.
a) Kruvige pustolitoru lahti.
b) Kaivitage seade ja hoidke pihustuspistolit avatuna,
kuni véljavoolavas vees ei ole enam Shumulle.
3) Lulitage seade vilja jakeerake pUstolitoru uuestipeale.
NB!Maksimaalneimikérguson0,5m.Imivooliktulebenne
kasutamist tdita.

6.5.2

6.5.3

REGULEERIMISED (JOONIS 3) / LK 5

71

Pihustusdiiisireguleerimine (selle funktsiooniga mudelitel)

Veevoolu saab reguleerida diiiisi reguleerimisega (E).
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72 Puhastusaine reguleerimine
Et puhastusaine etteanne toimuks igel rohul, seadke duiis (E) (kui
on paigaldatud) asendisse =‘v6i paigaldage puhastusaine komp-
lekt (C13) (kuion saadaval) joonise jargi.
Etteantava puhastusaine kogust saab muuta regulaatori abil (F).

7.3 To66rohu reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelitel)
To6rdhku saab muuta regulaatori (G) abil. R3hk kuvatakse mano-
meetril (kui see onpaigaldatud).

ﬂ TEAVE SEADME KASUTAMISE KOHTA (JOONIS 4) / LK 5

8.1 Juhtimisseadised
- Kaiviti (H).
Lilitage kaivitusliiliti sisse (ON/1), et:
a) kaivitada mootor (ilmaTSS-seadmeta mudelitel);
b) seada mootor kéivitusvalmis (TSS-seadmega mudelitel).
Kuikaivitil on margutuli, peab see stittima.
Seadme seiskamiseks liilitage kaivitusliliti valja (OFF/0).
Kui kaivitil on margutuli, peab see kustuma.
- Veejoa juhthoob ().

Hoiatus — oht!

Kasutamise ajakstuleb seade paigutadakindlale stabiil-
sele pinnale (vt joonist 4).

8.2 Kdivitamine (vt joonist 4)
1) Keerake veekraan tdies ulatuses lahti.
2) Vabastage kaitseriiv (D).
3) Vajutage pihustuspiistolipaastikmdneks sekundiks allajakaivita-
ge seade kaiviti abil (ON/I).

Hoiatus — oht!

Enne seadme kdivitamist veenduge, et see saab diges-
fivett; seadme kasutamine ilma veeta kahjustab seda. Arge
katke seadme 6hutusvaresid kasutamise ajalkinni.
T8S-mudelid. Etteandevoolu automaatse katkestussiisteemiga TSS-
mudelite puhul:

- pihustuspiistoli paéstiku vabastamisel liilitab diinaamiline surve
mootori automaatselt valja;
- kui pihustuspiistoli paastik vajutatakse alla, kaivitab réhu auto-
maatnelangemine mootorijasurvetaastubiilivdikeseviivitusega;
-TSS-i Bigesti toimimiseks peab kdigi pistolipaastiku vabastamis-
ja allavajutamiskordade vahe olema vdhemalt 4-5 sekundit.
Seadme kahjustamise drahoidmiseks drge laske sellel kuivalt
tootada ja kontrollige, kas sellel on olemas nouetekohane
veevarustus.
lima T5S-ita mudelite korral drge katkestage to6tava seadme
veejuga rohkem kui viieks minutiks, et seade ei saaks vee-
temperatuuritousu tottu kahjustada.
83 Seiskamine
1) Lulitage kaivitusliliti valja (OFF/0).
2) Vajutage pustoli padstik alla ja vabastage torud neisse jaanud
réhu alt.
3) Rakendage kaitseriiv (D).
84 Taaskdivitamine
1) Vabastage kaitseriiv (D).
2) Vajutage pihustuspustolipaastikallajalaske torudestvaljaneisse
jadnud &hk.
3) Lulitage kaivitusliliti sisse (ON/I).
85 Hoiustamine
1) Keerake veekraan kinni.
2) Vabastage pihustuspiistol selles sailinud réhu alt, kuni kogu vesi
on seadmest véljavoolanud.
3) Lillitage seade vélja (OFF/0).
4) Vatke toitejuhtme pistik pistikupesast vlja.
5) Kui olete t66 |dpetanud, tiihjendage ja loputage puhastusaine paak.
Paagiloputamisekskasutage puhastusaineasemel puhastvett.
6) Rakendage pihustuspistoli kaitseriiv(D).

8.6

8.7

Puhastusaine lisamine ja kasutamine

Puhastusaine etteandmiseks tuleb kasutada punkis 7.3 nime-
tatud lisatarvikuid ja kirjeldatud toiminguid.

Kui kasutada kdrgsurvevoolikut, mis on koos seadmega tarnitust
pikem, vGi lisapikendusvoolikut, voib puhastusaine sissetdmbamine
vdheneda voi téielikult lakata.

Taitke paak (B8) hasti biolaguneva puhastusainega.

Soovitatav puhastustoiming

Mustuse lahustamiseks kandke veel kuivale pinnale veega segatud
puhastusainet.

Vertikaalpindade korral t66tage suunagaalt tiles. Laske puhastusai-
nel 1-2 minutit toimida, ent drge laske pinnal kuivada. Alustage alt
ja kasutage kdrgsurvejuga viahemalt 30 cm kauguselt. Arge laske
loputusveel voolata pesemata pindadele.

Mdnikord on mustuse eemaldamiseks vaja harjadega hooruda.
Kdrgsurve ei ole heade puhastustulemuste saavutamiseks alati
parimlahendus, sest mdnda pinda v&ib see kahjustada. Ornade
voivarvitud osade, agakasurveall olevate osade (ntrehvid, tais-
pumpamiseks kasutatavad ventiilid jms) puhul ei tohi kasutada
reguleeritava diilisi kdige peenemat joaseadistust ega poorddiitisi.
Thus puhastamine s6ltub samavdrra nii kasutatava vee survest
kui ka hulgast.

B HOOLDUS (JOONIS 5)/LK 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Kaikiselles peatukis kasitlematahooldustdid peab tegema volitatud
miitigi- ja hoolduskeskus.

Hoiatus — oht!

Enne igasuguseid t6id seadme juures eemaldage
pistik kindlasti pistikupesast.
Diisi puhastamine
1) Uhendage piistolitoru diiisi kiiljestlahti.
2) Eemaldage diitisiavast téériista (C1) abil kdik mustusejasgid.
Filtri puhastamine
Enneigakasutuskordavaadake tle sisselaskefilter (L) ja puhastusai-
nefilter. Vajaduse korral puhastage juhiste kohaselt.
Kinnikiilunud mootori vabastamine (vastava funktsiooniga
mudelitel)
Pikaajaliste seisakute korral vdivad katlakivisetted pdhjustada moo-
tori kinnikiilumist. Mootori vabastamiseks p6orake ajamivélli vasta-
va tooriistaga (M).
Olilisamine (vastava funktsiooniga mudelitel)
Oigetasemetaastamisekslisagesisselaskeava kaudu li.
Oliomadusi vaadake tabelist,, Oli omadused”.
Hoiustamine hooajalopul
Enne talveks hoiustamiseks hooldage masinat mittekorrodeeriva,
mittetoksilise antifriisiga. Kahjustuste valtimiseks hoidke masinat
kiilma eest kaitstud kuivas kohas, tagades, et temperatuur ei lange
kunagi alla 0°C.

BT HOIUSTAMINE JATRANSPORT(JOONIS 5) /LK 6

Hoiustage lisatarvikuid joonise 5 kohaselt.
Transportige masinat joonise 5 kohaselt.
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TORKEOTSING

Probleem

Voimalikud pohjused

Lahendus

Pump ei saavuta t66rohku.

Diiiis on kulunud.

Vahetage diis valja.

Veefilter on saastunud.

Puhastage filter (L) (joonis 5).

Ebapiisav veevarustus.

Keerake veekraan tdies ulatuses lahti.

Stisteemi imetakse Shku.

Kontrollige voolikuliitmike pingust.

Pumbas on Shku.

Liilitage seade vélja, vajutage pihustuspstoli paastikut korduvalt
allajavabastage, kunivesihakkab pidevajoanavaljavoolama.
Lilitage seade uuestisisse..

Reguleeritav diils ei ole diges asendis.

Seadke diits (E) asendisse (+) (joonis 3).

Termostaadi klapp on rakendunud.

Oodake dige veetemperatuuri taastumist.

Vett tdmmatakse sisse lahtisest mahutist rohkem kui 0,5 m
korguselt.

Vahendage imikdrgust.

Kasutamise ajal vaheneb ootamatult
pumba surve.

Vett témmatakse sisse valisest mahutist.

Uhendage seade veevérguga.

Sisendvesi on liiga kuum.

Langetage temperatuuri.

Duilis on ummistunud.

Puhastage diiiis (joonis 5).

Sisselaskefilter (L) on must.

Puhastage filter (L) (joonis 5)

Mootor miiriseb, kuid ei kéivitu.

Toitepinge on liiga madal.

Kontrollige, kas vooluvérgu toitepinge on sama, mis on mérgitud
andmeplaadile (joonis 2).

Pikenduskaablite kasutamisest tingitud pinge langus.

Kontrollige pikenduskaabli karakteristikuid.

Seadet ei ole pikemat aega kasutatud.

Pacrduge abi saamiseks ldhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Probleemid TSS-seadmega.

Pacrduge abi saamiseks ldhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Mootor ei kdivitu.

Puudub elektritoide.

Kontrollige, kas pistik on kindlalt pistikupesas ja vorgupinge on
olemas (*).

Probleemid TSS-seadmega.

Pacrduge abi saamiseks ldhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Seadet ei ole pikemat aega kasutatud.

Vabastage kinnikiilunud mootor tériista (M) abil seadme
tagakailjel asuva ava kaudu (vastava funktsiooniga mudelitel)
(joonis 5).

Veelekked

Tihendid on kulunud.

Laske tihendid lahimas volitatud hoolduskeskuses vélja vahetada.

Kaitseklapp on rakendunud ja toimub tiihjendamine.

Poorduge volitatud hoolduskeskusesse.

Seadme t66 on miirarikas.

Vesi on liiga kuum.

Langetage temperatuuri (vaadake tehnilisi andmeid).

Olilekked

Tihendid on kulunud.

Pac6rduge abi saamiseks ldhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Uksnes TSS-versioonide puhul: seade
kaivitub isegi siis, kui pustoli paastik on
vabastatud.

Kdrgsurveststeemi voi pumba ringe ei ole veekindel.

Pacdrduge abi saamiseks léhima volitatud hoolduskeskuse poole.

Uksnes TSS-versioonide puhul: pilstoli
péastiku allavajutamisel ei toimu
vee etteannet (ehkki toitevoolik on
iihendatud).

Diilis on ummistunud.

Puhastage dus (joonis 5).

Puhastusainet ei imeta sisse.

Reguleeritav diilis on seadistatud kdrgsurvele.

Seadke diis (E) asendisﬂjoonis 3).

Puhastusaine on liiga paks.

Lahjendage veega.

Kasutatakse korgsurvevooliku pikendust.

Paigaldage originaalvoolik.

Puhastusaine ringes on sadet v{i takistusi.

Loputage puhta veega ja kdrvaldage kdik takistused. Kui probleem
eikao, poorduge volitatud hoolduskeskusesse.

Termostaadi klapist immitseb vett.

Vee temperatuur diiisi sees on Gletanud nimiandmete plaa-

dile margitud maksimaalse nimivaartuse.

Arge katkestage tootava seadme veejuga jérjest rohkem kui
viieks minutiks.

(*) Kui mootor seiskub ega taaskaivitu enam, siis oodake enne kaivitustoimingu kordamist 2-3 minutit (onrakendunud Glekoormuskaitse).
Kui probleem psib, p66rduge abi saamiseks lahima volitatud hoolduskeskuse poole.

SEERIANUMBER

ﬁ
EQ (e

Art.N. 2C0000000/ST1 - XXX XXX X
MMYYYY - sin YYMMXX00000 ig—

MUDEL

FTIGR

Type g XHLXKHX




100 | Eesti keel
KUIDAS VALTIDA PINDADE KAHJUSTAMIST?

& [@ HOIATUS 7

12.1  Kuiseadet kasutatakse rehvide pesemiseks, voib see kahjustada rehve ja olla ohtlik.
122 Arge suunake kdrgsurvejuga otse rehvile.

12.3  Rehvide ja rataste imbruse puhastamisel kasutage seadet madalaimal réhuseadistusel.
124 Arge kasutage s8iduki pesemisel kdrgsurvepesuri seadistust Turbo Lance.

12.5 Lisateavet vaadake jaotisest: ,8.7 Soovitatav puhastustoiming”.

EUvastavusdeklaratsioon Tehnilised andmed

Annovi Reverberi S.p.A, Modena, Itaalia, deklareerib, et alljérgnev(ad)

STIGAI masin(ad): ”Tehnilised andmed Seudf HPS 235R HPS345R
Voolukiirus |/min 55 6
masinanimetus kdrgsurvepesur Maksimaalne voolukiirus I/min 73 75
mudelinr HPS235R HPS345R R&hk MPa 10 11
nimivaimsus 18kw  21kw Maksimumrah MPa 135 145
vastab (vastavad) jérgnevatele Euroopa direktiividele: VBimsus W 18 21
2006/42/EU, 2014/35/EL, 2011/65/EL, 2012/19/EL, 2014/30/EL ja Maks. sisendt " . 50 50
2000/1 4/EU aKs. sisendtemperatuur
Maksimaalne sisendrohk MPa 1 1
ja on valmistatud jérgnevate standardite vi standarddokumentide Plistolitoukejud maksimumrahujuures N 13,00 14,80
kohaselt: Pumbadli tiiip kg
EN60335-1 EN60335-2-79,EN55014-1ENS5014-2;EN61000-32,EN | Hatse s =y
61000-3-3;EN61000-3-11;EN60704-1;EN62233; EN50581. Mootori isolatsioon Klass F F
Tehnilise toimiku valjastajaks maaratud isiku nimijaaadress: Stefano | Mootori kaitseaste - IPX5 IPX5
Reverberi / AR-i tegevdirektor Pinge V~/Hz | 220:240-5060 | 220-240/50
Via ML King, 3 - 41122 Modena, Itaalia Elektrisiisteemi maksimaalselt lubatud 0
Direktiivi 2000/14/EU néuete kohane vastavushindamise menetlus on ndivtakistus
1&bi viidud V lisa kohaselt. HelirBhutase L,, (150 3744) (K = 2,5 dB (A) 788 197
mudelinr HPS235R HPS345R dB(A)) ' '
Mé6detud miravdimsustase: 91 dB (A) 92 dB (A) Miravéimsustase L,, (150 3744) (K |  dB(A) % o
Garanteeritud miravéimsustase: 93 dB (A) 94 dB (A) =2,5dB(A))
Kuupéev: 08.032018 SKeaTme vibratsioon (K = 1m/s2): n:(/sz <25 <25
MODENA (1) g( e | Kaa g 123 174
Stefano Reverberi egevdirektor Tehnilisi andmeid véidakse muuta.
Garantii

Garantii kehtivus vastab toote milmise asukohariigi asjakohastele Gigusaktidele (kui tootja ei ole satestanud teisiti).
Garantii hdlmab garantiiaja jooksul ilmnevaid materjali-, konstruktsiooni- ja vastavusdefekte. Selle aja jooksul asendab tootja defektsed osad jaremondib
toote, kui see ei ole (leliia kulunud, vGi asendab selle.
Garantii ei kata tavapdraselt kuluvaid osi (klapp, kolb, veetihend, Glitihend, vedrud, rdngastihendid, lisatarvikud, néiteks voolik, pistol, harjad, rattad jms).
Garantii ei kata defekte, mille on p&hjustanud véi tinginud:
- vaar kasutamine, kuritarvitamine, ettevaatamatus;
rentimine vGi profikasutus juhul, kui toode on mitdud olmekasutuseks
selles kasutusjuhendis esitatud hooldusjuhiste eiramine;
remont, mida on teinud vastavate volitusteta tootajad voi keskused;
mitteoriginaalosade voi -lisatarvikute kasutamine;
transportimisest, mustusest voi voorkehadest ja 6nnetusjuhtumitest tingitud kahjustused;
probleemid hoiustamisel vdi ladustamisel.
Garantukatte saamiseks tuleb esitada ostutdend.

Abi saamiseks poorduge miiigikohta, kust oma seadme ostsite.
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TURVAOHJEET

1.1 Hankkimasi kone on huipputeknologinen tuote, jonka on valmistanut yksi Euroopan
asiantuntevimmista korkeapainepesurien valmistajista. Olemme laatineet ndma ohjeet,
jottakykenet hyddyntamaan koneensuorituskykya taydellisesti. Lue ne huolellisestija
noudata niita jokaisella kayttokerralla. Kayta kaikkia mahdollisia varotoimia koneen
litdnndn, kdyton ja huollon aikana oman ja ldhelld olevien henkildiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusmaaraykset huolellisesti ja noudata niitd. Noudattamatta
jattdmisen seurauksena saattaa olla terveys- ja turvallisuusriskejd ja taloudellisia
menetyksia.

IEX TIEDOTUKSET

2.1 Noudata koneessa ja ndissé ohjeissa olevien tarrojen ja symbolien ohjeita.
Koneessa ja oppaassa on ainoastaan symbolit, jotka koskevat hankittua konetta.
Tarkista, etta koneeseen kiinnitetyt symbolit ja tarrat ovat aina ehjia ja lukukelpoisia.
Vaihda ne muussa tapauksessa uusiin ja kiinnita alkuperaiseen kohtaan.

A Huomio - vaara!
(D @ Lue ohjeet huolellisesti ennen kayttoa.

E Symboli E2 (jos symbolion kuvassa 1) - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu ammat-
tikayttoon. Sitd saavat kdyttadainoastaan henkil6t, joillaonkokemusta, teknista tunte-
musta seka tietoja standardeista jalaeista ja jotka kykenevat suorittamaan kdyttoon ja
huoltoon tarvittavat toimenpiteet. Konetta eivét saa kayttda lapset, toimintarajoitteiset
henkilot tai muut henkil6t, joillaeiole kokemustataitietoja koneen kaytosta.

Symboli E3 (jos symboli on kuvassa 1) - Osoittaa, etta kone on tarkoitettu ei-am-
mattimaiseen kdyttoon (kotitalous). Toimintarajoitteiset tai kokemattomat henkilot
voivatkayttaasitdainoastaanvalvonnassataisaatuaanriittavat ohjeetkoneenturvalli-
seen kayttoon ja tietoja kdytosta aiheutuvista riskeista.

= |jikkuvia osia Al3 koske.

0 Katkaisimen sammutusasento

| Katkaisimen kdynnistysasento
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Taattu dédnitehotaso

@ Kielto, joka varoittaa kayttajaa, ettd kansalliset maardykset saattavat kieltda
koneen liitannan juomavesiverkkoon.

Varoitusmerkki, joka varoittaa kayttdjaa suuntaamasta vesisuihkua ihmisia,
=X eldimid, sahkolaitteita tai konetta kohti.

[E Taman koneen eristysluokkaon l. Se tarkoittaa, ettd kone onvarustettu vahviste-
tulla tai kaksoiseristykselld (ainoastaan jos symboli on koneessa).

@ Tamankoneeneristysluokkaonl.Setarkoittaa, ettdkoneonvarustettumaadoitus-
johtimella (ainoastaan jos symboli on koneessa).

C€ Tamai kone on soveltuvien eurooppalaisten direktiivien mukainen.

hed

== Symboli E1 - Osoittaa, ett konetta ei saa havittaa kotitalousjatteiden seassa. Se
voidaan palauttaa jdlleenmyyjalle hankittaessa uusi kone. Koneen sahko- ja elektroniik-
kaosia ei tule kayttaa uudelleen sopimattomiin tarkoituksiin, silld ne sisaltavat tervey-
delle haitallisia aineita.

@ Kayta kuulosuojaimia.
@ Kayta kasvonsuojainta.
@ Kayta hengityssuojaimia.
@ Kayta suojakasineita.
@ Kayta turvajalkineita.

@ Kayta suojavaatetusta.
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[EJ TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT

3.1  VAROITUKSIA: KIELLETYTTOIMENPITEET

3.1.1 huyomio. ALA anna lasten kiyttda konetta ja valvo, etteivit he leiki silla.

3.1.2  hyomio. Paineistetut suihkut saattavat vaarin kdytettyina olla vaarallisia.

3.1.3  huomio. ALA kéytd koneessa syttyvid, myrkyllisia tai ominaisuuksiltaan koneen
toiminnalle yhteensopimattomia nesteitd. Koneen kayttd on kiellettya
potentiaalisesti syttyvassa tai rdjahdysvaarallisessa tilassa.

3.1.4 hyomio. RAJAHDYSVAARA ALA ruiskuta syttyvid nesteita.

3.1.5 huyomio. ALA suuntaa vesisuihkua ihmisii tai eldimia kohti.

3.1.6 huomio.ALAsuuntaavesisuihkuakonetta,jannitteisidosiataimuitasihkolaitteita
kohti.

3.1.7 huomio. ALAkéyté konetta, jossentoimintasiteelld on henkil6itd, joillaeiole
ylladn suojavaatteita.

3.1.8 huomio. ALA suuntaa suihkua itseési tai muita ihmisia kohti puhdistaaksesi
vaatteita taijalkineita.

3.1.9 huyomio. ALA kdyta konetta ulkona sateella.

3.1.10 hyomio. Koneen kayttd on KIELLETTYA lapsilta ja henkil6ilts, jotka eivit tunne
sen kdyttoa tai jotka eivat ole lukeneet sen ohjeita huolellisesti.

3.1.11 hyomio. ALA koske pistotulppaa ja/tai pistorasiaa marill3 kasilla.

3.1.12 hyomio. ALA kiyti konetta, jos sen sihkdjohto on vaurioitunut. Jos sdhkdjohto
vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja, valtuutettu huoltopalvelu tai
ammattihenkild, jotta vaaratilanteet valtetaan.

3.1.13 huomio. ALA kéyta konetta, jos sahkdjohto tai tirkeat osat (esim. suojalaitteet,
korkeapaineletkut ja pesupistooli) ovat vaurioituneet.

3.1.14 hyomio. ALA lukitse pesupistoolin vipua toiminta-asentoon.

3.1.15 hyomie. Tarkista, ettd koneessa on konekilpi. lImoita jalleenmyyjalle, jos se
puuttuu. Ellei koneessa ole konekilped, sitd El saa kdyttaa. Sen ominaisuuksia ei
tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

3.1.16 huomio. ALA kisittele taimuuta sdatdventtiilin ja suojalaitteiden kalibrointia.

3.1.17 huomio. ALA muuta suuttimen suihkun alkuperéista halkaisijaa.

3.1.18 hyomio. ALA siirrd konetta SAHKOJOHDOSTA vetamalla.

3.1.19 hyomio. Alé aja ajoneuvolla korkeapaineletkun paalta.

3.1.20 hyomio. ALA siirrd konetta korkeapaineletkusta vetamalla.

A\
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3.1.21 hyomie. Renkaisiin, tayttoventtiileihin tai muihin paineistettuihin osiin
kohdistettu korkeapainesuihku on potentiaalisesti vaarallinen. Al kiyta
pyorivaa suutinta. Suihkuta joka tapauksessa vahintaan 30 cm:n etdisyydelta
puhdistuksen aikana.

3.1.22 huomio. On kiellettyd kayttaa muita kuin alkuperdisid ja valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita. Ald muuta konetta; muutokset mitatoivat vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksenjavapauttavatvalmistajansiviili-jarikosoikeudellisestavastuusta.

3.2 VAROITUKSIA: SUORITETTAVATTOIMENPITEET

3.2.1 hyomio. Kaikki sahkda johtavat osat TULEE SUOJATA vesisuihkulta.

3.2.2 hyomio. Ammattitaitoisen sahkdasentajan tulee suorittaa sahkéliitantd standardin
IEC 60364-1 mukaan. Asenna vikavirtakytkin, joka katkaisee koneen sahkon
maavuotovirranollessayli30 mA 30 ms ajan, tai maadoituspiirin valvontalaite.

3.2.3  huyomio. KAYNNISTYSVAIHEESSA kone saattaa aiheuttaa verkkohdiridita.

3.2.4 hyomio. Vikavirtakytkimen asennus antaa lisdsuojaa henkildille (30 mA).

3.2.5 huomio. Ellei mallissa ole pistotulppaa, sen saa asentaa ainoastaan
ammattitaitoinen henkil6.

3.2.6 hyomio. Kdytd ainoastaan valtuutettuja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on
asianmukainen.

3.2.7 huomio. Kytke katkaisin aina pois jattdessasi koneen ilman valvontaa.

28 @ ®@ 06 6 o

huomio. Korkeapainesaattaaaiheuttaaosienkimpoamisen. Kaytd asianmukaisia
suojavaatteita ja henkilénsuojaimia (PPE).

3.2.9 huomio. IRROTA pistotulppa ennen koneeseen suoritettavia toimenpiteita.

3.2.10 hyomio. PIDA pesupistoolista tukevastikiinnivivusta vetdessasirekyylin vuoksi.

3.2.11 hyomio. NOUDATA paikallisen vesilaitoksen maarayksia. Standardin IEC 60335-
2-79 mukaan kone voidaan liittda suoraan julkiseen juomavesiverkkoon
ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu standardin EN 12729 mukainen
BA-tyypin tyhjentdva takaisinvirtauksen estolaite. Takaisinvirtauksen estolaite
voidaan tilata valmistajalta.

3.2.12 hyomio. Takaisinvirtauksenestolaitteeseenvirrannutvesieisovellujuomavedeksi.

3.2.13 hyomio. AINOASTAAN ammattihenkild saa huoltaaja/taikorjatasahkoisid osia.

3.2.14 hyomio. PURA jadnndspaine ennen kuin irrotat letkun koneesta.

A\
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3.2.15 hyomio. TARKISTA ruuvien kireys ja koneen osien kayttdkunto ennen jokaista
kdyttdd ja madrdajoin. Varmista, ettei koneessa ole rikkoutuneita tai kuluneita
osia.

3.2.16 huomio. KAYTA ainoastaan korkeapaineletkun / sihkdjohdon
pinnoitusmateriaaleille sopivia pesuaineita.

3.2.17 huomio. PIDA ihmiset ja eldimet vihintddn 15 m:n etéisyydell3.

3.2.18 hyomio. Kone on suunniteltu kayttéon valmistajan toimittamilla tai suosittelemilla
pesuaineilla. Niistd poikkeavien pesuaineiden tai kemikaalien kaytto saattaa
heikentaa sen turvallisuutta.

3.2.19 hyomio. Valtd pesuaineen joutumistaiholle ja ennen kaikkea silmiin! Jos sita
joutuu silmiin, huuhdo puhtaalla vedelld ja hakeudu valittémasti ldakariin!

3.2.20 hyomio. Korkeapaineletkut, liitokset ja liitoskappaleet ovat koneen
turvallisuuden kannalta térkeitd osia. Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
korkeapaineletkuja, liitoksia jaliitoskappaleita.

3.2.21 hyomio. Kdyta ainoastaan valmistajan toimittamia tai hyvaksymia alkuperaisia
varaosia, jotta koneen kayttd on turvallista.

3.2.22 hyomie. Sopimattomat jatkojohdot saattavat olla vaarallisia. Jos kaytat
jatkojohtoa, valitse ulkokdyttoon sopiva tyyppi ja varmista, etta liitanta pysyy
kuivana ja etaalld maasta. Kdyta johtokelaa, joka pitda pistorasian vahintaan 60
mm:n korkeudella maasta.

3.2.23 hyomio. Sammuta kone ja katkaise sen sahkoé ennen asennusta, puhdistusta,
saatoad, huoltoa, varastointia ja kuljetusta.

3.2.24 hyomio. Tyonna putken puhdistusyksikkd punaiseen merkkiin astiennen koneen
kaynnistysta.
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ﬂ YLEISET OHJEET (KUVA 1)/SIVU 3

4.1

42

43

Kayttdoppaan kdyté
Témé opas kuuluu tarkeand osana koneen varusteisiin. Sailyta se huo-
lellisesti tulevaa kayttod varten. Lue se huolellisesti ennen asennusta
ja kéyttoa. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt painepesurin.
Toimitus
Kone toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.
Pakkauksen sisdlto on esitelty kuvassa 1.
4.2.1 Ohessa toimitetut asiakirjat

A1 Kaytto- jahuolto-opas

A2 Turvaohjeet

A3 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

A4 Takuusaannét
Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistoystavallisia. Kierratd tai havitd
ne kdyttdmaassa voimassa olevien maardysten mukaan.

E TEKNISETTIEDOT(KUVA1)/SIVU3

5.1

52

53

Kayttétarkoitus

Painepesuri on tarkoitettu yksityiseen ajoneuvojen, koneiden,
veneiden, rakennusten jne. pesuun irrottamaan pinttynyt lika puh-
taalla vedelld ja biologisesti hajoavilla kemiallisilla pesuaineilla.
Ajoneuvojen moottorien pesu on sallittua ainoastaan, jos likainen
vesi hdvitetddn voimassa olevien standardien mukaan.

- Veden tulolimpétila: katso koneessa olevaa konekilped.

- Veden tulopaine: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Ympiéréiva lampétila toiminnan aikana: yli0°C.
Koneonstandardien|EC60335-1jalEC60335-2-79mukainen.
Kaytdja

Koneen kéyttaja on osoitettu kuvan 1 symbolilla (ammattimainen tai
ei-ammattimainen).

Padosat

B2 Tehosuutin

B3 Turvakatkaisimella varustettu pesupistooli

B4 Sihkojohto ja pistotulppa (mallista riippuen)

B5 Korkeapaineletku

Bé Pesuainesiilio (mallista riippuen)

B7 Oljytulppa (mallista riippuen)

E  Suutin

F  Pesuaineen saidin (mallistariippuen)

G Paineensiadin (mallista riippuen)

L Vedensuodatin

5.3.1Varusteet (jossisdltyvitpakkaukseen-katsokuva1)

C1 Suuttimen puhdistustydkalu €10 Ruuvit

C2 Pyériva suutin C11 Seinatelineet
C3 Kahva C12 Vipu

C4 Harja C13 Pesuaineyksikkd
C5 Letkukela C14 Ppyorat

Cé Vedentuloyksikkd C15 Méaardetuub

C16 Painemittarissa
C17 Sovitin

C7 Putkien puhdistusyksikkd
C8 Harjayksikko suurille pinnoille
C9 Sovitin

5.4 Suojalaitteet

- Kdynnistyskatkaisin (H)
Kéynnistyskatkaisin estad koneen tahattoman kayton.
Huomio - vaara!
Alg kasittele tai muuta varoventtiilin kalibrointia.
- Varo- ja/tai paineenrajoitusventtiili.
Varoventtiili toimii my6s paineenrajoitusventtiilind. Kun pesupis-
toolisuljetaan, venttiiliavautuu javesikiertdd uudelleen pumpun
vedentulopuolelta tai venttiili poistaa veden maahan.
- Termostaattiventtiili (D1 mallista riippuen)
Jos veden lampétila ylittda valmistajan ilmoittaman lampétilan,

termostaattiventtiili poistaa kuuman veden ja ottaa poistettua
vesimdarad vastaavan maaran kylmaa vettd, kunnes lampotila
palautuu asianmukaiseksi.

- Turvakatkaisin (D): estda veden tahattoman suihkuamisen.
- Lampokatkaisin: pysayttaa koneen, jos se ylikuormittuu.

I ASENNUS (KUVA 2)/SIVU 4

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

71

72

73

Kokoonpano

Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suo-
ritaa koneen virta katkaistuna.

Katso kokoonpanojérjestys kuvasta 2.

limavustulppien asennus (mallistariippuen)

Jotta 6ljyvuodot valtetadn, kone toimitetaan oljyn tayttaukot sul-
jettuina punaisilla tulpilla. Vaihda ne toimitettuihin ilmaustulppiin.
Pyérivan suuttimenasennus

(Mallit, joihin asennettu)

Pydrivd suutin lisad pesutehoa.

Kaytettaessa pyorivaa suutinta paine saattaa laskea 25 % saadetta-
vélld suuttimella saatuun paineeseen nahden. Sen kaytto kuitenkin
lisad pesutehoa vesisuihkun pyorivan liikkeen ansiosta.
Sdhkokytkentd

Huomio - vaara!

Tarkista, ettd verkkojdnnite ja -taajuus vastaavat kone-
kilvessd annettuja arvoja (V/Hz) (kuva 2).

6.4.1  Jatkojohtojen kdyttd
Kayta IPX5-suoja-asteen jatkojohtoja ja pistotulppia.
Jatkojohdon johtimien poikkipinta-alan tulee olla ver-
rannollinen sen pituuteen; mitd pidempi jatkojohto, sita
suurempi poikkipinta-ala. Katso taulukkoa I.
Vesiliitdnta

Huomio - vaara!

Painepesuria saakayttdad ainoastaansuodatetullatai
puhtaalla vedelld. Vesihanan vitaaman tulee olla pumpun
vitaaman mukainen.

Sijoita kone mahdollisimman lahelle vesiliitantaa.

6.51  Liitdntdaukot

1 Paineliitin (OUTLET)

n Suodattimella varustettu tulovesiliitin (INLET)

Liiténtd julkiseen vesijohtoverkkoon

Kone voidaan liittad suoraan julkiseen juomavesiverkkoon

ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu voimassa

olevien standardien mukainen tyhjentéva takaisinvirtauk-

senestolaite. Varmista, ettd letkun halkaisijaonvahintdan

13 mm ja pituus alle 25 m ja etta se on vahvistettu.

Veden imu avoimista astioista

1) Ruuvaa suodattimella varustettu imuletku tulovesiliitti-
meen (INLET) ja upota se astian pohjalle.

2) limaa kone:

a) Irrota tehosuutin.

b) Kéynnista konejaavaa pesupistoolia, kunnes ulostule-
vassa vedessa ei ole enaa ilmakuplia.

3) Sammuta kone ja ruuvaa tehosuutin takaisin.

Huomautus: maksimi-imukorkeus on 0,5 m. Pyri taytta-

maan imuletku ennen kayttoa.

6.5.3

SAADOT (KUVA 3)/SIVU 5

Suuttimen sadtoé (mallista riippuen)

S4ada vesisuihkua saddettavasta suuttimesta (E).
Pesudineen sy6tonsadto

Jotta pesuainetta sydtetdan oikealla paineella, aseta suutin (E)
(mallista riippuen)ﬂsentoon tai asenna pesuaineyksikko (C13)
(mallista riippuen) kuten kuvassa.

Saddd pesuaineen madra saatimesta (F) (mallista riippuen).
Kayttépaineen saato (mallista riippuen)




S3ada kdyttopaine saatimelld (G). Paine nékyy painemittarissa (jos
asennettu).

IE KAYTTO (KUVA 4)/SIVU 5

8.1

8.2

8.3

84

8.5

8.6

Ohjauslaitteet

- Kaynnistyskatkaisin (H)

Aseta kdynnistyskatkaisin (ON/I)-asentoon:

a) kdynnistadksesi moottorin (malleissa, joissa ei ole TSS-laitetta)

b) asettaaksesi moottorin toimintatilaan (TSS-laitteella varustetuissa
malleissa).

Jos kdynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee syttya.

Aseta kaynnistyskatkaisin (OFF/0)-asentoon pysayttadksesi koneen.

Jos kéynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee sammua.

- Vesisuihkun ohjausvipu (I)

Huomio - vaara!

Konetta tulee kdyttdd tasaisella ja tukevallatasolla,
katso kuva4.

Kdynnistys (kuva4)

1) Avaa vesihana kokonaan.

2) Vapauta turvakatkaisin (D).

3) Pida pesupistooli auki muutaman sekunnin ajan ja kaynnista
kone katkaisimella (ON/I).

Huomio - vaara!

Varmista ennen koneen kdynnistystd, ettd se saa
vettd asianmukaisesti; kuivakéytd vaurioittaa konetta. Alg
peitatuuletusritiléitd toiminnan aikana.
TSS-mallit - TSS-malleissa, joissa on automaattinen syétén kes-
keytys:

- suljettaessa pesupistooli dynaaminen paine sammuttaaauto-
maattisesti sahkdmoottorin

- avattaessa pesupistooli paineen laskeminen kdynnistdd sihké-
moottorin automaattisesti ja paine palautuu huomaamattoman
pienella viiveelld

- TSS-laitteen moitteettoman toiminnan kannalta on tarkeaa, etta
pesupistoolin sulkemista ja aukaisua eisuoriteta alle 4-5 sekun-
nin kuluessa.

Vdlta kvivakdayttod, ettei kone vaurioidu. Varmista, etta

kone saa jatkuvasti vettd.

Ald katkaise vesisuihkua yli 5 minuutiksi toiminnan aikana,

ettei kone vaurioidu Idmpétilan kasvun seurauksena (mal-

leissa, joissa ei ole TSS-laitetta).

Pysdytys

1) Aseta kdynnistyskatkaisin (OFF/0)-asentoon.

2) Avaa pesupistooli ja poista paine putkista.

3) Kytke turvakatkaisin (D).

Uudelleenkdynnistys

1) Vapauta turvakatkaisin (D).

2) Avaa pesupistooli ja anna ilman poistua putkista.

3) Aseta kaynnistyskatkaisin (ON/1)-asentoon.

Sdilytys

1) Sulje vesihana.

2) Purajaannospainetta pesupistoolista, kunnes kaikki vesi poistuu
koneesta.

3) Sammuta kone (OFF/0).

4) Poista pistotulppa pistorasiasta.

5) Tyhjennd ja pese pesuainesiilio tyoskentelyn jalkeen. Kaytd séilion
pesuun puhdasta vettd, ala pesuainetta.

6) Aseta pesupistoolin turvakatkaisin (D).

Pesuaineen taytto ja kdytto

Pesuaine tulee syottdd kohdassa 7.3 selostetuilla varusteilla

jatavoilla.

Joskdytatkoneen ohessatoimitettuaalkuperdistéletkua pidempaa

korkeapaineletkua tai jatkoletkua, pesuaineen tulo saattaa vahentya

tai loppua kokonaan séiliosta (mallista riippuen).

Tayta sailio (B6) biologisestierittain hajoavalla pesuaineella.
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8.7 Suositeltava pesutapa

Liuota lika levittamalla kuivalle pinnalle pesuainetta. Tydskentele
pystysuorilla pinnoillaalhaaltaylspdin. Anna pesuaineenvaikuttaa
1-2minuuttia, mutta ala paasta pintaakuivaksi. Suihkutakorkeapai-
nesuihkulla vahintaan 30 cm:n etdisyydeltd ja tydskentele alhaalta
ylospain. Vélta veden leviamistd pesemattomalle pinnalle.
Joissakintapauksissa likajoudutaan poistamaan mekaanisesti pesu-
harjoilla.

Korkeapaine ei aina ole paras tapa saada hyvid pesutuloksia, silld
se saattaa vaurioittaa joitakin pintoja. Valta saddettavan suuttimen
neulasuihkun ja pyorivan suuttimen kayttoa aroilla ja maalatuilla
pinnoilla ja paineistetuissa osissa (esim. renkaat, tayttoventtiilit jne.).
Hyvépesutulosriippuuyhtalaillapaineestakuinvesimaarasta.

I HUOLTO (KUVA 5)/SIVU 6

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Kaikki huoltotoimenpiteet, joitaeiole selostettu tassaluvussa, tulee
suorittaa valtuutetussa huoltopalvelussa.

Huomio - vaara!

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen minkddén
koneeseen suoritettavan huoltotyén aloittamista.
Suuttimen puhdistus
1) Irrota tehosuutin pesupistoolista.

2) Poista kaikki lika suuttimen reidsté tykalulla (C1).
Suodattimen puhdistus

Tarkista tulovesi- (L) ja pesuainesuodatin (mallista riippuen) ennen
jokaista kayttod ja puhdista tarvittaessa ohjeiden mukaan.
Moottorin vapautus (mallista riippuen)

Jos painepesuri on pitkdan kdyttamattomana, kalkkikeraantymat
saattavat lukita moottorin. Vapauta moottori kaantamalld moottorin
akselia tyckalulla (M).

Oljyntdydennys (mallista riippuen)

Taydenna oljya tayttdaukosta, kunnes saavutat oikean tason.
Katso 6ljyn ominaisuudet Oljyn ominaisuudet -taulukosta.
Varastointi

Ennen koneen talvivarastointiin ryhtymistd, on koneen annettava
kdyda jaatymisenestoaineella, joka ei saa olla voimakkaasti rea-
goivaa tai myrkyllista. Sijoita laite kuivaan paikkaan, jossa se on
suojassa pakkaselta, ja jonka limpétila ei mene alle 0°, jotta kone ei
padsisi vaurioitumaan.

@ VARASTOINTI JAKULJETUS (KUVA 5)/SIVU 6

Varastoi varusteet kuvan 5 mukaisesti.
Kuljeta konetta kuvan 5 mukaisesti.
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VIANETSINTA

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Suutin kulunut.

Vaihda suutin.

Vedensuodatin likainen.

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Veden tulopaine liian alhainen.

Avaa vesihana kokonaan.

limaa paasee jarjestelmaan.

Tarkista liitokset.

Pumppu ei tuota madriteltya
painetta.

Pumpussa ilmaa.

Sammuta kone ja kdytd pesupistoolia, kunnes vesisuih-
kuaa ulos tasaisesti. Kdynnista painepesuri uudelleen.

Saadettdva suutin vadrdssd asennossa.

Aseta suutin (E) (+)-asentoon (kuva 3).

Termostaattiventtiilin laukeaminen

Odota, ettd veden lampdtila palautuu oikeaksi.

Imukorkeus avoimesta astiasta yli 0,5 m.

Vahenna imukorkeutta.

Vetta tulee ulkopuolisesta sailiosta.

Kytke kone vesijohtoverkkoon.

Veden tulolampdtila liian korkea.

Laske veden lampdtilaa.

Pumpun paine vaihtelee.

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Likainen tulovesisuodatin (L)

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Verkkojannite ei ole riittava.

Tarkista, etté verkkojannite vastaa konekilven jannitetta
(kuva 2).

Moottori hurisee, mutta ei

Jannitteen lasku johtuu jatkojohdosta.

Tarkista jatkojohdon mitat.

kaynnisty.

Koneen pitka kayttotauko

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

TSS-laite viallinen.

Ota yhteyttd Idhimpaan huoltopalveluun.

Sahkovirta puuttuu.

Tarkista, etta pistotulppaonkunnollapistorasiassajaetta
siihen tulee virtaa(*).

Sahkomoottori ei kdynnisty.

TSS-laite viallinen.

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

Koneen pitkd kayttotauko

Vapauta moottori asettamalla tyokalu (M) sen takaosassa
olevaan reikdan (mallista riippuen) (kuva 5).

Tiivisteet ovat kuluneet.

Vaihda tiivisteet huoltopalvelussa.

Vesivuoto

Paineen suoraan purkavanvaroventtiilinlaukeaminen

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

Liiallinen kayttoaani.

Veden lampoatila liian korkea.

Laske veden lampdtilaa (ks. teknisia tietoja).

Oljyvuoto

Tiivisteet ovat kuluneet.

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: kone
kdynnistyy, vaikka pesupistooli
on kiinni.

Viallinen tiiviste korkeapainepuolella tai veden
kierrossa.

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: pesupistoo-
lin vipua vedettdessa vetta ei tule
ulos (kuntulovesiletkuonasetettu
paikoilleen).

Suutin on tukossa.

Puhdista suutin (kuva 5).

Saadettava suutin on korkeapaineasennossa.

Aseta suutin (‘ -asentoon (kuva 3).

Pesuaine on liian sakeaa.

Laimenna vedella.

Ei ota pesuainetta.

Kaytossa on korkeapaineletkun jatkoletku.

Kayta alkuperaista letkua.

Pesuainekierrossa on sakkaa tai kaventumia.

Huuhtele puhtaalla vedelld ja korjaa kaventumat. Jos vika
toistuu, otayhteyttavaltuutettuunhuoltopalveluun.

Termostaattiventtiilistd valuu
vetta.

Suuttimen sisélla olevan veden lampétila on ylittanyt
konekilvessa ilmoitetun enimmadisarvon.

Al katkaise vesisuihkua yli 5 minuutiksi toiminnan
aikana.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eikd kdynnisty uudelleen, odota 2-3 minuuttia ennen uutta kaynnistysta (Iimpokatkaisimen laukeaminen).
Jos vika toistuu useita kertoja, ota yhteytta lahimpaan huoltopalveluun.
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KUINKA OLLA VAURIOITTAMATTA PINTOJA

A [@ HUOMIO /

12.1  Koneen kdyttd renkaiden pesuun saattaa vaurioittaa renkaita ja olla vaarallista.

122 Ali suuntaa korkeapaineista suihkua suoraan renkaaseen.

12.3  Kaytd konetta aina matalimmalla paineella suorittaessasi puhdistusta pyorien ja renkaiden lahella.
124 Ali koskaan kdyta turbosuutinta ajoneuvon osien pesuun.

12.5 Etsilisdtietoja kdyttGoppaan osasta: 8.7 Suositeltava pesutapa.

EY-vaatimustenmukaisuustodistus Teknisettiedot

Me"Annovi Reverberi S.p.A. -yrityksestd, Modena, ltalia, vakuutamme Tekniset fiedot Mift. | Hps235R | Hps3esk
efté seuraava(t) STIGA-kone(et): " T = .
Irtaama min B
Koneen nimike Korkeapainepesuri Maksimivirtaama I/min 73 75
Mallinro HPS235R HPS 345 R Paine MPa 10 11
Tehonkulutus — 18kW  2,1kw Maksimipaine MPa 135 14,5
on(ovat) seuraavien direktiivien mukainen(mukaisia): Teho W 18 2”1
2006/42/EY,2014/35/EU,2011/65/EU,2012/19/EU, 2014/30/EV, " — 3
X aks. tulolampdtila C 50 50
2000/14/EY (lakiasetus 262/2002). — -
Maksimitulopaine MPa 1 1
ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen Pesupistoolin tyontovoima maksimi- N 1300 1480
mukaan: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; paineella ' ’
EN55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1; Pumpun 8ljytyyp